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INTRODUCTION *

Le vocabulaire scientifique et technique des langues modernes s’accroît sans cesse et
continue à se former en grande majorité à partir du grec* ancien et du latin*. Sans ces
emprunts, point d’atmosphère, d’ultrason, de fécondation in vitro, de cosmonaute, de
turboréacteur, de subconscient, de bronchite chronique, de gammaglobuline, d’aspirine, de
riboflavine, d’uranium, de camélia, d’automobile, de cinéma, de téléphone, de télévision,
de transistor.

Les Grecs, dans leur langue riche, souple, propre à examiner l’approche du réel et
l’abstraction, ont posé avec méthode les vraies questions sur notre terre et l’univers ; nous
leur devons les bases de notre démarche scientifique et aussi des intuitions géniales. Leurs
héritiers directs, les Romains, ont latinisé une grande partie du vocabulaire scientifique
grec*. Pareille démarche se perpétue au cours du Moyen-Âge, qui latinise surtout des mots
arabes, et, jusqu’à notre époque, il en va de même avec des emprunts à d’autres idiomes de
toute origine et aussi à des noms propres. Ainsi s’est formé le latin scientifique, qui facilite
la communication entre spécialistes d’une discipline, que ce soit notamment en médecine,
botanique, chimie, zoologie…

D’autre part, à la Renaissance, la redécouverte directe de la science grecque à partir des
textes préluda à l’essor des sciences modernes. Depuis cette époque, les Européens forgent
dans leurs langues respectives, même si elles appartiennent à d’autres groupes linguistiques,
l’essentiel de leurs termes scientifiques à partir d’étymons* issus des deux langues
anciennes.

Sans être un dictionnaire explicatif, ce recueil vise à une meilleure compréhension du
vocabulaire scientifique d’aujourd’hui en sensibilisant ses utilisateurs au sens des mots par
leur étymologie et l’analyse de leurs éléments constitutifs. Il veut aussi faire prendre
conscience de l’un des divers impacts sur notre culture de ces deux langues anciennes, que
les programmes scolaires d’aujourd’hui asphyxient en ne leur accordant qu’une place de
plus en plus réduite. Bien loin de s’adresser uniquement et préférentiellement à ceux – de
plus en plus rares ! – qui ont été, à divers degrés, initiés au grec* ancien et au latin*, ce
manuel se prête à différents niveaux de lecture pour permettre à chacun, quelle que soit sa
formation, de retirer l’essentiel de chaque entrée de l’ouvrage.

* Les mots marqués d’un * renvoient aux pages du Lexique à la fin de l’ouvrage
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GÉNÉRALITÉS

Le grec* ancien et le latin*, qui se rattachent tous deux à l’indo-européen*, sont des langues flexionnelles, c’est
à dire que les substantifs*, les adjectifs, les pronoms se déclinent. Autrement dit, ceux-ci adoptent une
désinence* différente, voire une forme différente dans le cas de certains pronoms, non seulement pour marquer
le genre et le nombre, comme en français, mais aussi pour indiquer leur fonction dans la phrase (sujet,
complément direct, indirect, déterminatif, circonstanciel…). C’est ce qu’on appelle les cas*. Cet usage
caractérise encore aujourd’hui l’allemand, les langues slaves et à, un degré moindre, ...le grec moderne.

D’autre part, pour les Grecs anciens la recherche scientifique est très souvent liée et subordonnée à
l’interrogation philosophique sur le ou les éléments constitutifs de l’univers (la recherche de l’Un sous le
Multiple) et n’est pas, au moins dans ses débuts, une activité indépendante, sauf la médecine. Les connaissances
scientifiques des Grecs et de leurs héritiers romains concernent essentiellement l’astronomie, l’arithmétique et
la géométrie, la géographie, la médecine avec des notions d’anatomie et de physiologie, la zoologie, la
botanique, la minéralogie, quelques notions de physique. Leur aire de découverte a fini par couvrir, au temps
de l’empire romain, l’ensemble du Bassin Méditerranéen, le Nord de l’Afrique et l’Egypte, le Proche Orient,
les abords de la Mer Noire, la partie occidentale et centrale de l’Europe tempérée et une partie de la Grande-
Bretagne. Le Moyen-Orient, lui,  est connu jusqu’à l’Indus surtout par les observations relevées au cours de
l’expédition d’Alexandre le Grand (333-323 A.C.)

Cette activité scientifique a aussi été desservie par une infrastructure technologique assez pauvre et n’a disposé
que d’une instrumentation plutôt rudimentaire. C’est donc pratiquement à l’œil nu et à mains nues, avec l’aide
de son seul esprit critique, prisonnier, en certains cas, par des préjugés tenaces, que procède le chercheur
antique.

C’est pourquoi le vocabulaire scientifique gréco*-latin* proprement dit est, depuis longtemps, insuffisant pour
forger l’ensemble des termes scientifiques et technologiques utilisés aujourd’hui. La communauté scientifique
a donc eu recours à des étymons* qui au départ n’ont rien de scientifique. Ex : CHLORO- ; χλόρος, α, ον : vert
tendre ou pâle.

Choix des étymons* pour la formation des termes scientifiques

Les termes scientifiques grecs* et latins* sont repris en français (avec à l’occasion des glissements de sens)
notamment en anatomie, botanique, minéralogie et zoologie. Ex : ÉCHIDNÉ � �χιδνα, ης : vipère – lat. echidna,
ae : vipère femelle, serpent

Dans certains cas, surtout en zoologie, botanique et minéralogie, des noms propres mythologiques ont été
adoptés comme étymons*, sans pour autant qu’un lien puisse toujours être établi entre ces étymons et leurs
dérivés. Ex : v. AMATHIE, MACHAON

La plupart des termes scientifiques sont créés, artificiellement ou non, par composition. Les préfixes* et les
suffixes* constituent une part non négligeable des étymons* et permettent de préciser et d’affiner le sens de ces
termes. Cela implique que l’entrée d’un mot composé peut renvoyer à deux  autres entrées, qui peuvent elles-
mêmes être composées (ex : irrad-). Ce procédé a surtout été appliqué, quand la présence d’un préfixe*
monosyllabique, souvent même réduit à une seule voyelle, peut prêter à confusion. Ex : A-, a-, AN, in…

Etymons* grecs * 
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Sont considérés comme tels dans le cadre de cette recherche : 
1. des mots grecs* proprement dits, parmi lesquels, quelques uns, très rares, sont d’origine égyptienne ou

orientale, comme par exemple l’étymon *du mot naphte.

2. des étymons* latins* d’origine grecque* ; ex : meconium.
Etant donné, la supériorité culturelle que la plupart des Romains accordaient à la langue grecque*, qu’ils
pratiquaient couramment à divers niveaux (sans pour autant toujours aimer les Grecs de leur époque !),
nombreux sont les termes grecs*, qui ont été, depuis l’époque républicaine et surtout à partir du 3e s. A.C.,
adaptés en latin*. Certains termes font l’objet d’une traduction élaborée. Ex : �τοµα désignant les plus
petites parties possible de telle ou telle matière, les atomes, signifie littéralement (corps) indivisibles et
sera traduit en latin* par indiuidua (corpora).
Par contre, de très nombreux mots grecs* ne sont que simplement transcrits, désinence comprise, comme
ce fut le cas à l’époque impériale et surtout dans l’Antiquité tardive (4e, 5e siècle P.C .et au-delà), souvent
de manière variable. Toute adaptation ou transcription en latin*, à partir de laquelle sont formés les
dérivés français, est toujours mentionnée après l’étymon grec. Ex : DRUPE δυπ�τής – lat. drupa (oliua)

Entrent aussi dans cette catégorie des termes de latin* scientifique formés sur des étymons* grecs, depuis
le Moyen Age jusqu’à nos jours. Ex : DROS(O)- – lat.sc. drosera 

3. Des étymons* grecs * qui sont passés par une autre langue vivante avant d’être utilisés en français.
Ex : IND(IGO)- (esp) – v. IND(O)- 3….

Etymons* latins *

Sont ici considérés comme tels :
1.  des mots latins proprement dits, certains pouvant être d’origine étrusque* ou gauloise *. Ex : sapin

2. des termes scientifiques latinisés, forgés depuis l’époque médiévale, à base d’étymons*d’origines
diverses, sauf grecque, ou dérivant de noms propres latinisés par des finales -ia ou -ium. Soulignons que
le latin* est au Moyen Age et à la Renaissance la langue de l’enseignement universitaire et que ce n’est
que progressivement depuis le 16e siècle qu’il y a cédé la place aux langues modernes. Subsiste toutefois
la latinisation des dénominations scientifiques, ce qui en permet l’usage international . Ex : camélia,
kalium, einsteinium, sodium, pointsettia, ytterbium.

 3.  Des étymons* d’origine latine qui sont passés d’abord par une autre langue vivante que le français. Ex :
isol- (ital) isola : île – v. insul- ex : isolateur, isolation
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PRÉSENTATION DU MANUEL

Lettrine

Chaque lettre de l’alphabet en grand caractère introduit sa liste de transcriptions des étymons*. Elle est suivie,
le cas échéant, d’un avertissement servant à faciliter les recherches dans le cas d’une liste comprenant des
préfixes* qui interviennent dans la construction de nombreux mots composés.

Entrées

Transcription des étymons*

1. Respectant à l’intérieur de chaque liste l’ordre alphabétique, les transcriptions des étymons*, simples ou
composés, servent d’entrées et sont écrites en majuscules pour le grec et en minuscules pour le latin. Ces
transcriptions peuvent être celle d’un mot entier, (ex : MYGALE) ou du radical d’un seul étymon (ex :
CACT-) ou encore d’un radical reprenant deux étymons* ou plus, dans le cas de mots composés, soit qu’il
en existait déjà dans la langue ancienne (ex : conjonct-), soit qu’ils aient été créés en français (ex :
adsorpt-).

2. Une entrée peut comporter une partie en majuscule, l’autre en minuscule, si grec* et latin* entrent tous
deux dans la composition du mot. Ex : Avenin, STHRUTIONIformes.

3. Lorsque l’étymon* est identique en latin* et en grec*, sans qu’il y ait eu d’emprunt d’une langue à l’autre
ou que la dérivation procède au moins à part égale du radical latinisé, l’entrée est présentée à la fois en
majuscules et en minuscules. Ex : EGO(-), égo(-) ; SACCHARO- / sacchari-

4. La racine* est citée et écrite en grec lorsqu’elle est commune à des étymons* grecs et latins, sans qu’il
y ait eu nécessairement d’emprunt au grec* par le latin* ; elle est illustrée soit directement par des mots
grecs* et latins* qui s’y rattachent, soit par renvoi aux entrées d’étymons*qui en découlent. Ex : v. BAS(I)-

5. Les transcriptions prennent souvent, et surtout dans le cas de substantifs* grecs* utilisés comme
étymons*, des formes différentes selon la place qu’occupe le radical de l’étymon* dans les dérivés :
S soit en début de mot (ex : LOG(O)-) éventuellement précédé d’un préfixe*, avec une voyelle de liaison, présentée entre

parenthèse si elle n’apparaît pas dans tous les composés.
S soit en fin de mot (ex : -LOGIE, -LOGISME, -LOGUE, -LOGISTE);
S soit utilisé seul ou en fin de mot (ex : (-)LOGIQUE, (-)LOGISTIQUE).
La plupart du temps, ces divers états de l’étymon*, sauf différence trop grande, sont présentés dans la
même entrée.
D’une façon assez générale, la place dans le dérivé d’un étymon*-substantif* est fonction du sens qu’il
a dans ce dérivé (il peut en avoir plusieurs de manière absolue) et surtout du rapport qu’il a dans le dérivé avec
l’étymon* qui le suit, par exemple :
S logopède : littéralement celui qui éduque (-pède) le langage (logo-), donc logo- est l’objet de l’action

indiquée par -pède ; de même gamétogénèse : formation (-génèse) des gamètes ;
S parthénogénèse : littéralement le fait d’être engendré (-génèse) par une vierge ; parthéno- est donc le

sujet de l’action exprimée par -génèse.
Nous retiendrons donc que l’étymon*- substantif* occupant la première partie du dérivé composé est soit
objet, soit sujet de l’action exprimée par l’étymon qui le suit.
Toutefois, il existe des exceptions dans lesquelles l’étymon exprime l’action. Si philologue indique celui
qui s’intéresse (philo-) à la langue (-logue), pharmacologue, lui, signifie littéralement celui qui étudie (-
logue) les médicaments (pharmaco-). Donc -logue exprime l’action qui a pour objet pharmaco-.
Par ailleurs, on observe aussi un certain flottement dans la formation d’adjectifs composés ; on trouve par
exemple génito-urinaire à côté de uro-génital.
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6. Des transcriptions d’étymons* peuvent revêtir des formes assez différentes et éloignées alphabétiquement
les unes des autres, en fonction de la forme du radical*. On peut en effet créer des dérivés à partir du
radical de deux cas* différents.
Ex : de θρίξ (= θρίκ-ς (cheveu)) au nominatif *singulier dérive thricine, tandis que du radical du génitif

singulier τριχ-ός dérivent trichocéphale et sporotriche (ce qui représente une forme plus courante
de dérivation) ; d’où la présentation : -THRICINE v. TRICH(O)- /..ex : tyrothricine 

7. Suivant les cas, on cite un seul ou plusieurs étymons* accompagnés de leur traduction ou d’un renvoi à
celle-ci. Cette traduction, pour tout lecteur qui ne possède pas de notions de nos langues anciennes, peut
suffire comme renseignement : l’étymon* de tel ou tel mot utilisé dans une discipline est grec* ou latin*
et son sens a suivi telle ou telle évolution, compte tenu de dérivés français cités par la suite(v. infra). Cette
traduction peut être suivie d’un renvoi à un étymon *de l’autre langue ancienne qui se rattache à la même
racine* (v. § 8) ou présente un rapport sémantique* (v. § 9).
A cet endroit peuvent s’introduire des indications concernant la racine* de l’étymon*, surtout lorsqu’on
la trouve à la fois en grec* et en latin*. Ex : v. -ocul-

8. Un étymon* latin* ou grec* peut faire référence à un mot de l’autre langue qui lui ressemble et/ou couvre
une notion comparable, sans qu’il y ait pour autant emprunt. ex : tectrice : tego, ere, tegi, tectum : couvrir,
protéger – v. STEGO-

9. Un étymon* latin* ou grec* peut renvoyer au terme relatif à la même notion dans l’autre langue, sans
qu’il y ait pour autant de rapport linguistique entre les deux mots. Ex : ansér- anser, anseris : oie – v.
CHENO-

10. Remarques :
Un étymon* grec* ou latin* peut d’abord être passé par une autre langue vivante avant d’être adapté en
français avec un radical *qui a subi des transformations propres à cette autre langue. Cette «langue de
transition» sera signalée entre parenthèse. Ex : -IND(IGO) (esp).

Nous signalons en italiques majuscules les acronymes*(ex : RMN ) et en caractères gras les mots
génériques, particulièrement ceux dont la dérivation d’un étymon* grec* ou latin* est peu évidente, voire
inexistante (ex : bleu). Tout en pouvant être elles-mêmes des transcriptions d’étymons*, ces entrées
génériques renvoient à toutes les entrées illustrant la même notion ou même à d’autres entrées génériques.
Ex : vert v. caesium (> qui tire sur le vert), CHLOASMA (> verdoiement), CHLOR(O)-  (> vert tendre), GLAUCOME
(> vert pâle), virescence (> qui vire au vert).

Particularités

1. Les substantifs* et pronoms
Ceux-ci sont présentés dans ce manuel, selon l’usage des dictionnaires de latin* et de grec*, au
nominatif* et au génitif*, sauf s’ils sont indéclinables* ou défectifs* ou s’ils appartiennent au latin*
médiéval ou scientifique. Certains substantifs*, pour raisons d’usage, sont cités au pluriel.
En grec* le substantif* au nominatif* est cité précédé de l’article défini, ce qui permet, à la différence
du latin*, où les articles n’existent pas, d’identifier immédiatement le genre : � est l’article masculin, �
le féminin, τ� le neutre.

Le génitif* de l’étymon *est représenté par sa désinence* sauf lorsque le radical* de ce cas* est différent
de celui du nominatif*. Il faut savoir que c’est ce radical* du génitif*, qui, en règle générale, est utilisé pour la formation des
dérivés.
Ex : racemus, i ( au lieu de racemi) mais tempus, temporis > temporel

� πόλις, �ως (au lieu de πόλ�ως) mais τ� µαθήµα, µαθήµατος > mathématique
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2. Les adjectifs
Toujours suivant l’usage observé par les dictionnaires, les adjectifs sont cités au nominatif aux trois
genres(masculin, féminin, neutre – ex : agnatus, a, um) lorsque les formes sont différenciées, le masculin
et le féminin ne l’étant pas toujours (ex : prior, prius).  Le plus souvent, l’adjectif n’est cité intégralement
qu’au masculin, le féminin et le neutre étant représentés par leur désinence (v. supra).
Signalons qu’en grec, certains adjectifs n’existent qu’à un seul genre.
Les adjectifs sont fréquemment substantivés* en grec et donc précédés de l’article défini.
Remarque : quand un adjectif est cité à titre de complément d’un étymon*, le groupe est présenté
uniquement au nominatif. Ex : lapis asbestos (v. lapid-2.)

3. Les verbes 
Ces derniers sont cités soit comme étymons*, soit pour éclairer le sens d’un étymon* qui en dérive.
Ex : -fact- facio, -ere, feci, factum : faire – ex : factoriel, elle

CATEGOR- � κατηγορία : qualité attribuée à un objet
κατηγορέω : rendre visible, révéler

En grec les verbes sont cités à la première personne du singulier de l’indicatif présent, comme dans les
dictionnaires. La désinence de la voix active est ω, parfois -µι, celle de la voix moyenne* est (ο)µαι. Ex :
τρέπω - �στηµι - βούλοµαι
Le cas échéant, uniquement à titre d’appoint, on cite les temps primitifs : première personne du singulier
de l’indicatif futur, de l’aoriste* et du parfait* à l’actif, au moyen* et au passif, si des formes du verbe
existent à ces voix.

En latin les verbes sont cités également à la première personne du singulier de l’indicatif présent actif,
laquelle est suivie de la désinence* de l’infinitif présent. La désinence *de l’indicatif présent actif est -o
et celle de l’infinitif, selon les conjugaisons,-are, ere, ire. Les verbes sont également cités à la première
personne de l’indicatif parfait* actif et au supin*. Soulignons que c’est du radical du supin* que
procèdent de nombreux dérivés en latin et dans les langues vivantes.
Ex : uomo, -ere, uomui, uomitum : vomir > vomitif, ive.
Pour les verbes déponents*, la désinence de la première personne de l’indicatif présent est -or, celle de
l’infinitif est selon les conjugaisons -ari, -eri, -iri, -i. Le parfait de ces verbes est une forme composée du
verbe être (sum) + participe parfait. Ex : orior, -iri, ortus sum : naître.

Dérivés

A la suite de la traduction de chaque étymon*, vient une liste de dérivés. Dans le cas où l’étymon* est un
préfixe*, cette liste reprend de nombreux composés (lesquels ne sont pas nécessairement repris par une entrée).

La liste des dérivés d’un étymon est exhaustive dans le cas où des confusions doivent être évitées avec les
dérivés d’autres étymons, présentant en français une certaine ressemblance formelle. 

Lorsque des dérivés sont constitués de radicaux *ou mots contractés, les parties contractées sont mises entre
crochets . Ex : ribozyme < ribo[en]zyme

Cette liste est, le cas échéant, complétée par des renvois à des entrées de composés du radical de l’étymon* :
S soit qu’il y garde sa forme. Ex : trituration – tero, -ere, triui, tritum : broyer – v. attrition ;
S soit que pour des raisons de phonétique, cette forme soit légèrement altérée, au niveau par exemple de

la tonalité de la voyelle (apophonie*) ou de la consonne terminale. Ex : CRYPTO- κρύπτω : cacher ex :
cryptogame… ; etc ; v. APOCRYPHE

Enfin la liste des dérivés peut se compléter par une mise en garde contre des rapprochements abusifs.
Ex : haleine : halo, -are, halaui, halatum : dégager une odeur 

diff. haler (néerl.), hâler (néerl.), haleter (>< aile) !
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ABRÉVIATIONS ET SIGNES

I. Abréviations

a.am.
abr.
A.C.

act.
adj.
adj.subst.
adv.
alch.
all .
alph.
altér.
anal.
anat.
anc.
angl.
Ant.
aor.
apoph.
ar.
arch.
ass.
auj.
bas lat.
bibl.
bio.
bot.
c-a-d.
cat.
chim.
chrét.
class.
comp.
compos.
cons.
contr.
déf.
dér.
diff.
dim.
dvt.
ég.
embryol.
env.

anglo-américain
abréviation
ante Christum
(avant Jésus-Christ)
actif, voix active
adjectif
adjectif substantivé
adverbe
alchimique
allemand
alphabet
altération
analogique à
(en) anatomie
ancien(nement)
anglais
dans l’Antiquité
aoriste*
apophonie*
arabe
(forme) archaïque
association
aujourd’hui
bas latin* 
biblique
(en) biologie
(en) botanique
c’est–à-dire
catalan
(en) chimie
chrétien
classique
comparatif
composé, (en) composition
consonne
contraction
défectif
dérivé
différent de
diminutif
devant
égyptien
(en) embryologie
environ

épenth.
épith.
esp.
étym.
Ex :, ex :
f.
fig.
fr.
fréq.
fut.
gaul.
gén. 
géom.
gr.
gram.
hapl.
hébr.
i.e.
imp.
ind.
indécl.
infl.
inter.
intr.
inv.
lat.
lat.méd.
lat.sc.
m.
mét.cons.
mod.
moy.
myth.
n.
NB
néerl.
nom.
npr.
o.i.
orig.
p.anal.
parf.
part.

épenthétique*
épithète
espagnol
étymon*
par exemple
féminin
au figuré
français
fréquentatif*
futur
gaulois
génitif*
(en) géométrie
grec*
grammaire, grammatical
haplologie*
hébreu
indo-européen*
impersonnel
indicatif (mode)
indéclinable*
influence
interrogatif
intransitif
invariable
latin*(classique)
latin *médiéval
latin* scientifique
masculin
métathèse* consonantique
moderne
moyen, voix moyenne*
tiré de la mythologie grecque
neutre
nota bene
néerlandais
nominatif*
nom propre
origine inconnue
origine
par analogie
parfait*
participe

partic.
pass.
P.C.

p.ê.
pers.
phil.
phys.
pl.
poét.
pop.
port.
pr.
préf.
prép.
prob.
prosth.
prov.
prst.
rac.
rad.
récip.
red.
s.
sansc.
scand.
sg.
subst.

suéd.
suff.
sup.
syn.
sync.
tard.
term.
tr.
transcr.
v.
var.
vb.
voy.
zool.

particulièrement
passif, voix passive
post Christum
 (après Jésus-Christ)
peut-être
persan
(en) philosophie
(en) physique
pluriel
poétique
populaire
portugais
 (au) propre
préfixe*
préposition
probablement
prosthétique*
provençal
présent
racine*
radical*
réciproque
redoublement*
siècle
sanscrit
scandinave
singulier
substantif*,
substantivé*
suédois
suffixe*
superlatif
synonyme
syncope, syncopé*
tardif
terminaison
transitif, ive
transcription
voir
variante
verbe
voyelle
(en) zoologie
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II. Signes

: introduit une traduction ou une liste d’exemples

, sépare des notions connexes dans une liste de dérivés : terpène, terpénique

; sépare des notions différentes, notamment dans les diverses traductions d’un étymon* ou dans
une liste de dérivés

- 1
.

2
.
3
.

marque le lien entre des notions connexes, par exemple des mots grecs* et/ou latins*
dérivant d’une même racine * ou un verbe de même radical * ou racine* que le substantif
proposé comme étymon*
ex : itér- : place de l’étymon* en début de mot
ex : -ITE : place de l’étymon* en fin de mot

(-) l’étymon* peut être précédé d’un préfixe* (ex : (-)vert- ) ou peut lui-même être un mot
(ex : (-)cas(-), désert(-), tout en pouvant servir à en former d’autres à l’aide de préfixes et/ou de
suffixes (occasion, désertification))

(O)- l’étymon peut être ou non suivi d’une voyelle de liaison dans un mot composé – ex : LOG(O)-

IND(IGO
)-

des dérivés peuvent procéder du radical abrégé

(……) introduit une explication complémentaire, notamment dans une liste de dérivés :
TERP- v. TERE(BENTH-) – ex : terpène (all. < Terpentin : térébenthine)

/.. abrège le renvoi à une entrée, par exemple lorsque celle-ci transcrit l’étymon* au moins sous
deux formes v. (-)GALA-/.., ou quand elle consiste en un adjectif cité aux deux genres v. létal /..

[ ] encadre les parties supprimées d’un mot contracté : terpine < angl. turp[ent]ine

> 1
.
2
.

d’où dérive : � µάρµαρα, ας > lat. marmor, marmoris
concerne : > zool.

>> indique, dans une liste de dérivés qu’un mot dérive d’un étymon* de manière telle que le
radical* de celui-ci n’apparaît plus clairement

< dérive de, formé d’après, sur

>< à rapprocher de

< > contraire à, par opposition à
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L’ALPHABET GREC

I. Lire du grec.

L’alphabet grec dérive de l’alphabet phénicien, qui est, à côté de l’araméen et du cananéen, un alphabet
sémitique, et son premier état remonte entre 1100 et 900 avant notre ère. On en connaît trois versions : l’oriental
ou ionien, l’attique et le grec occidental (Grande-Grèce), ce dernier étant à l’origine des alphabets étrusque et
peut-être ibère. Plus tard, l’alphabet grec fut la base, lors de la christianisation de l’Europe orientale, des
alphabets cyrillique (utilisé en bulgare, serbe, russe), arménien et géorgien.
Il comporte 24 lettres, compte non tenu de deux graphies qui ont disparu à l’époque classique, celles des semi-
voyelles j (yod) et � (digamma = w)

Nom
Graphie

Son Transcription française
MAJ min

1. Alpha Α α  a long ou bref a

2. Bêta Β β b b

3. Gamma
Agma Γ γ g dur

n devant une vélaire (g,k,c,x)
g
n

4. Delta ∆ δ d d

5. Epsilon Ε � **** e bref fermé e, é

6. Dzéta Ζ ζ dz (sd, s) z

7. Êta Η η e long ouvert è, ê

8. Thêta Θ θ t aspiré th (t)*

9. Iota Ι ι i long ou bref
yod en dipht.*

i

10. Kappa Κ κ k c, qu (k)*

11. Lambda Λ λ l l

12. Mu Μ µ m m

13. Nu Ν ν n n

14. Ksi Ξ ξ ks x

15. Omikron Ο ο o bref fermé o

16. Pi Π π p p

17. Rhô Ρ ρ** r rh (r)*

18. Sigma Σ σ, ς (final) s dur s

19. Tau Τ τ t t

20. Upsilon Υ υ u **
w en dipht.*

y (i)* - hy (à l(initiale)
u

21. Phi Φ φ p aspiré ph (f)*

22. Khi Χ χ k aspiré ch (c)*

23. Psi Ψ ψ ps ps

24. Oméga Ω ω o long ouvert o
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*  Graphies et transcriptions
- voyelles doubles : �ι = é fermé long (dans certains cas) - transcr. é ou i

ου = ou ou o fermé long - transcr. ou, u

- diphtongues * composées d’une voyelle. et d’une semi-voyelle:
αι son : aï - transcr. é
�ι eï ei, i
οι oï oe, é

(quand la voyelle est longue et ouverte, ι est souscrit : 	, 
)
αυ aw au
�υ ew eu

- quand deux consonnes aspirées se suivent, on ne transcrit pas l’aspiration de la seconde.
  Ex : diphtongue < δίφθογγος

- ( ) : transcription plus rare

**  Esprits
Ils indiquent qu’en début de mot une voyelle ou une diphtongue est aspirée (esprit rude : �) ou non (esprit doux :
�). En cas de voyelle à graphie double ou de diphtongue commençant par une voyelle, l’esprit se place sur le
2e élément.
L’esprit rude se transcrit par un h-
Rho (ρ) et upsilon (υ) portent toujours un esprit rude à l’initiale.
L’esprit rude peut également indiquer la chute à date ancienne en début de mot d’un sigma, parfois d’un
digamma. Ex. :

- �στηµι : je dresse < σίστηµι (σι est le redoublement de la racine – στη au présent).
- � 
στορία, ας : enquête < �ιστορία (rac. �ιδ- v. IDE(O)-) >> histoire

***  Accents 
Les mots grecs portent un accent de hauteur : 

aigu : la voix monte sur la syllabe
grave : la voix descend sur la syllabe
circonflexe : la voix monte et descend sur la même syllabe

****  � n’est jamais muet
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II. Utilisation de lettres grecques* comme symboles scientifiques. 
 
* Les chiffres renvoient à la place des lettres dans l’alphabet grec v.I

1. alpha α accélération angulaire - angle plan - angle de rotation optique - anomère
coefficient de dilatation volumique des gaz - latitude - rayon alpha

2. bêta β angle plan - anomère - rayon bêta

3. gamma γ angle plan - concentration massique - rayon gamma - tension superficielle

4. delta δ distance, tendance positive ou négative dans les liaisons polarisées

∆ différence

5. epsilon � électronégativité - permittivité électrique

7. êta η viscosité dynamique

8. thêta θ angle plan - température Celsius

11. lambda λ coefficient de dilatation linéaire des solides - constante de désintégration 
longueur d’onde

 Λ constante cosmologique

12. mu µ coefficient de dilatation volumique des liquides - masse réduite - micro (10-6)
perméabilité magnétique

13. nu ν fréquence

16. pi π pi (3,14159..)

Π pression osmotique

17. rho ρ concentration massique - masse volumique - résistivité

18. sigma σ coefficient de dilatation superficielle des solides - écart type - tension superficielle

Σ somme

19. tau τ constante de temps

21. phi φ angle plan

Φ énergie potentielle - flux lumineux - flux magnétique - potentiel électrique

22. khi χ coefficient de dilatation volumique des solides

23. psi Ψ fonction d’onde de Schrödinger

24. oméga ω angle solide - pulsation - vitesse angulaire

Ω angle solide - ohm

Signalons quelques particules élémentaires : le muon µ, le neutrino ν, les baryons ∆, Λ, Ξ et Σ, les mésons η, π, ρ et ω.
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L’ALPHABET LATIN

Adapté de l’alphabet étrusque (v. supra), l’alphabet latin compte 23 lettres.

Nom
Graphie

Son Transcription
française

Valeur de
chiffre romainMAJ min

1. a A
AE (< AI)

AV

a
ae (<ai)

au

a bref ou long
aï, aé
aw

é
au

2. be B b b

3. ce C
CH

c
ch

k
k**

c
c(h)

C = 100

4. de D d d D = 500

5. e E
EI
EV

e
ei
eu

é, è (jamais muet !)
eï
ew eu

6. ef F f f

7. ge G
GN

g
gn

g dur
ng-, n

(ex : ignis > ing- nis)

8. ha H h muet **

9. i I i i bref ou long
semi- voyelle yod j

I = 1

10. ka K k k devant a (archaïque) c

11. el L l l dental devant i, l
vélaire dans les autres cas

( >< angl.milk)

L = 50

12. em M m m*** M = 100

13. en
agma

N n n nasal ***
n vélaire (devant c,g)

14. o O
OE (< OI)

o
oe (<oi)

o (fermé) bref ou long
oï >> oeu é, oe

15. pe P
PH***

p
ph***

p
p >>> f

16. qu QV qu kw

17. er R r r roulé

18. es S s s dur s

19. te T
TH*

t
th*

t
t**

20. u V u ou bref ou long
semi-voyelle = w

u, o
v

V = 5

21. ix X x ks X = 10

22. upsilon Y y* u bref ou long y

23. zeta Z z* dz z
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Remarques
* servent à transcrire les mots d’origine grecque.

** sous l’influence du grec h a été aspiré à l’initiale et dans les groupes ch, ph, th, par ceux qui voulaient
donner un tour plus châtié à leur langage ; parfois l’aspiration initiale fut même créée de toutes pièces ! On
assiste aussi à l’hellénisation de certains mots (ex : lympha, ae ; tophus, i) et surtout de noms propres :
Gracus > Gracchus ; Cetegus > Cethegus.

*** m et n ne nasalisent jamais, à la différence du français, la voyelle qui les précède ( ex : jambon).
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A Avertissement : Consulter d’abord les entrées a-, A-, ab-, ac-, ad-, af-, ag-, al-, an-,
AN-, ANA-, ap-, AP-, APO-, ar-, as-, at- pour les mots commençant par ces préfixes.

a-   ad- préf. marquant la direction, le but, l’approximation et se présentant :
S sans modifications devant les voyelles, -h, -m, -v
S sous la forme a- – ex : agresser, alunir, aplanir, aspirer
S soit, et c’est souvent déjà le cas en lat., en assimilant le d- à la consonne suivante et en prenant

les formes : ac-, af-, ag-, al-, an-, ap-, ar-, as-, at- – v. infra
v. aussi ab-

A- dans la grande majorité des cas : préf. privatif α- – v. in- 2.
ex : abiogénèse, abysse, adiabatisme, aspirine, avitaminose, asepsie, asphyxie, azote – v. AN- 1.

parfois α- prosthétique – v. aliphatique !

ab-, ab(s)- préf. marquant l’éloignement, l’origine – v. APO-
ex : abducteur, aborigène – prend la forme a- devant -v – v. avuls-

ABACule abaculum, i, dim. v. ABAQUE : tablette de marbre ou de verre coloré appliquée sur un mur comme
décoration

ABAQUE � �βαξ, �βακος : planche, tableau ; tablette de mathématicien – lat. abacus, i – v. ABACule

ABASIE v. A- -BAS(I)- 1.

abcès abscessus, us : éloignement, départ ; abcès – abscedo, -ere, abscessi, abscessum : s’en aller,
s’éloigner ; se former en abcès – v. ab(s)- cedo, -ere, cessi, cessum : aller, marcher, s’avancer

abdomen v. abdominal, ale

abdominal, ale abdomen, abdominis : ventre, abdomen

abduct- abduco, ere, abduxi, abductum : conduire en partant d’un point, séparer de, détacher de – v. ab- duc(t)-
ex : abducteur, abduction

abeille v. api-, MÉLI- 2.3., TENTHRÈDE

aberr- aberro, are, aberraui, aberratum : errer loin de, s’égarer, se fourvoyer – v. ab- -errat-
ex : aberrance, aberrant, aberration

abiétinées abies, abietis : sapin

ABÎME v. ABYSSE

ABIOGÉNÈSE v. A- -BIO-1. - -GÉNÈSE

ABIOTIQUE v. A- - -BIO- 2.

ABLASTINE v. A- - -BLAST(O)-

ablat- aufero, auferre, abstuli, ablatum : emporter, enlever, arracher.
v. ab- - -lat- – ex : ablater (angl), ablation ; ablatif

ablette albulus, a, um (dim. v. alb-1) : blanc

abondance abundantia, ae v. ab- -ond(e) – ex : abondanciste

aborigène Aborigenes, um : premiers habitants d’un pays – v. ab- -origine

abortif, ive aborto, are : avorter < aborior, abortus sum : périr, mourir – v. ab- -orient- ; v. avort-

ABOUL- � �βουλία, ας : irréflexion – v. A- � βουλή, �ς : ce qu’on peut ou doit vouloir, d’où :
1. volonté, sens qui détermine celui des dérivés français – ex : aboulie, aboulique
2. conseil, avis, d’où réflexion

abras- abrado, ere, abrasi, abrasum : enlever en rasant – v. ab- -radula – ex : abraser, abrasif, abrasion

ABSIDE v. APSIDE
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abscisse abscissa linea : ligne coupée – abscindo, ere, abscidi, abscissum : séparer en déchirant, déchirer,
arracher v. ab- - -sciss-

abscons, e abscondo, -ere, abscon(di)di, absconditum (absconsum) : dérober à la vue, cacher loin de
v. ab- -condo, -ere , condidi, conditum : établir ; mettre de côté, garder en sûreté

ABSINTHE τ� �ψίνθιον, ου – lat. absinthium (-us), ii – ex : absinthisme

-absorb- absorbeo, ere, absorbui (part. parf. pass. absorptus, a, um) : faire disparaître en avalant 
v. ab- - -sorb- – ex : absorbance ; absorbeur ; réabsorber – v. absorpt-

-absorpt- v. absorb- – ex : absorptivité ; réabsorption

abstract- abstraho, ere, abstraxi, abstractum : tirer ou traîner loin de, éloigner, séparer
v. ab- -tract- ax : abstracteur, abstractif, abstraction

abstrait v. abstract-

abstrus, e abstrudo, -ere, abstrusi, abstrusum : éloigner (violemment) ; cacher, dérober à la vue
v. ab- -trudo,-ere, trusi, trusum : pousser avec force, faire sortir (bourgeons)

absurde absurdus, a, um : qui sonne faux ; qui détonne, ne convient pas – v. ab- - -surd-

ABYSSE �βυσσος, ον : sans fond, d’une profondeur immense
� �βυσσος, ου : abîme sans fond, mer – v. A- -BYSS- lat : abyssus, i >> abîme

ABZYME (angl) > a[nti]b[ody]- [en]zyme

ac- v. a- – ex : accent ; accident

ACACIA � �κακία, ας – lat. acacia, ae  : mimosa – v. -MIM-

ACADÉM- � �Ακαδήµ�ια, ας : jardin d’Académos, près d’Athènes, où Platon enseignait – ex : académie,
académique, académisme

ACALÈPHES � �καλήφη, ης : ortie (de mer)

Acalorique v. A- - -calo(r)(i)-

ACANTHO- / (-)ACANTHE � �κανθα, ης : épine, piquant-
lat. : acanthus, i – ex : coelacanthe ; acanthocéphales ; acanthoptérygiens

ACAR- τ� �καρί, �ως : mite, ciron < �καρής, ές : trop court pour être tondu >> petit, fin, ténu
v. A- -κ�ίρω : tondre – ex : lat. sc. acarus, acariens, acaricide

ACAULE �καυλος, ον : sans tige – v. A- � καυλός, ο� : tige – v. caulescent, e – rac. v. CYME

accélér- accelero, -are, acceleraui, acceleratum : se hâter – v. ac- - -célér-

-accent- accentus,us : accent, son d’une syllabe > < accino, -ere : chanter avec
v. ac- cano, -ere, cecini, cantum : chanter – ex : accentuel ; désaccentuation, préaccentuation

accident accido, ere, accidi, accisum : arriver (par hasard), se produire, survenir – v. ac- -cas

accrescent, e adcresco (accresco), -ere, -creui, -cretum : s’accroître – v. ac- cré(t)-/..2

-acé(e)s -aceus, a, um : suff. repris pour former les noms de famille en bot. et zool. – ex : composacées

 acesc- acesco, ere, acescui (aceo, -ere, acui) : devenir aigre
v. acr- – rac. �Ακ- : être pointu – v. aciculaire, acier, acu-, ACME, ACRO-, OX(Y)-
ex : acescence, ascescent, – v. acét-, (-)acide

acét- acetum, i : vinaigre – v. acesc- – ex : acétate, acétone, acétonémie, acétyle – v. cét-

ACHAINE, ACHÈNE v. AKÈNE

ACHILLÉE � �χίλλλ�ιος, ου : autre nom de τ� µυριόφυλλον, ου : mille-feuilles
lat. achilleos, i (achillea, ae)

ACHOLIE v. A- - -CHOL(E)- 1.
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ACHONDROPLASIE v. A- CHONDR(O)-/..

ACHROM- v. A- -CHROM(O)- ex : achromat, achromatique, achromatiser, achromatisme, achromatopsie ;
achromie

ACHYLIE v. A- - -CHYL

aciculaire acicula (acucula), ae : dim. v. acu-1 – v. acesc-

(-)acide acidus, a, um : aigre, acide – v. acesc- 
ex : acidophile ; acidification, acidimétrie, acidose, hydracide ; v. GABA

acidalie acidalia : surnom de Vénus (myth), du nom d’une fontaine de Béotie où elle se baignait

acier << acies, ei : pointe, tranchant – v. acesc- ; ADAMANTIN/..

ACINÉSIE v. A- - CINE-

acinus acinus, i : petite baie, grain de raisin

ACME � �κµή, �ς : partie aiguë d’un objet, pointe (v. acesc), tranchant ; fig. le plus haut point ; la force de
l’âge ; moment opportun

ACNÉ � �χνη, ης : efflorescence ou végétation à la surface d’un corps

ACONIT � �κόνιτος (τ� �κόνιτον), ου – lat : aconita, orum ; a aussi le sens de breuvage empoisonné
ex : aconitine

ACORE � �κορος, ου – lat. acoron (acorum), i : iris jaune

ACOU- 1. �κούω : entendre – v. audi(o)- – ex : acouphène
2. �κουστικός, ή, όν : qui concerne l’ouïe – ex : acousticien, acoustique

acr- acer, acris, acre : pointu, aigu ; pénétrant ; piquant, aigre, âcre
v. acesc- – ex : acroléine, acrylique ; >> agrume (ital)

ACRIDIENS � �κρίς, �κρίδος : sauterelle

ACRO- 1. τ� �κρον, ου (adj. neutre subst.) : point le plus élevé – v. acesc-
ex : acrobatique ; acrocéphalie ; acrocyanose ; acromégalie ; acronyme ; acrophobie ; acropole ;

acrostiche ; acrotère
2. τ� �κρώµιον, ου (� �κρωµία, ας) : acromion – v. OMOPLATE – ex : acromial

-act- ago, -ere, egi, actum : mettre en mouvement, faire avancer, pousser ; agir – v. -AGON
ex : actif, activateur, activation, activité ; action ; actualisation ; actine ; v. -ag- ; agitation ; -fum- 2 ;

réact- ; transaction

-ACTIN(O)- 1. � �κτίς, �κτ�νος : rayon lumineux – v. radi(o)- 2
ex : actinides, actinie, actinique, actinite, actinium, proactinium, actinomètre , actinothérapie ;

actinomycète, actinomycose ; actinoptérygiens – diff. actine v.-act- !
2. �κτινωτός, ή, όν : radié – ex : actinote

action v. -act-, DRAME

acu- v. acesc- 1. acus, us : aiguille – ex : acupuncture – v. aciculaire 
2. aculeus, i : aiguillon (de l’abeille) – ex : aculéates
3. acumen, inis : pointe, sommet – ex : acuminé 
4. acutus, a, um : aigu, affilé, pointu – ex : acutangle

ACYCLIQUE v. A- - -CYCL(O)-

ad- v. a- ex : adaptation ; adduct

ADAMANTIN, INE �δαµάντινος, η, ον : d’acier, dur et résistant comme l’acier < � �δάµας, �δάµαντος (adj.
subst) : le fer le plus dur, acier, diamant, d’où aimant – l’adj. signifie indomptable,
infrangible – v. A- δαµάω : dompter – lat. : adama(n)s, adamantis
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adapt- adapto, -are, adaptaui, adaptatum : adapter, ajuster – v. ad- apt-
ex : adaptateur ; adaptabilité, adaptatif 

addit- addo, -ere, addidi, additum : mettre, donner en plus, ajouter 
v. ad- do, -are, dedi, datum : donner – ex : additif, additivé, addition

adduct- adduco, -ere, adduxi, adductum : amener à soi, tendre, contracter 
v. ad- -duc(t)- – ex : adducteur ; adduction

ADEN- � �δήν, �δ�νός : glande 
ex : adénine, adénite, adénocarcinome, adénoïde, adénome, adénopathie, adénosine, adénovirus

adhér- adhaereo, -ere, haesi, haesum : être attaché à – v. ad- - -hér- – ex : adhérence, adhérent – v. adhés-

 adhés- v. adhér- – ex : adhésif, adhésion

ad hoc pour cela, à cet effet, dans le but recherché

ad hominem : (dirigé) contre l’homme, la personne de l’interlocuteur

ADIABAT- �διαβατός, όν : qu’on ne peut traverser (διαβαίνω) – v. A- -DIA- -BASI- 1.
ex : adiabatique, adiabatisme

ADIANTE �δίαντος, ον : non mouillé – � �δίαντος, ου : sorte de fougère
lat. adiantum (adiantus), i : capillaire

adip- adeps, adipis : graisse – ex : adipocyte ; adipolyse ; adipopexie v. PECT- ; adipose

ADIPSIE v. A- -DIPSO- /..

adjacent, e adiaceo, -ere, adiacui : être couché ou situé auprès de – v. ad- -iaceo, -ere, ui : être couché >> gésir

adject- adiicio,-ere, adieci, adiectum : ajouter à – v. ÉPITHÈTE – v. ad- - -ject- – ex : adjectif, adjectival

adjuv- adiuvo,- are, adiuui, adiutum : aider – v. ad- iuuo, -are, iuui, iutum : aider – ex : adjuvant ; adjuvat

admittance ( angl) admitto, -ere, -admisi, admissum : permettre l’accès, admettre – v. ad- - -miss-

-adolesc- adolesco, -ere, adolui, adultum : croître, grandir, se développer – v. ad- prol(i)-
ex : préadolescence – v. adult-

ADONIDE v. ADONIS                     

ADONIS � �Αδωνις, �Αδώνιδος : dieu syrio-phénicien adoré en Grèce. Son sang aurait teinté la fleur qui porte
son nom – ex : adonide

adrénaline (angl) v. ad- -rén(i)-2

adsorb- v. ad- - -sorb- >< absorb- – ex : adsorbant

adsorpt- v. adsorb- ex : adsorption – v. physisorption

adstrat  > ad- -[sub]strat

adult- v. adolesc- – ex : adulte, adultisme

adultérin, e adultero, -are, adulteraui, adulteratum : commettre un adultère – v. ad- - -altér- 1

advent- aduenio, -ire, adueni, aduentum : arriver (du dehors) – v. ad- - BAS(I)- – ex : adventice ; adventif

adverbe aduerbium,i – v. ad- -verb-

(A)EG(O)- � α�ξ, α�γός : chèvre – ex : (a)egagropile, (a)egrosome

(A)EPYORNIS α�πύς, α�π��α, α�πύ : escarpé, très élevé

aer(i)- 1. aer, aeris : air – v. AERO – ex : aérateur, aérer, aéricole, aérien, aérifère
2. aerius, a, um : relatif à l’air, aérien, élevé dans l’air – ex : aérium
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-AERO- � �ήρ, �έρος : air – rac. Α�- souffler – v. aer(i), aura
les dér. ont en général trait soit à l’atmosphère, soit à la navigation aérienne 
ex : aérobic (a.am.) ; anaérobie, aérobiose ; aérocolie ; aérodynamique ; aérodyne ; aérostat ;

aérogastrie ; aérolit(h)e ; aérologie ; aéronomie ; aéropathie ; aéroscope ; aérosol v. (-)sol ;
aérospatial ; aérostatique ; aérothermique ; an(a)éroïde

 aeschne lat.sc. aeschma

(A)ETHUSE (petite ciguë) lat.sc. aethusa < �ίθουσα, ης, part. prst. f. de �ίθω : allumer, enflammer
v. ÉTH(ER)(O)

AET- / -AÈTE 1. � ��τός, ο� : aigle – v. aquil-1 ex : circaète, gypaète, uraète
2. � ��τίτης λίθος : aétite, pierre qu’on découvrait dans les nids des aigles

af- v. a- ex : affectif

affect- adficio,-ere, adfeci, adfectum : pourvoir de ; mettre dans tel ou tel état, disposer 
v. ad- -fac(t)- – ex : affect (all.), affecter ; affectif, affectivité ; affection

affin- adfinis, e : limitrophe, voisin ; mêlé à ; allié, parent par alliance – v. af- - -fin-
ex : 1. affin ; affine ; affinité ; v. paraffine

2. < fin, fine : affinage, affiner, affineur

affirm- adfirmo, -are, adfirmaui, adfirmatum : affermir, consolider ; affirmer 
v. af- - -firm- ex : affirmatif, affirmation

affixe adfigo, -ere, adfigi, adfixum : attacher – v. af- - -fix-/..

afflu- adfluo, -ere, adfluxi, adfluxum : couler vers ; arriver en abondance
v. af- - -flu- – ex : affluent ; affluer, afflux

affriqué, e adfrico, -are, adfricui, adfrictum : frotter contre – v. af- -fricatif

aflaTOXINE lat.sc. a[spergillus] fla[vus] - toxine

Afocal, e v. A- - (-)focal, ale

a fortiori [causa] (lat.méd.) en s’appuyant sur une raison plus forte, à plus forte raison

afr(o)- Afer, Afra, Afrum : africain – ex : afro-américain, afro-brésilien

ag- v. a- – ex : agglomération

-ag- v. -act- – ex : agent ; agilité ; agitation – v. ambi-2. réag-, rémige

AGALACTIE (AGALAXIE) v. A – (-)GALA-

AGAME v. A- GAM(O)-/.. ex : agamie

AGARIC τ� �γαρικόν, ο� – lat. agaricum, i : espèce de champignon phosphorescent – ex : agaricacées

AGATE � �χάτης, ου – lat. achates, ae

AGAVE �γαυός, ή, όν : digne d’admiration – �γαµαι : admirer

AGÉNÉSIE v. A- - -GÉNÈSE/..

AGÉRATUM (lat.sc) τ� �γήρατον, ου : mille-feuille
�γήρατος, ον : qui ne peut vieillir, impérissable – v. A- - -GER

agglomer- adglomero, -are, adglomeraui, adglomeratum : ajouter en formant pelote, réunir étroitement ; rendre
dense – v. ag- - -glomér- – ex : agglomérat ; agglomération ; aggloméré

agglutin- v. ag- glut(in)- ex : agglutinant, agglutination ; agglutiner ; agglutinine ; agglutinogène

agitation agito, -are, agitaui, agitatum : pousser vivement ; mettre en mouvement , remuer
fréq. de ago, -ere v. act-

AGLYCONE v. A- - -GLYC(O)-
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AGLYPHE v. A- -GLYPTO-

agnat- agnatus, a, um : parent du côté paternel < adgnatus, a, um
agnascor, i, agnatus sum : naître après le testament du père
< ad- gnascor – v. ad- - -nat(ur)- – ex : agnation

AGNATHE v. A- - -GNATH-

agnel- agnellus, i (dim. de agnus, i : agneau) ex : agnelage, agneler, agneline

AGNOS- v. A- - -GNOS- – ex : agnosie, agnostique, agnosticisme

AGNUS-CASTUS (lat.méd.) � �γνος, ου : gattilier, vittex – lat. agnos (-us), i ;
castus est la trad. de �γνος, η, ον : pur, saint, confondu avec �γνος

-AGOGIE / -AGOGUE � �γωγή, �ς : action de conduire – v. AGON- 
ex : pédagogie ; cholagogue, emménagogue ; sialagogue

-AGON �γον, �γοντος : part. prst. n. sg. de �γω : conduire, emporter, entraîner – v. act- – ex : glucagon ; 
v. -AGOGIE/.., AGONIE, AXI(O)-, CYN(O)- 2, STRAT- 2

AGONIE � �γωνία, ας : lutte (< � �γών, �γ�νος : réunion, assemblée, particulièrement pour des jeux publics,
d’où les jeux eux-mêmes, concours, lutte) ; agitation de l’âme, inquiétude, anxiété, angoisse
v. -AGON

AGORA(- ) � �γορά, �ς : assemblée, place publique – �γ�ίρω : rassembler – ex : agoraphobie ; v. CATÉGOR-

AGRAMMATISME v. A- - -GRAMMAT-

agrég- adgrego (aggrego), -are, adgregaui, adgregatum : adjoindre, associer, réunir – v. a- -greg-
ex : agrégat, agrégation

agressivité adgredior, -i, adgressus sum : aller vers, s’approcher ; aborder, attaquer – v. a- - -grad-/..

agr(i) ager, agri : champ, campagne – ex : agraire, agriculture, agrille – v. AGR(O)- – diff. agrume v. acr- !

AGR(O)- 1. � �γρός, ο� : champ, campagne – v. agr(i)-
ex : agroalimentaire, agrobiologie, agrologie, agronomie, agropastoral

2. �γριος, α, ον : qui vit dans les champs : 
ex : agrion ; lat.sc. : agriotes > agriote – v. STAPHISAIGRE

3. � �γρωστις, �γρώστιδος : chiendent – lat. agrostis, is (agrostidis) – ex : agrostide (agrostis)
4. agrotis : lat.sc.< �γρώτης, ου : rustique, sauvage

agrumes (ital.) v. agr(i), auri-2, limon- (in fine 1.)

aigle v. AET-/.., aquil- 1

aile v. al(i), penn(i)-, PTÉR(O)-/.., volat-

aimant v. ADAMANTIN/.., MAGNES-/.. 2

air v. aer(i)-, AÉR(O)-, -anim-, AURA, céleste, PNEUMAT(O)-, PSYCH(O), spirit-, vent

AKÈNE (ACHAINE, ACHÈNE) v. A- χαίνω : s’ouvrir – v. CHAOS 1 – ex : polyakène

al- v. a- – ex : allaiter

ALABANDITE τ� �Αλάβανδα, ων : (Ant) Alabandes , ville de Carie (Asie Mineure)

ALABASTRITE � �λαβαστρίτης λίθος : albâtre – lat. alabastrites, ae

alaire v. al(i)-

ALAMBIC (ar) � �µβιξ, �µβικος : vase à bords relevés ; vase à distillation
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alb- 1. albus, a, um : blanc – v. LEUC(O)- – ex : albinos (port), albinisme ; albite ; v. ablette ; >> aube
2. album, i : tableau public blanchi au plâtre 
3. bas lat. albedo, albedinis : blancheur – ex : albédo
4. albugo, albuginis : tache blanche de la cornée – ex : albugo, albuginé
5. bas lat. albumen, albuminis (albumentum,i) : blanc d’œuf

ex : albumen, albumine (> albumose), albuminurie
6. alburnum, i : aubier

alcali v. kali(-) – ex : alcalimétrie, alcalinité, alcaloïde, alcalose ; alcaptonurie – (hapl.: alca[li] – v. capt-)

alchimie lat.méd. alchimia < ar. – v. CHIMI(O)-, HERMÉTIQUE – ex : alchimique, alchimiste

alc(oo(l))- lat. alch. alko(ho)l < ar.  : antimoine (khôl) pulvérisé ; substance pulvérisée, liquide distillé
ex : alcool, alcoolat, alcoolémie, alcoomètre ; alcane ; alcène ; alcoyle – v. -ol-

ALCYON � �λκύων, �λκύονος : alcyon – ex : alcyon(aires)

aldéhyde abr. lat.sc. al[cool] dehyd[rogenatum] : alcool déshydrogéné – ex : aldose, aldostérone, v. aldol 

aldol abr. ald[éhyde + alco]ol

ALÉTHIQUE � �λήθ�ια, ας : vérité – v. A- -LANTHANE

ALEUR- τ� �λ�υρον, ου : farine de froment – �λέω : moudre – ex : aleurite, aleurode

ALEXIE v. A- -λέγω : lire (sens plus rare) – v. LEX-

ALEXINE (all) �λέξω : repousser

algébr- / algèbre lat.méd. algebra < ar. signifiant contrainte, réduction

algid- algidus, a, um : froid – algeo, ere, alsi : avoir froid – ex : algidité

-ALGIE τ� �λγος, ου : souffrance, douleur (physique) – �λγέω : souffrir – ex : coxalgie, névralgie

algorithme Algorithmus, forme latinisée à l’époque médiévale du nom du mathématicien ar., inventeur du
procédé, avec influence du gr. �ριθµός, ο� – v. ARITHM(O)- /..

algue alga, ae – ex : algothérapie – v. PHYCO-

al(i)- ala, ae (< axla v. axillaire) : aile v. PTÉR(O)/.. – ex : alaire, alifère, aliforme

ALICYCLIQUE ali[phatique]- cyclique

alidade lat.méd. alidada < ar.

alién- alienus, a, um : qui appartient à un autre, d’autrui ; étranger (à) < alius, a, um : (un) autre
v. ALL(O)-, -altér- – ex : aliénation, aliéné, aliéniste ; aliénabilité, aliénataire

aliment- alimentum, i : aliment – alo, alui, al(i)tum. : nourrir 
v. TRÉPH(O) – ex : alimentation, alimentaire, alimenter

alinéa a linea : en s’écartant de la ligne – v. ab-

ALIPHATIQUE τ� �λ�ιφα(ρ), �λ�ίφατος : tout ce qui sert à oindre, huile ; toute matière graisseuse, graisse –
rac. avec α- prosth.– v. LIP(O)- – ex : v. ALICYCLIQUE, SYNALÈPHE

aliquante aliquantus, a, um : d’une certaine grandeur – v. quant-

aliquote aliquot : adv. un certain nombre – v. quot-

ALISMA τ� �λισµα, �λίσµατος : plantain d’eau – lat. : alisma, alismatis 

ALL(O)- �λλος, η, ο : un autre v. alien-, -alter- – ex : allergie (all) > allergène < aller[gie]- gène ; allergique,
allergisant, allergologie ; allyle, allylique ; allogamie, allogène ; allopathie ; allostérie ; allotropie
(suéd.) ; v. ALLÉLO-/.. ; HÉTÉRO-

ALLANTOÏDE � �λλ�ς, �λλάντος : saucisse, saucisson – v. botul-
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ALLÉLO- / -ALLÈLE �λλήλους, ας, α (pron. récip.) : les uns les autres – v. ALL(O)-
ex : parallèle ; alléllomorphe

alli- a(l)lium, i : ail – ex : alliacé, alliaire

alliage alligo, are : lier – v. al- -liga-1.

alluv- alluuio (adluuio), onis : alluvion ; inondation, débordement
v. al- -lav- – ex : alluvial ; alluvionnaire, alluvionnement ; v. colluvion, illuv-

almasilium < al[uminium] – ma[gnésium]-sil[ic]ium

ALOÈS � �λόη, ης – lat. aloa, ae (aloe, es)

ALOPÉCIE � �λωπ�κία, ας – � �λώπηξ, �λώπ�κος : renard – v. vulpin, e – lat. alopecia, ae

alose alosa, ae : petit poisson de la Moselle

ALP- � �Αλπις, ιος : (région des) Alpes – lat. : Alpes, ium – ex : alpage, alpe, alpestre, alpin

alpax al[uminium] - pax (paix) – jeu de mots sur Al. Pacz, nom de l’inventeur

-ALPHA(-) a, première lettre de l’alph. gr., représentant le son a long ou bref
ex : alphabet, analphabète ; alphanumérique > alphapage (a.am.) – v. ALPH. GR. II

-altér- 1. alter, altera, alterum : l’un des deux, l’un l’autre – bas lat. altero, are : changer, altérer
v. HÉTÉRO- – ex : inaltérable, altérabilité, altéragène ; altérité, altération – v. adultérin ; alién-

2. alternus, a, um : l’un après l’autre – ex : alternatif, alterne, alterner

ALTHAEA � �λθαία, ας : guimauve – lat. althaea, ae

alti- / alto- 1. altus, a, um : haut ; profond – ex : altimétrie, altocumulus, altostratus
2. altitudo, altitudinis : hauteur, profondeur – ex : altitude

alucite alucita, ae : moucheron

alumin- alumen, inis : alun – ex : aluminage, aluminate, alumine, aluminer, alumineux > aluminium (angl) >
aluminiage, aluminothermie – v. almasilium, alpax

alun v. alumin- – ex : aluner, alunite

alunir v. a- - -lun- 1. – ex : alunissage

alv- 1. alueolus(alueolus), i : petit vase, petit baquet < alueus, i : cavité – ex : alvéolaire, alvéole, alvéolite
2. aluinus, a, um : qui a le flux du ventre >< aluus, i : cavité des intestins ; ventre, entrailles – ex : alvin

ALYSSE τ� �λυσσος, ου : plante réputée salutaire contre la rage – v. A- � λύσσα (λύττα), ης : rage v. rabique

ALYTE lat.sc. alytes – �λυτος, ον : qu’on ne peut délier – v. A- LYO- 

amalgame lat. alch. : amalgama (prob. < ar.) – ex : amalgamation, amalgamer

AMANDE v. AMYGDAL-

AMANITE � �µανίτης, ου

AMARANTE �µάραντος, ον : qui ne se flétrit pas – v. A- -µαραίνω : se flétrir

AMARYLLID- / AMARYLLIS � �Αµαρυλλίς, �Αµαρυλλίδος : nom d’une jeune chevrière en poésie pastorale
lat. : Amaryllis, Amaryllidis – ex : amaryllidacées

AMATHIE � �Αµάθ�ια, ας : (myth) Amatheia, une des Néréides

AMAUROSE �µαυρός, ά, όν : qui ne brille pas ; difficile à voir, obscur, aveugle v. A- – rac. Μαρ- : briller
v. MARMOR-, MAURELLE
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amb(i)- 1. ambo, ae, o : les deux ensemble, en même temps – v. AMPHO- 1. ex : ambivalent, ambidextre
2. ambigo, -ere : être en controverse (amb- préf. : de part et d’autre, des deux côtés v. AMPHI(S)

v. ag-) > ambiguus, a, um : entre deux, variable, douteux, incertain – v. AMPHIBOLE 2.
3. ambeo, -ire, ambiui, ambitum : aller à l’entour ; entourer (quelqu’un pour le solliciter)

amb- v. 2 -eo, -ire : aller – ex : ambiant ; ambition

AMBLY- �µβλύς, �µβλ��α, �µβλύ : émoussé, sans vigueur, faible
ex : amblyopie > amblyoscope ; amblystome

ambre lat. méd. ambar ou ambra : ambre gris (< ar.) – v. ÉLECTR(O)-, succin

-ambul- 1. ambulo, are, ambulaui, ambulatum : aller et venir, marcher, se promener
ex : ambulatoire, déambulation 

2. ambulacrum, i : allée – ex : ambulacre, ambulacraire

âme v. -anim-, ment-, PSYCH(O)-, THYM(O)/..

amélior- v. a- melior, ius- gén. melioris : meilleur – compar. de bonus, a, um : bon – v. optim- 
ex : améliorant, amélioration

AMÉNORRHÉE v. A- - -MÉN(O)-

amentifères am(m)entum : courroie adaptée au javelot 

AMÉTHYSTE � �µέθυστος, ου : pierre précieuse censée protéger de l’ivresse – v. A- - -MÉTH-
lat. amethystus(-os), i – v. HYACINTHE

AMIANTE � �µίαντος (λίθος) : litt. pierre non souillée – v. LITH(O)- - A- - MIASME ; v. lapid- 2

AMIB- � �µοιβή, �ς : ce qui se fait ou se donne en échange – rac. Μ��- précédée d’α prosth. – v. MYOPE -
ex : amibe, amibien, amiboïde ; amibiase

(-)AMIDE < oxamide (< oxalique – v. -OX(Y)-2 - ammoniaque v. AMMON-) – ex : amidopyrine ; polyamide

AMIDON lat. méd. amidum < amylum, i – v. AMYL-

AMINO- / ..(-)AMINE < AMMON- 
ex : aminoplaste ; amine, aminé ; amphétamine (angl) < a[lpha]m[éthyl]phe[ne]t[hyl]amine) ;

prolamine ; protamine ; vitamine ; v. GABA

AMMI τ� �µ(µ)ι, ιος (�ως)

AMMO- � �µµος, ου : sable ; terre sulfureuse – v. (-)sable – ex : ammophile 

AMMON- 1. �Αµµωνιακός, ή, όν : de Libye, c.à.d. de la région du dieu Ammon, identifié par les Grecs à
Zeus > τ� �µµωνιακόν, ο� : gomme ou sel ammoniaque
ex : ammoniac, ammoniacal, ammoniaque, ammoniaqué, ammonium, ammoniotélique ;
v. AMIDE, AMIN(O)-/.. 

2. Ammonis cornu : litt. corne d’Ammon, ammonite

AMNÉSIE � �µνησία, ας : oubli – v. A- - -MNÈSE /.. – ex : amnésique

AMNIO- τ� �µνίον, ου : vase pour le sang des sacrifices ; membrane entourant le fœtus
ex : amnios, amniotique ; amniocentèse ; amnioscopie

AMOME τ� �µωµον, ου – lat. : amomum (amomon), i – v. CARDAM- 2

amour v. APHRODISIAQUE, ÉRO(T)-, PHIL(O)-

AMPEL(O)- 1. � �µπ�λος, ου : (plant de) vigne – ex : ampélologie
2. lat. sc. ampelopsis (syn.: vigne vierge)

AMPHÉTAMINE v. AMIN-

AMPHI(S)- 1. �µφι- préf. : des deux côtés, en double – v. amb(i)-2
ex : amphibie ; amphibole ; amphimixie ; amphineure; amphioxus ; amphipode

2. �µφίς adv. : des deux côtés – ex : amphisbène
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AMPHIBIE v. AMPHI(S)- 1. – BIO-/.. ex : amphibiens

AMPHIBOLE v. AMPHI(S)- 1 - BOL(O)- 1
1. à double pointe (silicates) – ex : amphibolique
2. à double sens, ambigu – ex : � �µφιβολία, ας – lat. amphibolia, ae – bas lat. amphibologia,

ae (par rapprochement erroné avec λόγος, ου) (v. LOG(O)-/.. 1.) :  amphibologie

AMPHISBÈNE v. AMPHI(S)- 2 - BAS(I)- 1

AMPHO- 1. �µφω : tous deux – v. ambi- 1. – ex : ampholyte
2. �µφότ�ρος, α, ον : l’un et l’autre – ex: amphotère

amplectif, ive amplector, i, amplexus sum : embrasser, entourer – v. amb(i)- 2 -PLECTO-

ampli- 1. amplus, a, um : ample, de vastes dimensions – ex : amplification, amplitude
2. amplio, -are, ampliaui, ampliatum : augmenter, élargir – ex : ampliation

AMYGDALE � �µυγδάλη, ης (τ� �µύγδαλον, ου) : amande – lat. amygdala, ae (amygdalum, i)
ex : amygdale, amygdalite, amygdalectomie ; amygdaline ; v. -gland- 2, SPONG- 2

AMYL- τ� �µυλον, ου : amidon – lat. amylum, i – ex : amylacés, amylase, amyle, amylène, amylique,
amylobacter

AMYOTROPHIE v. A – MY(O)-

an- v. a – ex : annexe ; annihilation ; annuler

AN- 1. forme du préf. privatif A- devant -h ou une voyelle – ex : anacoluthe ; anaérobie ; analgésique ;
anallergique ; anaphrodisiaque ; anarthrie ; anastigmat(ique) ; anémie ; anencéphale ; anergie < an-
[all]ergie) ; anéroïde (= anaéroïde) ; anesthésie, anesthétique ; anhydride, anorexie

2. = ANA- devant une voyelle – ex : anion, anode

ANA- �να- préf. :
1. de bas en haut – v. sus 1– ex : anabolisant ; anacardier ; anaglyphe ; anaphase ; anaphylactique ;

anasarque ; anastomose ; anatomie ; anion ; anode
2. en arrière > faire le contraire ; faire à nouveau – v. re- / ré- 

ex : anabiose ; anachronique ; anaclitique ; anadrome ; anagramme ; analeptique ; analogie ;
analyse ; anamnèse ; anamorphose ; anapeste ; anaphore ; anaplastie ; anastatique ;
anatoxine ; anévrisme – v. AN- 2. – diff. anaconda (o.i.) v. EUNECTE

anal, ale v. anus – ex : analité

anat- anas, atis : canard, cane – ex : anatidés, anatife (< anatifère)

ANATOM(O)- � �νατοµή, �ς : incision de bas en haut ou en long – v. ANA- 1. -TOM(O)-
bas lat. anatomi(c)a, ae : dissection – ex : anatomie, anatomique, anatomiste, anatomopathologie

ANATOXINE v. ANA- 2 - -TOX(O)-

ANAvenin v. ANA- 2 – vénéneux, euse

-ANCHE �γχω : étouffer, étrangler – ex : orobanche – v. angine

ANDRO / -ANDRE / -ANDRIE
� �νήρ, �νδρός : l’homme, le mâle – v. viril, e – ex : androcée, androcéphale ; androgène, androgénèse ;
androgynie, androgyne ; androïde ; andrologie ; andropause ; androstérone ; polyandre ; triandre, triandrie

âne v. asinien /.., ONAGRE

ANÉMO- 1. � �ν�µος, ου : vent – v. vent-1. ; -anim- – ex : anémographe, anémomètre, anémophile ; v. ÉTÉSIENS
2. � �ν�µώνη, ης : anémone, fleur qui s’ouvre au moindre vent – lat. anemone, es

ANETH (syn. fenouil bâtard) τ� �νηθον, ου : aneth, faux anis – lat. anet(h)um, i

ANÉVRISME �ν�υρύνω : élargir, dilater – ANA-2 – EUR(Y)- – ex : anévrismal

ANGEL(O)- v. ANGI(O)- – ex : angéiologie ; angéite
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ANGE(L)- � (�) �γγ�λος, ου : messager – ex : ange (poisson) ; angélique (plante)

angine angina, ae – ango, ere : serrer, étrangler >< �γχω – v. -ANCHE, angul-

ANGI(O)- / -ANG- / -ANGE
τ� �γγ��ον, ου : vase, vaisseau, d’où -anat. : vaisseau, artère, veine – v. vas(o)- ;  enveloppe d’un organe ;
-bot. : capsule – ex : angiectasie ; angiite (angéite) ; angiocardiographie ; angiocholite ; angiographie ;
angiologie ; angiome ; angioneurotique ; angioplastie ; angiosperme ; lymphangite ; sporange –
v. ANGEL(O)-

angle v. angul-, GONIO-/..

angui- 1. anguis, is : serpent, couleuvre ( rad. avec infixe nasal – v. ÉCHIDNÉ) v. HERPÉTO- 2
ex : anguiforme

2. anguilla, ae (dim.) : anguille – � �γχ�λυς, �γχέλυος, v. TYLENCHUS – ex : anguillidés, anguillule

angul- angulus, i : angle, coin v. GONIO-/.. – v. angine

aniline (all) v. IND(IGO)-/..

-anim- 1. anima, ae : air, souffle, haleine, âme, vie – v. ANÉMO-, PSYCH(O)- – ex : animé ; réanimation
2. animal, animalis : être vivant ; animal, bête – ex : animalcule ; animalité – v. -ZO-

ANION v. ANA- 1.- -ION-

ANIS τ� �νισον, ου – lat. : anisum, i- – v. ANETH

ANISOTROPE v. AN- 1. -IS(O)-

ANKYLO- � �γχύλωσις, �ως : soudure d’une articulation, ankylose 
�γχυλος, η, ον : recourbé – ex : ankylose ; ankylostome

année annus,i – v. -ETE - ann- > -enn- en compos. par apoph.
v. décenn-, perenn- – ex : annuel, bisannuel ; quartannier

annel- an(n)ellus, i : dim. v. annulaire – ex : annelé, annelidés

annulaire an(n)ulus, i : anneau – v. anus, annel-

ANOD- v. ANA- 1 -ODO-/.. – ex : anode, anodique, anodiser

ANODIN v. AN- 1 - ODYN-

ANOMAL- �νώµαλος, ον : non uni, inégal, irrégulier ; manquant d’équilibre 
v. AN-1 -�µαλός, ή, όν : uni, qui offre une surface régulière
bas lat. anomalus, a, um – ex : anomal, anomalie ; lat.sc. anomala > anomale ; anomalon

ANOMÈRE < AN[IS]OMÈRE v. AN-2, IS(O)-, MÉR(I)/..

ANOPHÈLE �νωφ�λής, ές : nuisible – v. AN-1 -�φ�λέω : être utile

ANOREXIE � �νορ�ξία, ας : manque d’appétit – v. AN-1 – �ρέγω : tendre vers, aspirer à – v. appét-

ansér- anser, anseris : oie – v. CHENO- – ex : anséridés, ansériforme (syn. lamellirostre) ; ansérine

ANT- v. ANTI-

-ANTE v. -ANTHE – ex : strophante

anté- ante- et anti- en compos. marquent l’antériorité dans le temps ou l’espace – ex : antécambrien ;
antécédence ; antédiluvien ; antéfixe ; antéhypophyse ; anténatal ; antépénultième ; antéposition ;
antérieur > antérograde d’après rétrograde ; antéversion – v. anti-

antenne antemna (antenna), ae : antenne de navire

-ANTHE τ� �νθος, ους : fleur – v. flor(i)-/..– ex : hélianthe, périanthe, rhinanthe (syn. : crête de coq)
v. - -ANTE, -ANTHÈME, ANTHÉMIS, ANTHÈR-, ANTHO-

-ANTHÈME τ� �νθηµα, �νθήµατος : fleur – ex : chrysanthème, xéranthème – v. -ANTHE
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ANTHÉMIS � �νθ�µίς, �νθ�µίδος : fleur (de camomille) – v. -ANTHE

ANTHÈR- �νθηρός, ά, όν : fleuri – ex : anthère, anthéridie, anthérozoïde – v. -ANTHE

ANTHO- v. -ANTHE – ex : anthonome ; anthozoaire

ANTHRAC- � �νθραξ, �νθρακος : charbon, escarbille
ex : anthracène, anthracite ; anthracnose ; anthracose ; anthraquinone

ANTHRAX v. ANTHRAC-

ANTHRÈNE � �νθρήνη, ης : bourdon

ANTHROP(O)- / -ANTHROPE / -IE / -IQUE
� (�) �νθρωπος, ου : l’être humain – v. -homin-
ex : anthropique ; anthropocentrique ; anthropogénie (-genèse) ; anthropoïde ; anthropologie ;

anthropomorphisme ; anthropophage ; anthropophile ; anthropopithèque ; pithécanthrope

ANTHYLLIDE (lat. sc. ANTHYLLIS) � �νθυλλίς, �νθυλλίδος

ANTI- prép. en face de ; à l’encontre de ; préf. : contre – ex : antibiotique (syn. : bactériostatique)
NB. tous les mots commençant par anti- sont des composés de ANTI-, hormis ceux cités sous la

rubrique anti-

anti- v. anté- – ex : anticipation ; antidater ; antimoine

antimoine v. alc(oo(l)), antimon-, STIBINE

antimon- lat.méd. antimonium, i : antimoine – ex : antimoniate, antimonié, antimoniure

ANTRE τ� �ντρον, ου : grotte, caverne v. cav-2 – lat. antrum, i

anus anus, i : anneau – v. annulaire ; anus – v. PROCT(O)- – ex : anal

AORT- � �ορτή, �ς : aorte – pl. bronches

ap- v. a- – ex : appendice, approbativité

AP- v. APO- forme élidée devant –h ou une voyelle – ex : aphélie. aphérèse

apex apex, icis : sommet – v. apic-

APHASIE � �φασία, ας : impuissance à parler – v. A- - � φάσις, �ως : parole – φηµί : dire, parler
ex : aphasique 

APHÉLIE v. APO- -HÉLI(O)-

(-)APHÉRÈSE � �φαίρ�σις, �φαίρ�σ�ως : action d’enlever (�φαιρέω)
v. APO- - -ÉRÈSE 2 – ex : plasmaphérèse

aphidés (aphidiens) lat.sc. aphis

APHORISME � �φορισµός, ο� : délimitation, d’où séparation, distinction ; (brève) définition
�φορίζω : délimiter ; distinguer – v. APO- - HORIZONT-

-APHRODIS- �φροδισιακός, ή, όν : qui concerne les plaisirs de l’amour >< � �Αφροδιτη, ης : (myth)
Aphrodite, déesse de l’amour – v. vénér- – ex : anaphrodisie, aphrodisiaque ; v. DIONÉE,
HERMAPHROD-

APHT- � �φτα (�φτη), ης : aphte – surtout au pl. α
 �φται, ων >< �πτοµαι : s’allumer
lat. : aphtae, arum

api- apis, is : abeille – v. MÉLI -2- – ex : apicole, apidés

apiacées (syn. ombellifères) v. apiol

apic- v. apex – ex : apical

apiol apium, i : ache, persil – v. apiacées

APION � �πιος, ου, : poirier, poire – v. pir(i)-
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APLANÉTIQUE (angl.) �πλάνητος, ον : qui n’erre pas, fixe, stable – v. A- - -PLANÈT- – ex : aplanat

APLASIE v. A- - -PLASIE – ex : aplasique

APNÉE v. A- - -PNÉE – ex apnéique

APO- �πο- : préf. marquant la séparation, l’éloignement ; le changement ; le retour ; la privation – v. ab-
ex : apoastre ; apocope ; apogamie ; apogée ; apomorphe ; aponévrose ; apophonie ; apophyse ;

apoplexie, ; apothécie ; – v. AP-

APOCRYPHE v. APO- -CRYPTO-

APOCYNACÉES τ� �πόκυνον, ου : cynanque ou apocin, plante qui fait mourir les chiens – v. APO- - -CYN(O)-

APOCALYPSE � �ποκάλυψις, �ως : action de dévoiler, découvrir
v. APO- καλύπτω : couvrir, envelopper, cacher – ex : apocalyptique

APOPHYSE � �πόφυσις, �ως : jeune pousse, rejeton ; apophyse
�ποφύω : naître de, pousser de – v. APO- - -PHYSE

APOPLECTIQUE �πόπληκτος, ον : qui a l’esprit frappé ; qui a perdu la raison ; impotent
bas lat. apoplecticus, a, um – v. APOPLEXIE

APOPLEXIE � �ποπλ�ξία, ας – �ποπλήσσω (�ποπλήττω) : frapper de stupeur, renverser – v. APO- - -PLÉGIE bas
lat. apoplexia, ae (apoplexis, is) – v. APOPLECTIQUE

APOR- � �πορία : difficulté de passer – v. A- -PORE ; d’où manque ; indigence, incertitude, embarras ; doute
ex : aporétique, aporie

APOSIOPÈSE � �ποσιώπησις, �ως : action de s’interrompre en parlant, réticence
v. APO- -σιωπάω : se taire – v. tacite

a posteriori en s’appuyant sur ce qui vient après, sur l’expérience – v. ab- post-

APOSTROPHE � �ποστροφή, �ς : action de détourner (�ποστρέφω) ; élision d’une voyelle finale
v. APO- - STRABISME

APOTHÉCIE � �ποθήκη, ης : lieu de dépôt ; magasin – lat. apotheca, ae : garde-manger, cellier > néerl.
apotheek ; fr. boutique ; ital. bottega ; esp. bodega) – �ποτίθ�µαι : mettre de côté, en réserve
v. APO- - -THÈQUE- – v. APOTHÈME, APOTHICAIRE

APOTHÈME >< �ποτίθ�µαι – anal. τ� �πόθηµα, �ποθήµατος : base
NB. cette dérivation s’appuie sur le sens d’abaisser donné à �ποτίθ�µαι et qui n’est pas attesté
v. APOTHÉCIE

APOTHICAIRE bas lat. apothecarius, i : magasinier – v. APOTHÉCIE

appendic- appendix, appendicis : ce qui pend – appendeo (adpendeo), ere, – adpependi, adpensum : être
suspendu – v. ap- - -PENDULE – ex : appendice, appendicite, appendicectomie ; appendiculaire

appét- appeto (adpeto), ere, -petiui, petitum : approcher, chercher à atteindre, désirer, convoiter
v. ap- - peto, -ere, peti(u)i, petitum : chercher à atteindre – v. ANOREXIE – ex : appétence, appétit

applic - applico, -are, applicaui (applicui), applicatum  : mettre contre
v. ap- - -plic- – ex : applicateur, application

appréhension v. apprendre

apprendre appre(he)ndo, -ere, apprehendi, apprehensum : prendre, saisir – v. ap- - -prehens-

approbativité approbo (adprobo), -are, -aui, -atum : approuver, être d’accord avec quelqu’un – v. ap- - -prob-

approximat- v. ap- - -proxim- – ex : approximatif, approximation

APRAGMATISME v. A- - (-)PRAGMAT-

APRAXIE v. A- - (-)PRAX-

a priori en s’appuyant sur ce qui précède l’expérience – v. ab- - prior- – ex : apriorique, apriorisme
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APSIDE � �ψις, �ψιδος : voûte (du ciel) – lat. apsis (absis), apsidis
(bas lat. absida,ae) : arc, voûte ; course d’une planète ; chœur d’une église > abside

apt- aptus, a, um : approprié ; fait pour – ex : apte, aptitude – v. -adapt-

aqu(a)- 1. aqua, ae : eau v. HYD- – ex : aquacole, aquaculture, aquatique ; aquavit (suéd.v. vita-), aqueduc ;
aqueux, aquosité – v. -aqui-

2. aquarius, a, um : qui concerne l’eau – aquarium , i : réservoir, abreuvoir – ex : aquariophilie

-aqui- v. aqu(a)- 1. – ex : aquicole, aquiculture ; aquifère ; dulçaquicole

aquil- 1. aquila, ae : aigle – v. AET- – ex : aquilin
2. aquilo, aquilonis : vent du nord – ex : aquilon

ar- v. a-

ARABE 1. �Αραψ, �Αραβος – lat. Arabs, Arabis – ex : arabisation, arabité, arabophone
2. �ραβικός, ή, όν : d’Arab(i)e, arabique – lat. arabicus, a, um

ex : lat.sc. arabica ; arabique > arabinose > ribose – v. GOMME, -RIBO-

 arable aro, -are, -araui, aratum : labourer – gr. �ρόω – rac. v. ARITHM(O)-

ARACÉES (syn. ARODACÉES) τ� �ρον, ου : arum – lat. aron (arum), i : colocase

ARACHIDE � �ράχιδνα, ης (� �ραχος, ου) : gesse, sorte de pois chiche à deux fruits – lat. arachidna, ae

ARACHN(O)- � �ρχνη, ης : (toile) d’araignée – v. aran- – ex : arachnides ; arachnoïde, arachnoïdien

araignée v. ARACHN(O)-, aran-, érigne

aran- aranea, ae : araignée – v. ARACHN(O)- – ex : aranéen >> érigne – v. mus(c)- 1

arbor(i)- 1. arbor (arbos), arboris : arbre – v. DENDR(O)- -
ex : arboré, arboricole, arborisation – v. herb- ; v. arbust- 

2. arboresco, -ere : devenir arbre – ex : arborescence, arborescent
3. arboretum, i : verger – ex : arboretum

arbovirus (angl) < ar[thropod] bo[rn] virus – ex : arbovirose

arbre v. arbor(i)-, - DENDRO-/..

arbust- arbustus, a, um : planté d’arbres – v. arbor(i)- – ex : arbuste, arbustif

arc(-) arcus (arquus), us : arc – v. TOX(O)- ; courbure – ex : arcade, arcature ; arceau ; arcure

arcane arcanum,i : secret < arcanus, a, um : discret, sur ; caché, secret, mystérieux
arca, ae : coffre, armoire ; cassette

-ARCH- 1. � �ρχή, �ς : ce qui est avant ; commencement, principe, origine ; commandement
�ρχω : commander – �ρχοµαι : commencer – ex : archégone – v. -ARCHIE /.., ARQUE, PATRIARCAT

2. τ� �ρχέτυπον, ου : modèle primitif, original d’une chose – lat. archetypum, i
ex : archétype, archétypal

3. �ρχα�ος, α, ον : primitif, originaire ; antique, ancien
τ� �ρχα�α, ων (adj. n. plur. subst.) : les archives
ex : lat. alch. archeus > archée ; archéen (syn. archéozoïque) ; archéobactérie ; archéologie ;

archéoptéryx
4. �ρχι- préf. exprimant la prééminence – ex : archiphonème ; archiptère – v. 5 -

 diff. archipel < arcipelago (ital.) > τ� Α�γα�ον πέλαγος : Mer Egée – v. PÉLAG-!
5. – � �ρχιτέκτων, �ρχιτέκτονος : architecte, constructeur ; directeur de travaux

v. 1. – TECTONIQUE – lat. architectus, i 
– � �ρχιτ�κτονία, ας : architecture, construction – lat. architectonice, es, architectura, ae

ex : architectonie, architectonique

-ARCHIE / -ARCHIQUE v. ARCH- 1 – ex : anarchie, anarchique

ARCHIPEL v. ARCH- 4
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(-)ARCTIQUE � (�) �ρκτος, ου : ours(e) (animal ou constellation) – ex : antarctique

(-)are area, ae : surface, sol uni – ex : centiare, hectare – v. aréol-

Aréflexie v. A- - (-)réflex(o)-

ARÉIQUE v. A- - -RÉIQUE

arén- / arène arena, ae : sable – ex : arénacé ; arénavirus ; arénicole

aréole areola, ae (v. are) : petite cour, carreau, parterre – ex : aréolaire

ARÉO- �ραιός, ά, όν : mince, grèle, peu abondant – ex : aréomètre, aréométrie ; aréostyle – v. STYLOÏDE
diff. Aréopage < � �Αρ�ιος Πάγος : colline d’Arès (v. PAGURE) !

arête arista, ae : barbe, pointe de l’épi – bas lat. arête de poisson

ARGAS � �ργηάς, ο� (�ργ�ς, �) : sorte de serpent

argent(-) argentum, i : argent (métal, monnaie), argenterie – v. ARGYR-
ex : argentan (argenton), argentifère, argentique, argentite (syn. argyrose), argenture ; 
v. arginine ; LITH(O)- 2

ARGILE � �ργιλ(λ)ος, ου : argile, terre glaise – lat. argilla, ae
ex : argilleux, argilo-calcaire – v. (-)lut(-), PÉLO-

arginine (all) < rad. d’argentum, i – v. argent (-)

ARGON �ργός, όν : qui ne travaille pas – v. A- - ERGO- /.. – v. LÉTHARGIE

ARGONAUTE � �Αργοναύτης, ου : (myth) passager ou marin du navire Argo, où s’embarqua Jason en quête
de la Toison d’or

argument(-) argumentum, i : preuve – arguo, -ere, argui, argutum : montrer, prouver – ex : argumentatif,
argumentation

ARGUS � �Αργος, ου : (myth) bouvier aux cent yeux tué par Hermès – lat. Argus, i

ARGYR(O)- / -ARGYRE
� �ργυρος, ου : argent (métal, monnaie) – rac. Αργ- : être blanc >< �ργος, ή, όν : brillant, luisant, blanc
v. PYGARGUE ; agile, rapide (comme la lumière) – v. argent(-)
ex : argyrie (syn. argyrose), argyrisme ; argyronète – v. (-)NÉMA(T)-/.. ; hydrargyre

aride aridus, a, um : sec, desséché – areo, ere, ui : être sec – ex : aridité

ARISTO- 1. �ριστος, η, ον : excellent ; le meilleur, le plus brave, le plus noble – v. optim- – ex : aristocratie
2. � �ριστολοχία, ας : aristoloche – v. LOCHIES – lat. aristolochia, ae
3. � �Αριστόκλης, �Αριστοκλέους : Aristoclès – τ� κλέος, κλέους : gloire – v. PLATON(-)
4. � �Αριστοτέλης, ους : Aristote, philosophe du 4e s. A.C., précepteur d’Alexandre le Grand

lat. Aristoteles, is – v. TÉL(O)- – ex : aristotélicien, enne, aristotélisme

ARITHM(O)- / -ARITHME
1. � �ριθµός, ο� :

a. ajustement, agencement – rac. Αρ- : ajuster, adapter
v. arable, armillaire, art-, articul-, (-)ARTHR(O)-

b. nombre – v. -numér- – ex : arithmographe, arithmologie ; logarithme ; v. algorithme
2. a. �ριθµητικός, ή, όν : qui concerne les nombres – lat. : arithmeticus, a, um – ex : arithmétique,

arithméticien
b. � �ριθµητική (τέχνη) : art de compter, arithmétique

lat. arithmetica, ae (arithmetice, es) – arithmetica, orum

armature (phys.) armo, -are, armaui, armatum : équiper, munir, armer – v. armure, inerme

armillaire armilla, ae : bracelet – armus, i : jointure du bras et de l’épaule ; épaule, bras > ars
rac. v. ARITHM(O)-1.

armure (phys.) v. armature
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ARODACÉES v. ARACÉES

AR(OM(AR)) τ� �ρωµα, �ρώµατος : arôme (arome), plante aromatique – lat. aroma, aromatis : aromate
ex : aromatisant, aromatisation ; aromathérapie ; aryle

-ARQUE v. ARCH- 1. – ex : énarque < E.N.A. (Ecole Nationale d’Administration)

ars v. armillaire

ARSEN- �ρρην, (�ρσην), �ν : mâle – �ρρ�νικός, ή, όν : masculin, mâle
τ� �ρρ�νικόν, ο� : arsenic – lat. arr(h)enicum 
v. SANDARAQUE – ex : arséniate, arsénical, arsénieux, arsénique, arsénite, arséniure, arsine

arsin (bois) ardeo, -ere, arsi, arsum : brûler, être en feu

ARSINE v. ARSEN-

art- ars, artis : art, savoir-faire, talent – v. TECHNO-1 – rac. v. ARITHM(O)- - 
ex : artéfact (angl), artificiel ; v. inert-

ARTÉR(I)(O)- � �ρτηρία, ας : artère (aorte), conduit de l’air pour la respiration ; trachée artère
lat. arteria, ae (trachée) artère
ex : artériole, artériographie, artériosclérose, artériotomie, artérite, artéritique

(-)ARTHR(O)-/-ARTHRE
1. τ� �ρθρον, ου : jointure, articulation – rac. v. ARITHMO- ; v. articul-

bas lat. : arthrum, i – ex : arthralgie ; arthrite, spondylarthrite, arthritique, arthritisme ; arthrose,
synarthrose ; arthropathie, arthroscopie ; arthropodes (v. arbovirus) ; xénarthres

2. �ρθρωδής, ές : bien ajusté – � �ρθρωδία, ας : sorte d’articulation- – ex : arthrodie

artic(u)l- articulus, i (dim. de artus, us : articulation, membre [du corps]) : articulation, jointure
v. (-)ARTHR(O)/.. – ex : article ; articulaire, articulé, articulatoire ; orteil

articulation v. artic(u)l-, (-)ARTHR(O)-/.., CONDYL-, -MELE/..

ARTIO �ρτιος, α, ον : pair – v. -pari- – ex : artiodactyles, artiozoaires

ARUM v. ARACÉES

ARYLE v. AR(OM(AT))-

ARYTÉNOÏDE � �ρύταινα, ης : aiguière

ARYTHMIE v. A- - -RYTHM-

as- v. a- – ex : associativité

ASBESTE �σβ�στος, ον : inextinguible – v. A- - σβέννυµι : éteindre – v. extinct- � �σβ�στός (τίτανος) :
chaux vive – lat. asbestos, i : minéral incombustible – v. lapid- 2 – ex : asbestose

ASCARIDE (ASCARIS) � �σκαρίς, �σκαρίδος : petit ver intestinal – ex : ascaridiose (ascaridiase)

ascend- ascendo (< adscendo), -ere, ascendi, ascensum : monter
v. as- - scando, scandi, scansum : monter ; escalader – ex : ascendance, ascendant, v. ascens-

ascens- v. ascend- – ex : ascensionnel

ASC(O) 1. � �σκός, ο� : outre – ex : asque, ascomycète, ascospore
2. τ� �σκίδιον, ου (dim.) : petite outre – ex : ascidie
3. � �σκίτη νόσος : sorte d’hydropisie – ex : ascite, ascitique

ASCLÉPIADE � �Ασκληπίας (βοτάνη), �Ασκληπίαδος : plante d’Asclépios (dieu de la médecine), dompte -
venin

-ASE suff. anal. diastase pour caractériser les enzymes (ases) – ex : oxydase

aselle asellus, i (dim. v. asinien) : petit âne

ASEPSIE v. (-)SEPS(IE)/..
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asinien, enne asinus, i : âne – v. aselle

Asociabilité v. A- - -socio-

ASPARAG- � �σπάραγος (�σφάραγος), ου : asperge, jeune pousse – α- prosth. – σφαργάω : être gonflé (lait,
sève, humeur) – lat. asparagus, i – v. SPERGULE – ex : asparagus, asparagine

aspergille aspergillum, i : goupillon, aspersoir – a(d)sprego, ere, a(d)spersi, a(d)spersum : verser sur
v. a- - SPERM(AT)(O)- – ex : aspergille, aspergillose, v. aflaTOXINE

ASPHALTE � �σφαλτος, ου : bitume, asphalte >< �σφαλής, ές : qui ne glisse ou ne tombe pas ; ferme, solide
v. A- - σφάλλω : faire glisser ou tomber ; induire en erreur – v. fallacieux/.. – lat. asphaltus, i

ASPHODÈLE � �σφόδ�λος, ου – lat. : asphodelus

ASPHYX- � �σφυξία, ας : arrêt du pouls – v. A- -SPHYGMO- – ex : asphyxiant, asphyxie, asphyxier

ASPIC � �σπίς, �σπίδος : bouclier rond ou ovale ; par anal. naja d’Egypte ou aspic, repris dans ce sens par
lat. aspis, aspidis

aspir- a(d)spiro, -are, a(d)spiraui, a(d)spiratum : souffler vers ; faire souffler ; aspirer (prononciation)
v. a- - -spir-

ASPIRINE (all.) v. A- - SPIRO-/.. 2

ASQUE v. ASC(O)

assa foetida lat. méd. asa (< pers.?) : résine de silphium – v. fétide

assibilation adsibilo, -are : siffler contre (en réponse à) – v. as- -sibilant,e

assimil- adsimulo, -are, adsimulaui, adsimulatum : rendre semblable, reproduire par imitation
v. as- - similitude – ex : assimilateur, assimilation, assimiler

assist- assisto, -ere, adstiti, adstitum = adsto,-are : se tenir auprès de
v. a- - -consist- – ex : assistant, assistanat

assoc- adsocio, are, adsociaui, adsociatum : joindre, associer 
v. as- - -soci(o)- – ex : associatif, associativité, association, associationnisme

assomption adsumo, -ere, adsumpsi, adsumptum : joindre à ce que l’on avait ; poser la mineure d’un
syllogisme (adsumptio, adsumptionis) – v. as- - sumo, -ere, sumpsi, sumptum : prendre à soi,
se saisir de – v. consomption

asson- adsono, -are : répondre par un son, faire écho – v. as- - (-)son(-)/.. – ex : assonance, assonant

assuétude adsuetudo, adsuetudinis : habitude – adsuesco, -ere, adsueui, adsuetum : s’habituer à
v. as- suesco, -sueui, suetum : s’habituer

Astable v. A- - -stabil-

ASTASIE v. A- - (-)STASE/.. v. ASTAT-

ASTAT- v. A- -STAT(O)- /.. – ex : astate, astatique – v. ASTASIE

ASTÉR(-) � �στήρ, �στέρος : étoile – α prosth. – rac. �ταρ- – v. ASTR(O)- v.-stell- – lat. : aster, asteris
ex : aster ; astérie ; astérisque ; astéroïde

ASTÉRÉOGNOSIE v. A- - -STÉRÉ(O)-

-ASTHÉN- � �σθέν�ια, ας : faiblesse – v. A- - -STHÉNIE – ex : asthénie ; neurasthénie ; asthénique ;
asthénosphère

ASTHM- τ�  σθµα, �σθµατος : souffle court, essoufflement, asthme – lat. asthma, asthmatis
ex : asthmatique

ASTIGMATE v. A- -STIGMAT-/.. – ex : astigmatisme

ASTRAGALE � �στράγαλος, ου : vertèbre ; talon – v. tal- ; osselet ; astragale (plante – lat. astragalus, i)
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ASTRE v. ASTR(O)-, ASTÉR, étoile, PLANÈT-

ASTR(O)- τ� �στρον, ου : astre – lat. astrum, i – ex : astral, astrolabe, astrologie, astrométrie, astronaute,
astronomie, astrophotographie, astrophysique – v. ASTÉR(-)

astring- a(d)stringo, ere : serrer – ex : astringence, astringent

at- v. a- – ex : attention, atterrir, attrition

atav- atauus, i : quatrième aieul – ex : atavique, atavisme – v. avunculaire

ATHÉROME τ� �θήρωµα, �θηρώµατος : loupe de matière graisseuse < � �θήρα, ας : bouillie de farine ou
de gruau (ég.)

ATHREPSIE v. A- -TROPH(O)-/..

ATLANT- v. ATLAS – ex : atlante ; Atlantique v. 2., Atlantide, Atlantes v.3

ATLAS 1. � �Ατλας, �Ατλαντος : (myth.) dieu qui soutient les colonnes du ciel, identifié par la suite avec
l’Atlas (α prosth.– rac. Τλα- : supporter – v. TANTALE)

2. �Ατλαντικός, ή, όν : d’Atlas, atlantique – τ� �Ατλαντικόν (πέλαγος), � �Ατλαντικ! θάλασσα :
Océan Atlantique 

3. � �Ατλαντίς, �Ατλαντίδος : mer d’Atlas (Atlantique) ; île d’Atlas (Atlantide)

ATMO- � �τµός, ο� : vapeur humide – ex : atmosphère, atmosphérique

ATOM- �τοµος, ον : non coupé, indivisible v. individu(-) ; v. A- -TOM(O)-
ex : atome, atomique, atomicité, atomiser, atomisation ; atomiseur ; atomisme, atomiste, atomistique

ATON- v. A- -TON(O)- – ex : atone, atonie ; atonal

ATOXIQUE v. A- - -TOX(O)-

atrabilaire ater, atra, atrum : noir, sans éclat ; sombre, triste – v. bili-

ATRÉSIE v. A- - � τρ�σις, �ως : trou – τιτράω : trouer, percer – v. térebr-

ATROPH- � �τροφία, ας : manque de nourriture, dépérissement – v. A- -TROPH(O)-/..
bas lat. atrophia, ae : consomption, atrophie – ex : atrophié, atrophier

ATROPINE lat.sc. atropa : belladone < � �Ατροπος : (myth.) des trois Parques, déesses qui filent le destin des
humains, Atropos est celle qui coupe le fil.
(�τροπος, ον : qu’on ne peut détourner (v. A- -TROP(O)-), d’où inflexible)

ATTAGÈNE � �τταγήν, �τταγ�νος : sorte d’oiseau inconnu (francolin ?) – lat. sc. attagenus

atterr- v. at- - -terr- ex : atterrir > 1. atterrissage- 2. atterrissement

attrition adtero, -ere, adtriui, adtritum : frotter contre, user en frottant – v. a- -trituration

aube v. alb- 1, EO(S)-

aubier v. alb- 6.

audi(o) audio, ire, iui, tum : entendre, écouter – v. ACOU- – ex : audibilité ; audimétrie ; audimutité ;
audiogramme ; audiologie ; audiomètre ; auditif, audition

aur(i)- 1. aurum, i : or – v. CHRYS(O)- – ex : aurélie (ital) ; auréomycine ; aurifère ; v. mussif
2. aureolus, a, um : d’or, doré >> loriot (< prov.)
3. lat.sc. aurantium : oranger – ex : aurantiacées

AURA � α"ρα, ας : souffle d’air, brise (de mer) vent – lat. aura, ae – v. AÉRO-

auri- 1. auris, is : oreille – auris maris : oreille de mer (syn. ormeau)
2. dim. auricula, ae  : oreille externe – ex : auriculaire

aurore aurora, ae – ex : auroral – v. EO(S)-

austr- auster, austri : vent du midi – v. mérid- – ex : austral ; australopithèque
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auteur v. autor-

AUTHENTIQUE v. AUT(O)- 3.

AUT(O)- 1. α"τός, ή, ό pron. ou adj. : même, de soi-même – v. -ips- – ex : autarcie (�ρκέω : suffire), autisme ;
autogamie ; autogreffe ; automoteur ; autonyme ; autotomie ; autotrophe

2. α"τόµατος, (η), ον : qui se meut de lui-même (µαίοµαι : désirer vivement, d’où (re)chercher (avec
ardeur), s’efforcer de – ex : automate, automaticité, automation (angl.), automatisme

3. gr. tard. α"θ�ντικός, ή, όν : qui a le pouvoir absolu, d’où principal, primordial < α"θέντης, �ς : qui
agit de lui-même, maître absolu ; au sens pass. : que l’on accomplit de sa main
bas lat. authenticus, a, um : authentique (au sens juridique) – ex : authenticité, authentifier
diff. autorité – v. autor- !

automne autumnus, i – ex : automnal

autor- auctoritas, auctoritatis : garantie, autorité qui impose la confiance ; influence, prestige ; force (parole,
action) ; exemple, modèle < auctor, auctoris : celui qui augmente (v. auxine), qui fait progresser, d’où
garant, répondant ; source, autorité ; modèle ; instigateur, auteur – ex : autorisé, autorité

autre v. alién-, ALL(O)-, - altér-, HÉTÉRO-

AUTRUCHE bas lat. (auis) sthrutio, sthrutionis
v. avi- < � στρουθίων, στρουθίωνος (� στρουθοκάµηλος, ου (v. CAMEL-), �, � στρουθός, ο�)

autunITE < Autun (France) – v. -ITE

auxine augeo, -ere, auxi, auctum : faire grandir ; augmenter, rendre plus fort 
v. AUXOTROPHE ; autorité, auxiliaire

auxiliaire auxilium, i : aide, assistance – v. auxine

AUXOTROPHE α#ξω : augmenter, accroître

avelin- abellana nux : noix d’Abella (ou Avella),ville de Campanie. – ex : aveline, avelinier

avi- auis, is : oiseau – v. ORNITHO- ex : aviaire, avicole, avifaune ; aviation ; v. AUTRUCHE

Avitaminose v. A- -vita- – v. AMINO-/..

avoine avena, ae

avort- v. abortif, ive – ex : avortement, avorter ; avorton

avunculaire auunculus, i : (grand-)oncle maternel < auus, i : grand-père – v. atav-

avulsion auello, ere, auelli (auulsi, auolsi), auulsum : arracher, détacher – v. ab- - vuls- 

AXEN- v. A- - (-)XÉN(O)- 1– ex : axénique (syn. axène), axénisation

axi- 1. axis, is : essieu v. AXON- – ex : axe, (co)axial, axile ; axis, axisymétrique ; cylindrax
2. axiunga, ae : axonge, graisse de porc – v. onct-

AXI(O)- / -AXIE 1. �ξιος, α, ον : qui entraîne (v. -AGON) par son poids, qui pèse lourd ; qui a de la valeur, du
mérite ; digne de – ex : axiologie, axiologique ; chronaxie

2. τ� �ξίωµα, �ξιώµατος : prix, valeur, qualité ; considération, estime ; ce que l’on juge
convenable, juste, d’où principe servant de base à une démonstration et, partic., principe
évident par lui-même – ex : axiome, axiomatique, axiomatisation

axillaire bas lat. axilla, ae dim. – v. al(i)- : aisselle

axis axis, is : sorte de bœuf sauvage de l’Inde

AXON- � �ξων, �ξονος : essieu v. -AGON – ex : axone ; axonométrie, axonométrique – v. axi-

azalée lat. sc. azalea

AZÉOTROPE v. A- -ZÉOLITHIQUE

AZOÏQUE v. A- - -ZO-
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AZOOSPERMIE v. A- - -ZOO-

AZOT- v. A- -ZOTE – ex : azote, azotate, azoté, azoteux ; azotique, azotite ; azotémie ; azothydrique ; azoture,
azoturie

azur(-) v. lapi(d)- 3 – ex : azurite

AZYGOS �ζυγος, ον : non soumis au joug, d’où non apparié – v. A- - -ZYGO(MA(T))-/..

AZYME v. A- ZYMO-/..
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B Avertissement : Consulter d’abord les entrées bi-, bin-, bis- pour les mots composés de ces suffixes

babouin v. papion

bacc- bacca, ae : baie – ex : baccifère, bacciforme

bacill- bacillum, i : baguette (dim. de baculum, i : bâton – v. BACTÉRI(O)-
ex : bacille, bacillaire, colibacillose ; bacillurie ; v. imbécillité

BACTÉRI(O)- � βακτηρία, ας : bâton (pour la marche v. BAS(I)-) – v. bacill- 
ex : bactérie, bactérien, bactéricide, bactériochlorophylle, bactériocine < bactério-[coli]cine),

 bactériologie, bactériophage ; bactériostatique (syn. antibiotique) ; amylobacter ; v. pullorose

balance bas lat. bilanx, bilancis – v. bi-- lanx, lancis : plateau de balance – v. libration

BALAN- � βάλανος, ου : gland (chêne, anatomie) – lat. balanus, i : gland du chêne ; moule de mer
ex : balane ; balanite – v. MYRO- 2

BALEINE � φάλαινα, ης – lat. balaena (bal(l)ena), ae – ex : baleineau ; baleinoptère (syn. rorqual)

BALIST- bal(l)ista, ae : machine à lancer des projectiles < βάλλω : lancer, jeter – rac. βαλ- / βλη : lancer
v. BÉLEMNITE, BOL-, BOLO/.., BOLIDE, volu- – ex : baliste (poisson scléroderme) ; balistique (adj.
et subst. f.)

BALNÉ(O)- τ� βαλαν��ον, ου : (salle de) bain – lat. bal(i)neum, i – ex : balnéation, balnéothérapie

BALSAM τ� βάλσαµον, ου : baumier – lat. balsamum, i – pl. balsama, orum : baume
ex : balsamier (baumier), balsamique, balsamine

BAR v. BARO-/.. – ex : millibar

barb- barba, ae : barbe (homme, animaux) v. POGONO- – ex : barbeau, barbillon ; barbu ; barbue ; barbule ;
v. barbiturique, imberbe, joubarbe

barbiturique all. Barbitsäure < ital. barbabietola : bette < lat. (herba) beta croisé avec barba- – v. barb-

BAR(O)- / -BARE τ� βάρος, ους : poids, pesanteur < γ�αρ- – v. gravi(t)- – ex : baresthésie ; baromètre,
barographe (= altimètre) ; baroscope (syn. manomètre) ; isobare, isallobare ; v. BARY-

BARY- βαρύς, βαρ��α, ύ : lourd, pesant – v. BARO- – ex : barycentre ; barye ; barymétrie ; baryon ;
barysphère ; baryum (angl. > fr. baryte !), barytine ; baryton

BAS(I)- 1. � βάσις, �ως : ce sur quoi on marche, on se tient ; support, base – rac. βα- / βη- aller : βαίνω,
βήσοµαι, �βην, βέβηκα : marcher – v. AMPHISBÈNE, -BATE ; BACTÉRI(O)-
lat. : uenio, -ire : venir – v. advent-, devenir ; uado, -ere : marcher, aller, s’avancer
ex : (os) basal ; base, basique, basicité ; baside , basophile (basiphile)

2. gr. tard. τ� βασ�ίδιον, ου : dim. de 1 – ex : basidiomycètes, basidiospores

BASILIC 1. � βασιλίσκος, ου ( dim.de � βασιλ�ύς, έως : roi – v. rég- /.. 1) : roi peu puissant ou de petite taille
– v. rég-/..5 b ; roitelet (oiseau) ; reptile – lat. : basiliscus, i : basilic (serpent)
2. τ� βασιλικόν, ο� (plante) = n. sg. subst. de βασιλικός, ή, όν : royal – lat. : basilisca, ae

batav- Bataui, orum : Bataves (Hollandais) – ex : batavia ; (larmes) bataviques

-BATE βατός, ή, όν : où l’on peut aller, accessible – v. BAS(I)- – ex : acrobate ; pélobate

BATHY- βαθύς, βαθ��α, βαθύ : profond – ex : bathyal , bathymétrie, bathyscaphe, bathysphère ; 
v. BENTH-, BOTHRIO-, -BYSS-

BATRACIENS (syn. amphibiens) � βάτραχος, ου : grenouille – v. ran-1

bec beccus, i (surtout de coq) – ex : bécasse – v. RHYNCHO-/..,rostr-/..

BÉLEMNITE τ� βέλ�µνον, ου : trait, javeline – v. BALIST-
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belladone lat.sc. belladona < ital. bella donna : belle dame, du fait que la plante entrait dans la composition
de fards – v. ATROPINE

bénin, igne benignus, a, um : bienveillant, amical – ex : bénignité

BENTH- τ� βένθος, ους : fond, profondeur (de la mer) – v. BATHY- – ex : benthos, benthique

benz(o)- lat.sc. benzoe : benjoin (< ar.) – ex : benzoïque > benzène, benzénique , benzoate ; benzine (all) ;
benzol, benzolisme

BÉRYL � βήρυλλος, ου : pierre précieuse d’un vert de mer
lat. beryllus (berullus), i : béryl ou aigue-marine – ex : béryllium (anc. glucinium)

best- bestia, ae : bête(< > être humain) – ex : bestiaux (syn. bétail), bestiole ; bestialité

BÊTA (adj. inv.) bêta, deuxième lettre de l’alph. gr. v. ALPH. GR. II
ex : bêtabloquant, bêtathérapie ; bêtatron < bêta – [cyclo]tron

beurre v. BUTYR(O)-

bi- bi- en composition = bis : deux fois < duis v. DI 1., DUO- -
ex : biaural ou biauriculaire (v. bin-) ; biaxe ; bicarbonate ; bicarré ; bicéphale ; biceps > bicipital ;

bichlorure ; bichromate ; bicolore ; biconcave, biconvexe ; bicorne ; bicouche ; bicuspide ;
bidimensionnel ; biergol (syn. diergol v. DI- 1) ; biface ; bifide ; bifilaire ; bifocal ; bifurcation ;
bijection ; bilabié ; bilame ; bilatéral (syn. artiozoaire) ; bilinéaire ; billion ; bilobé ; bimane ;
binôme ; bioxyde ; bipale ; bipède ; bipenné ; biphasé ; bipolaire ; biréacteur ; biréfringence ;
birotor ; bisexualité ; bistable ; bisulfate ; biunivoque ; bivalence ; bivalve ; bivitellin
v. balance ; bin-, bis-

BIBLIO- τ� βιβλίον, ου : livre – ex : bibliographie

bifid- bifid(at)us, a, um : fendu ou partagé en deux, séparé en deux parties – v. bi- - -fide – ex : bifide, bifidus

bifurcation bifurcus, a, um : fourchu , bifurqué – v. bi- -furca, ae : fourche

bile v. bili-, CHOL-, fiel, humeur

bili- bilis, is : bile, jaunisse ; mauvaise humeur, colère – v. CHOL(E)-
ex : biliaire, bilieux ; bilirubine, biliverdine ; v. atrabilaire

-bilité suff. de subst. exprimant l’aptitude, la possibilité, formé à partir de -bilis (v. -ble) et anal. à la
dérivation -té du suff. -tas des subst. lat. abstraits – ex : divisibilité, solubilité

billion v. bi-[mi]llion

-bin- bini, ae, a : deux par deux, chaque fois deux – v. bi-
ex : binaire ; binaural ou binauriculaire ; binoculaire ; combinatoire

binôme lat. sc. binomium v. bi- -nomin- > p. anal. monôme, trinôme

-BIO- / -BIE 1. � βίος, ου : vie, existence ; monde où l’on vit
ex : bioastronautique ; biocarburant ; biocatalyseur ; bioc(o)enose (all) ; biochimie ; biocide ;

bioclimatologie > bioclimatique ; biodégradation ; bioénergie ; bioéthique ; biogène,
biogénèse ; bioindustrie ; biologie ; bioluminescence ; biomagnétisme ; biomasse ;
biomatériau ; biométrie ; bionique (< bio-[électr]onique) ; biopsie ; biorythme (syn.
chronobiologie) ; biosphère ; biosynthèse ; biothérapie ; biotope ; biotype ; abiogénèse ;
anaérobie ; troglobie ; v. MICROBE, RHIZO- 3, SYMBIO-

2. βιωτός, ή, όν : adj. verbal de βιόω (vivre) : à vivre
ex : biote, biotine, abiotique, antibiotique – diff. biotite < J.B. Biot (18e –19e s.) !

BIONIQUE v. BIO-[électro]nique

bis- v. bi- – ex : bisannuel ; bissecteur, bissectrice

bistorte (syn. serpentaire) v. bis- -tors-

bitum- bitumen, bituminis : bitume – ex : bitumeux, bitumineux
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blanc v. alb-, ARGYR(O)-, candid-, canitie, LEUC(O)-

BLAPS � βλάψις, �ως : action de nuire (βλάπτω) – v. -noc-

-BLAST(O)- / -BLASTE
� βλάστη, ης : germe, bourgeon – v. germin-
ex : blastoderme, blastogénèse, blastomère, blastomycose, blastopore ; ablastine ; lat.sc. blastula

-ble -bilis, e : suff. d’adj. exprimant l’aptitude, la possibilité – ex : solubilis, e > soluble – v. -bilité

BLENNO- τ� βλέννος, ους : humeur visqueuse – ex : blennorragie, blennorrhée

BLÉPHARITE τ� βλέφαρον, ου : paupière – βλέπω : voir ; regarder – v. CATOBLÉPAS

bleu, e v. céruléen /.., CYAN(O)-, GLAUCOME, lapid – 2, liv-, PERCNOPTÈRE

boa boa (boas, boua), ae

boire v. imbib-, potable, POTO-, soif

bois v. HYLO-, lign(i)-

BOL- 1. � (�) β�λος : motte de terre, masse en forme de motte, boule – v. BALIST- – lat. sc. : bolus
2. � β�λητης, ου : champignon – lat. boletus, i : bolet

BOL(O) - / -BOLE  v. BALIST-
1. � βολή, �ς : action de lancer (pierre, javelot) ; trait lancé ; coup porté de loin

ex : bolomètre ; amphibole
� βολίς, βολίδος : projectile ; dé à jouer – lat. bolis, bolidis : météore igné ayant la forme d’un trait
ex : bolide

BOMB- 1. � βόµβος, ου : bruit sourd – lat. bombus, i : bourdonnement des abeilles ; bruit résonnant, grondant
ex : bombe (ital.)

2. � βόµβυξ, βόµβυκος : insecte ou instrument bourdonnant ; d’où ver à soie ; soie
lat.: bombyx, bombycis – v. cul(-) bora (ital.) v. BORÉAL, E

BORASSE � βόρασσος, ου : datte dans son enveloppe – lat.sc. borassus

borax lat.méd. (< ar.-pers. : salpêtre) – v. bore

BORBORYGME � βορβορυγµός, ου > � βόρβορος : fange, bourbier

bore v. borax – ex : borate, borique

BORÉAL, E � βορέας, ου : vent du nord (nord-ouest) – lat. boreas, ae

BOSTRYCHE � βόστρυχος, ου : mèche de cheveu, frisure

BOTAN- � βοτάνη, ης : herbe (à paître) – ex : botanique, botaniste

BOTHRIO- τ� βόθριον, ου : petite fosse – v. BATHY- – ex : bothriocéphale (syn. ténia)

botul- botulus, i : boudin, saucisson, boyau farci – v. ALLANTOÏDE – ex : botulique, botulisme

bouche v. or(i) -/.., -STOM(AT)(O)- /.. 1.

boulimie � βουλιµία, ας – βου- : préf. augmentatif < � / � βο�ς, βοός : bœuf, vache – v. bov- ; BUTOME,
BUTYR(O)- � λιµός, ο� : faim – v. famine

BOURSES (séreuses, synoviales ; scrotum) v. BURSITE

bov- bos, bouis : bœuf, vache – v. BOULIMIE – ex : bovidé, bovin

bovidés v. bov-, BOULIMIE, BUPRESTE, sept(-) 2, vacc(in)(o)-

BRACHI(O)- � βραχίων, βραχίονος : bras – lat. brac(c)hium , i
ex : brachial ; brachiation (angl) ; brachiopode

BRACHY- βραχύς, βραχ��α, βραχύ : court – ex : brachycéphale ; brachydactyle ; brachyoure

bractée bractea, ae : feuille de métal – ex : bractéal
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BRADY- βραδύς, βραδ��α, βραδύ : lent – v. tardigrade
ex : bradycardie ; bradykinine (angl.), bradypepsie ; v. BRADYPE

BRADYPE (syn. paresseux, ai) βραδύπους, βραδύποδος : au pied lent – v. BRADY- POD(O)-

BRANCHI(O)- / -BRANCHE
1. τ� βράγχιον, ου : nageoire
2. τ� βράγχια, ων : ouïes des poissons, branchies ; bronches – v. BRONCH(O) – lat. branchiae, arum

ex : branchial ; branchiopode ; lamellibranche ; lophobranche

bras v. BRACHI(O)-

BROM- � βρόµος, ου : odeur infecte – bas lat. bromus, i
ex : brome, bromate, bromhydrique, bromique, bromure ; bromisme

BROME � βρόµος, ου : folle avoine – lat. bromos, i

BRONCH(O)- τ� βρόγχια, ων : bronches – bas lat. bronchia, orum
ex : bronche, bronchiole, bronchique ; bronchite, bronchitique ; bronchectasie ;

bronchopneumonie ; bronchorrhée ; bronchoscopie – v. BRANCHI(O)- 2

BRONTOSAURE � βροντή, �ς : tonnerre

brucella (lat.sc.) < D. Bruce, biologiste (20e s) – ex : brucellose

brun, e v. PHÉOPHYCÉES

BRUXOMANIE βρύκω : grincer des dents

-BRYO- τ� βρύον, ου : mousse (marine) – v. musc- 2- 
βρύω : pousser en abondance ; se couvrir de végétation – rac. βρυ- : se couvrir de végétation
v. frutescent, e – ex : bryophytes ; bryozoaires ; v. BRYONE, EMBRYON

BRYONE � βρυώνη, ης (βρυωνία, ας) : vigne blanche – v. -BRYO- – lat. bryonia, ae : bryone ou couleuvrée

bubon � βουβών, βουβ�νος : aine – v. inguinal/.. ; tumeur (dans l’aine), bouton, pustule – ex : bubonique

BUIS v. PYXIDE > lat. buxum (buxus), i (-us)

BULB- � βόλβος, ου : oignon – lat. bulbus, i : oignon de plantes ou d’espèces diverses
ex : bulbeux, euse , bulbille

-bull- bulla, ae : bulle d’eau – ex : bulleux, euse ; ébullition

BUPRESTE � βουπρηστίς, βουπρηστίδος : litt. qui brûle les bœufs – v. BOULIMIE
πίµπρηµι : brûler ; insecte que les bovins trouvent dans le fourrage et qui les fait enfler et mourir
lat. buprestis, is

BURSITE (syn : hygroma) � βύρσα, ης : peau apprêtée, cuir – v. BOURSES – bas lat. byrsa (bursa), ae

BUTADIÈNE v. BUTYR-

BUTANE v. BUTYR(O)-

BUTÈNE v. BUTYR(O)-

BUTOME (syn. jonc fleuri) � βούτοµος (τ� βούτοµον), ου – v. BOULIMIE -TOM(O)/.. – lat. sc. : butomus

BUTYLE v. BUTYR(O)-

BUTYR(O)- τ� βούτυρον (� βούτυρος), ου : beurre – v. BOULIMIE - -TYR(O)- – lat. butyrum, i
ex : butyreux, butyrine, butyromètre, butyrique > butyle < but[yrique] -yle, butylique,

butène (< but[ylique] - suff. ène) (syn. butylène), butane <but[ylique] - suff. -ane,
butadiène < buta[ne] - di[éthyl]ène ; v. GABA

BYSS- 1. � βύσσος, ου : lin très fin (de l’Inde) ; coton – lat. byssus, i : lin, batiste – ex : byssus 
2. βύσσινος, η, ον : fait du lin le plus fin – ex : byssinose

-BYSS- � βυσσός (βυθός), ο� : fond (de la mer) – v. ABYSSE , BATHY-
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C Avertissement : Consulter d’abord les entrées CAT-, CATA, circon-,
co-, col-, com-, con,-, cor- pour les mots composés de ces préfixes

CAC(O) κακός, ή, όν : mauvais – ex : cachectique, cachexie, cacochyme, cacodyle, cacophonie

CACABER κακκαβίζω : imiter le cri de la perdrix (� κακκαβίς, κακκαβίδος)

CACHECTIQUE καχ�κτικός, ή, όν v. CAC(O)- - -HECTIQUE

CACHEXIE � καχ�ξία, ας : mauvaise condition physique ; mauvaise disposition morale – v. CAC(O)- - -HEXIE

CACODYL- κακώδης, �ς : qui sent mauvais – CAC(O)- - OZ(O)(N)- - YL-/..
ex : cacodyle (all.), cacodylate, cacodylique

CACT- � κάκτος, ου : artichaut épineux (cardon), épine, chardon – ex : cact(ac)ées, cactus

cadavérique cadauer, cadaueris : corps mort, cadavre

cadavre v. cadavérique, NÉCR(O)-

cadence (ital.) cado, -ere : tomber, se terminer, finir (phrase) – v. cas

CADM- � καδµ�ία, ας : calamine ou pierre calamineuse, minerai de zinc exploité près de la ville de Thèbes
en Béotie, fondée par Cadmos – ex : cadmiage, cadmie, cadmium ; v. CALAMINE

cadran v. quadr(i)-/..

caduc, uque caducus, a ,um : qui tombe (v. cas) ; périssable, fragile – ex : caducité ; v. décidu, e

caec- caecus, a, um : aveugle – ex : caecal ; (intestinum) caecum – v. cécité

caesium (césium) caesius, a, um : tirant sur le vert, pers.

cal 1. callum, i : peau épaisse et dure, cal ; couenne, durillon v. call(o)-
2. symbole de calorie

CALAM- 1. � κάλαµος, ου : roseau, canne – ex : calamite
2. lat. calamus, i > calamitas, calamitatis : tout fléau endommageant le roseau sur pied ; malheur,

désastre – ex : calamité
3. calamarius, a, um : concernant le roseau à écrire, le matériel pour écrire, dont l’encre de seiche

ex : cal(a)mar

-CALAMIN- < � καδµ�ία, ας – v. CADM- – ex : calamine, se calaminer, décalaminer, calamineux

CALANDRE 1. � κάλανδρα, ας (� κάλανδρος, ου) : sorte d’alouette 
2. < � κύλινδρος, ου – v. CYLINDR-

calcaire v. calc(i)- 2.

calcanéum bas lat. calcaneum, i : talon – class. calx, calcis – diff. calc(i)- 1 – v. calcéolaire

CALCÉDOINE � χαλκ�δών, χαλκ�δόνος

calcéolaire calceolus, i dim. de calceus, i : chaussure v. calcanéum

calc(i)- 1. calx, calcis – gr. � χάλιξ, χάλικος
a. petite pierre, caillou servant à jouer – v. calcul-
b. chaux – ex : calcium > calcémie, calcification, calcique, calcitonie, calciurie ; calcite

v. calmoduline ; calcicole, calcifuge ; > calciner > calcin, calcination
2. calcarius, a, um : qui concerne la chaux – ex : calcaire

(-)calcul(-) calculus, i dim. v. calc(i)-1. : caillou , notamment de la table à calculer, d’où calcul, compte
ex : calculabilité, incalculable, calculateur, calculatrice, calculette

calde(i)ra (port. : chaudière) cal(i)dus, a, um : chaud – v. calor-

calédonien, enne Caledonia, ae : Ant. partie septentrionale de la Grande-Bretagne
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caléfaction calefacio, -ere, calefeci, calefactum : échauffer, (faire) chauffer

CALÉIDOSCOPE v. KAL-

calendrier calendarium, i : régistre, livre de comptes < calendae (kalendae), arum : Calendes ou premier jour
du mois

CALIC- 1. � (�) κάλυξ, κάλυκος : enveloppe d’une fleur ou d’un fruit, calice de fleur
lat. calyx, calycis (masc.)

2. dim. calyculus, i : corolle – ex : calicule

californium (angl.) < Californie – v. -ium

call(o)- v. cal 1 – ex : calleux, callosité

CALLI- / -CALLE τ� κάλλος, ους : beauté – ex : callipyge ; hémérocalle – v. CALOMEL, KAL-

calmar v. CALAM- 3.

calmoduline cal[cium] – v. calc(i) 1.B - - mod- 2.

CALOMEL καλός, ή, όν : beau (v. CALLI-/..) – MÉLAN(O)-

caloporteur v. calor(i)-

-calor(i)- calor, caloris : chaleur – v. THERM-/.. ex : calorie (v. cal 2), calorifique, calorifuge, calorimétrie,
calorisation ; caléfaction, caloporteur ; v. calde(i)ra

calvitie caluus, a, um : chauve < calua, ae (caluaria, ae) : crâne – v. CRANIO-

cambium cambio, -are : échanger, troquer – v. -ium

cambrure camur, camura, camurum : recourbé, tourné en dedans – v. CAMEL- (-b épenthétique en fr.)

cambrien lat.sc. Cambria : Pays de Galles

CAMEL- 1. � (�) κάµηλος, ου : chameau, chamelle – rac. de κάµπτω : (re) courber v. cambrure, CAMERA,
jambe ; v. -curv(i) – lat. camel(l)us, i ; camela, ae – ex : camélidés ; camelle ; v. avi- 2

2. � (�) κάµηλος δροµάς : dromadaire – v.- DROM- 2

CAMÉLÉON � χαµαιλέων, χαµαιλέοντος : litt. lion nain – χαµαί : à terre (v. CAMOMILLE, CHTON-/..)
v. LÉON- – désigne aussi diverses plantes aux feuilles de couleur changeante
lat. c(h)amaeleon, chamaeleon(t)is : caméléon ; carline

camélia lat.sc. camellia (18e s.) < jésuite Camelli, qui rapporta la plante d’Asie (fin 17e s.) – v. -ia

CAMÉRA � καµάρα, ας : voûte, chambre voûtée – rac. v. CAMEL-1
lat. camera (camara), ae : toit recourbé, voûte, plafond voûté – v. PSALIOTE
ex : caméscope (camé(ra)- (magnéto)scope)

CAMOMILLE bas lat. camomilla, ae < altération de chamaemelon (chamaemelum), i < τ� χαµαίµηλον, ου :
litt. pomme naine v. CAMÉLÉON - MÉLINITE

camphr- lat.méd. camphora < ar. – ex : camphre, camphrier

campo (port. du Brésil) campus, i : plaine

canal(-) 1. canalis, is : tube, tuyau, conduite d’eau, canal ouvert ou couvert – ex : canalisation, canaliser
2. dim. canaliculus, i : petit tuyau ou conduit – ex : canalicule, canaliculaire

canard v. anat-

cancer v. cancér-, CARCINO-, SQUIRR(H)E, tumeur

cancér- cancer, cancri : crabe (animal et signe du Zodiaque) ; cancer ; chancre – v. CARCINO-
ex : cancer, cancérigène, cancérisation, cancérologie ; v. cancr-

cancr- v. cancér- – ex : cancre ; cancroïde
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candela candela, ae : chandelle < candeo, ere, ui :
1. être d’une blancheur éclatante – v. candid- 
2. être chauffé à blanc, être embrasé – v. incandesc-
3. être brillant – v. cicindelle

candid- candidus, a, um : d’un blanc éclatant – v. candela 1. – ex : candida ; candidose ; v. canitie

can(i)- 1. canis, is : chien(ne) – v. CYN(O)-1– ex : canidés
2. dim. canicula,ae : petite chienne (désigne Sirius) – ex : canicule
3. caninus, a, um : de chien – ex : canin, e – canini dentes : canines

canitie canus, a, um : d’un blanc brillant, argenté ; blanc de cheveux (> chenu) – v. candid-, rube-/.. in fine

CANN- 1. � κάννα, ης : roseau – lat. canna, ae – ex : canna ; cannaie ; cannelle ; v. canyon
2. dim. cannula, ae – ex : canule
3. a. � κάνναβις, �ως : chanvre – lat. can(n)abis (cannabus (-um), i)

ex : cannabis, cannabique, cannabisme
b. καννάβινος, η, ον : de chanvre – lat. cannabinus, a, um – ex : cannabinacées

cañon v. canyon

CANTHARIDE � κανθαρίς, κανθαρίδος : nom de divers insectes nuisant au blé ou à la vigne (cantharide,
scarabée) – lat. cantharis, cantharidis – ex : cantharidine

canule v. CANN- 2.

canyon (esp.) cañon augmentatif de caño : tube – v. CANN-

cap (prov.) v. capité, e

-capac- capax, capacis : capable, qui peut contenir, qui contient, spacieux, ample, étendu – v. capt- 1.A
ex : capacitance (angl.) ; capacitation (angl.) ; incapacité

capill- capillus, i : cheveu, chevelure – v. pili-, TRICH(O)-/..
ex : capilliculture ; capillaire, capillarite, capillarité

(-)capité, e caput, capitis : tête – v. CÉPHALO-/.. >< capt- – ex : décapité ; v. cap, -ceps, -ciput, précipice

capr(i) 1. caper , capri : bouc – capra, ae : chèvre – v. TRAGUS
ex : capricant, caprice( !) ; caprifoliacées, caprin ; caprique, caproïque, caprylique

2. Capricornus : Capricorne (signe du Zodiaque) – ex : capricorne
3. caprificus, i : figuier sauvage – ex : caprification – diff. câpre, caprier (κάππαρις – lat. capparis) !

-caps- 1. capsa, ae : boîte à livres, à papiers – ex : capside
2. dim. capsella, ae : coffret – ex : capselle (syn. bourse-à-pasteur)
3. capsula, ae (dim. de capsa, ae) : boîte, étui – ex : capsulaire, capsule

capt- 1. a. capio,-ere, cepi, captum : prendre, saisir, s’emparer de ; contenir, renfermer >< caput v. (-) capité
ex : captieux ; capture ; v. capac- ; -cap- > -cep-, -cip- dans les compos. (apoph.)

v. -cipe, percept-, princeps, récept-
b. grec : κάπτω – ex : carpocapse – v. CARP(O)-1.

2. fréq. capto, -are, captaui, captatum : chercher à (sur)prendre – ex : captage ; captation ; captativité

CARABE � κάραβος, ου : escarbot ; scarabée ; homard – lat. carabus, i : écrevisse de mer ; homard

CARACTÉR- � χαρακτήρ, χαρακτ�ρος : signe gravé, empreinte – fig. : signe distinctif, marque, caractère
extérieur – lat. character, is : fer à marquer les bestiaux, marque au fer
ex : caractère(s) ; caractériel ; caractéristique ; caractérologie.

carb(o)(n)- carbo, onis : charbon (matière et maladie)
ex : carbogène, carbohémoglobine, carbonado (port.), carbonate, carbone, carbonifère,

carbonique, carbonisation, carbonyle, carborundum (angl. <-carbo-[co]rundum v. corindon) ;
carboxylase, carboxyle ; carburateur, carburation, carbure, carburéacteur

CARCINO- � καρκίνος, ου  : écrevisse ; constellation du Cancer ; chancre, cancer, tumeur
v. cancér- – ex : carcinologie ; carcinome.
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CARDAM- 1. � καρδαµίνη, ης (καρδαµίς, καρδαµίδος) – lat. cardamina, ae : cresson alénois
ex : cardamine

2. τ� καρδάµωνον, ου : cardamome < τ� κάρδαµον, ου : cresson – v. AMOME (hapl.)
lat. cardamomum, i

card- cardu(u)s, i : chardon – ex : carde, cardère, cardon.

-CARDE v. CARDI(O)-/.. – ex : péricarde, péricardique, péricardite

(-)CARDI(O)- / -CARDIE � καρδία, ας – v. cordi-
1. cœur – ex : cardialgie, cardiaque, tachycardie, électrocardiogramme, cardiographie, cardiopathie,

cardiotomie, cardiotonique, cardiovasculaire ; cardite
2. orifice de l’estomac, d’où estomac – ex : cardia, cardial

cardinal, ale cardo, inis : gond, pivot ; pôle, point cardinal ou solsticial, ligne Nord-Sud – v. PÔLE

carence careo, ere, carui, part. fut. : caruturus : être exempt de, manquer de – ex : carentiel

carène (ital) carina,ae : les deux parties creuses formant la coque de la noix

carentiel, elle v. carence

carex carex, caricis : laîche

carie v. cari(o), SPHACÈLE

cari(o)- caries, ei : pourriture, carie – v. SPHACÈLE – ex : cariant, cariogène

-carn(i) caro, carnis ; chair, viande, pulpe des fruits – v. SARC(O)- 1
ex : carné ; carnification ; carnivore ; v.caroncule ; incarn-

caroncule caruncula, ae (dim. v. -carn(i)-) : morceau de chair – v. ÉPICANTHUS

CAROT- gr. tard. τ� καρωτόν, ο� : carotte – lat. : carota, ae – ex : carotène, caroténoïde

CAROTID- α
 καρωτίδ�ς, ων : artères carotides >< καρόω : plonger dans un sommeil pesant ; engourdir,
hébéter – ex : carotidien

CARP(O) / (-)CARPE � καρπός, ο� >< lat. carpo, -ere, carpsi, carptum : détacher, arracher, cueillir
1. fruit – ex : carpelle ; carpocapse >< κάπτω : ouvrir grande la bouche pour happer, avaler goulûment

 v. capt
2. jointure de la main et du bras ; poignet

ex : carpe, carpien, endocarpe, gymnocarpe, mésocarpe, métacarpe, péricarpe, rhizocarpé ; 
3. >> charpie, carpette !

carpe bas lat. < wisigothique : carpa, ae – ex : carpeau

carré, e v. quadr(i)-/ ..

cartilag(in)- cartilago, inis : cartilage, pulpe, chair de fruit – v. CHONDR(O)- – ex : cartilagineux

-CARYO- τ� κάρυον, ου : noix, noisette, pépin de pomme, noyau – v. -nuclé(o)- 
lat. caryon, i > esp. corozo : ivoire végétal
ex : caryocinèse (-kinèse), caryophyll(ac)ées, caryopse ; eucaryote , procaryote

(-)cas(-) casus, us : chute, ce qui arrive (fortuitement), accident, conjoncture ; cas gram. (= déviation par
rapport au nom..) < cado, -ere, cecidi, casum : tomber – v. cadence
ex : casuel, casuistique ; v. caduc, incidence, occasionnalisme, occident, procidence, récid-

casé- caseus, i : fromage – v. TYR(O)- – ex : caséation, caséeux, caséine

casoar lat.sc. casoaris < malais

CASSE (bot.) � κασ(σ)ία, ας : laurier-casse ou faux cannelier ; fausse cannelle ou casse (écorce de l’arbre)
lat. cassia, ae

CASTOR( -) � κάστωρ, κάστορος : castor, castoreum – lat. : castor, castoris

castr- castro, -are, castraui, castratum. : châtrer – ex : castrateur, castration
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CAT- forme élidée de CATA- dvt. une voy. ou h- – ex : cathode, cation

CAT(A)- κατά- : préf. : en dessous (v. CATATONIE), de haut en bas (v. CATARACTE) ; implique que l’action est
accomplie jusqu’au bout, voire avec une nuance de destruction (v. CATHEPSINE)

CATABOL- καταβάλλω : jeter de haut en bas , d’où abattre, détruire – v. CATA- - BALIST-
ex : catabolique, catabolisme, catabolite

CATACHRÈSE � κατάχρησις, �ως - καταχράοµαι : profiter de ; abuser ; faire un mauvais usage  ; détourner un
mot de son sens propre – v. CATA- - -CHRÈSE – bas lat. catachresis, is

CATACLYSME � κατακλυσµός, ο� : inondation ; déluge – lat. cataclysmos, i – v. CATA- - -CLYSME

CATADIOPTRE v. CATA- - -DIOPTR-

cataire (chataire) bas lat. cattus, i : chat

CATALASE < catal[yse] - ase

CATALECTIQUE καταληκτικός, ή, όν : qui se termine – v. CATA- λήγω : cesser, finir
lat. catalecticus, a, um

CATALEPSIE � κατάληψις, �ως – καταλαµβάνω : s’emparer de ; surprendre ; arrêter, retenir
v. CATA- - -LEPSIE.. – bas lat. catalepsis, is – v. CATALEPTIQUE

CATALEPTIQUE καταληπτικός, ή, όν – bas lat. catalepticus, a, um – v. CATALEPSIE

CATALOGUE � κατάλογος, ου : liste, régistre – καταλέγω : nommer ou inscrire l’un après l’autre ; énumérer
– v. CATA- -LEX- 1 – bas lat. catalogus, i

CATALYS- � κατάλυσις, �ως : action de dissoudre (καταλύω) – v. CATA- -LYS(O)- /..
ex : catalyse (angl.), catalyser, catalyseur – v. CATERGOL ; v. CATALASE, CATALYTIQUE

CATALYTIQUE καταλυτικός, ή, όν : propre à dissoudre – v. CATALYS-

CATAPLASME τ� κατάπλασµα, καταπλάσµατος – καταπλάσσω (καταπλάττω) ; enduire ; appliquer un emplâtre
ou un cataplasme – v. CATA- -PLASM(O)- – lat. cataplasma, cataplasmatis (bas.lat. cataplasma,
ae)

CATAPLECTIQUE καταπληκτικός, ή, όν : qui frappe d’étonnement ou d’admiration ; effrayant
v. CATAPLEXIE

CATAPLEXIE � κατάπληξις, �ως : étonnement ; consternation, effroi, stupeur – καταπλήσσω (καταπλήττω) :
frapper de stupeur, d’admiration ou de crainte – v. CATA- - -PLÉGIE

CATARACTE � καταρ(ρ)άκτης, ου (adj. subst.) : chute d’eau, cataracte (du Nil) ; herse d’un pont ou d’une
porte de ville – καταρράσσω syn. καταρρήγνυµι : déchirer de haut en bas ; s’abattre avec
violence – v. CATA- - -RR(H)AGIE – lat. cataracta (cataractes), ae

CATASTROPHE � καταστροφή, �ς : renversement – καταστρέφω : tourner sens dessus dessous
v. CATA- -STRABISME

CATATONIE v. CATA- -TON(O)-/..1– ex : catatonique

catéch- lat.sc. (areca) catechu (port. < malais ou dravidien ) – ex : catéchine (syn. catéchol), catécholamine

CATÉGOR- � κατηγορία,ας : accusation ; qualité attribuée à un objet, attribut > pl. attributs élémentaires :
qualité, quantité, etc…
κατηγορέω : parler contre, blâmer, décrier ; accuser ; révéler, rendre visible
v. CATA- - �γορ�ύω : parler (en public v. AGORA-), dire, déclarer – bas lat. : categoria, ae
ex : catégorème, catégorie, catégoriel, catégorique, catégorisation

catén- catena, ae : chaîne – ex : caténaire, caténane (angl.)

CATERGOL < cat[alyseur] -ergol

CATHAR- καθαρός, ά, όν : pur – ex : catharsis, cathartique

CATHEPSINE (all.) καθέψω : faire bien cuire, d’où dessécher – v. CAT- έψω : cuire
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CATHÉTER(-) � καθ�τήρ, καθ�τ�ρος : ce qu’on laisse aller vers le bas ou qu’on enfonce ; sonde de chirurgien
(bas lat. : catheter, catheteris) – καθίηµι : laisser aller vers le bas – v. CAT- �ηµι : envoyer,
lancer, jeter – ex : cathéter ; cathétérisme ; v. CATHÉTOMÈTRE

CATHÉTOMÈTRE κάθ�τος, ον : qu’on abaisse, qu’on descend – v. CATHÉTER-
κατά κάθ�τον : verticalement – v. (-)vert- 3
� κάθ�τος µόλυβδος : fil à plomb, sonde marine – v. MOLYBD-

(-)CATHODE � κάθοδος, ου : descente(chemin, action) – v. CAT- - -HODE – ex : anticathode ; cathodique

CATION κάτιον, κάτιοντος : part. prst. n. sg. nom. de κάτ�ιµι : descendre – v. CAT- - (-)ION-

CATOBLÉPAS τ� κατώβλ�πον, ου : nom d’un animal africain (antilope ?) à tête inclinée – κάτω : vers le bas
– v. BLÉPHARITE > lat. catoblepas, ae (taureau ?)

CATOPTRIQUE τ� κάτοπτρον, ου : miroir – v. CAT-

cat(t)leya (lat.sc.) < botaniste W. Cattley (19e s.)

caud- cauda, ae : queue v. CERCO-, UR(O)- – ex : caudal, caudé

caulescent, e caulis (coles ou colis), is : tige d’une plante – v. ACAULE ; chou – v. CRAMBE

caus- causa, ae : cause – v. ÉTIO- – ex : causalisme, causalité ; causatif

CAUSALGIE � κα�σις, �ως : action de brûler ; brûlure, cautérisation – v. (-)CAUST-

(-)CAUST- καυστικός, ή, όν : combustible, brûlé – καίω, καύσω, �καυσα : brûler
ex : causticité , caustique ; encaustique – v. CAUSALGIE, CAUTER-

CAUTER- � καυτήρ, καυτ�ρος : fer brûlant pour cautériser ou marquer – v. (-)CAUST-
ex : cautère, cautérisation

-cav- 1. cauus, a, um : creux – ex : (veine) cave ; cavicorne ; concave
2. cauerna, ae : cavité, ouverture ; trou, tanière d’un animal – v. ANTRE

ex : caverne ; caverneux ; cavernicole 
3. bas lat. cauitas, cauitatis : cavité – ex : cavitaire ; cavitation

CÉCIDIE � κηκίς, κηκ�δος : noix de galle

cécité v. AMAUROSE, AMBLY-, caec-, orbe, ONCHOCERQUE, TYPHLITE

cédrat (ital.) v. citr-

CÈDRE � κέδρος, ου – lat. : cedrus, i – ex : cédraie, cédrière

-CÈLE � κήλη (� κάλη), ης : tumeur, hernie – ex : hépatocèle, varicocèle – diff. isocèle – v. -(S)CÈLE !

-célèr- celer, celeris, celere : prompt, rapide – ex : célérité ; accélération, décélération
diff. céleri < τ� σέλινον, ου : persil, ache – lat. selinon (-um), i !

céleste caelestis, e < caelum, i : ciel, voûte céleste – v. URAN(O)-2 a ; air, atmosphère

cellule cellula, ae dim. et syn. de cella, ae : petite pièce, réduit – ex : cellulaire, cellulite, cellulose >
cellophane (angl.) et celluloïd (a.am.) ; v. (-)CYT(O)-/..

CÉN- v. COEN- – ex : biocénose, cénesthésie

CÉNO- / CÈNE καινός, ή, όν : nouveau, récent, inattendu – ex : miocène, oligocène, pliocène, pleistocène,
cénozoïque – v. KAÏNITE

(-)cent(-) 1. centum : cent – v. HECT(O)- - – ex : succenturié ; v. centi-
2. centenarius, a, um : au nombre de cent – ex : centenaire

CENTAURÉE � κ�νταυρίη, ης – bas lat. : centaureum, i ; centauria, ae ; centaurium, i

-CENTÈSE � κέντησις, �ως : action de piquer, d’aiguillonner (κ�ντέω)
v. CENTRO- – ex : amniocentèse ; paracentèse ; thoracentèse

centi- v.(-) cent(-) 1. - ex : centiare ; centibar ; centigrade ; centile
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 centr(i)- v. CENTRO/.. 2.

CENTRO- / -CENTRE τ� κέντρον, ου
1. aiguillon, dard – ex : centrophylle (kentrophylle)
2. sens pass. : point central – ex : centromère ; centrosome (angl.), centriole ; épicentre

lat. centrum, i : centre du cercle – ex : centrifuge, centripète

CÉNURE (COENURE) κοινός, ή, όν : commun

CÉPHAL(O)- / -CÉPHAL- � κ�φαλή, �ς : tête v. (-)capité, e – ex : acéphale ; céphalalgie ; céphalique ;
céphalopode ; céphalothorax ; dolichocéphale ; v. ENCÉPHALO-/..

CÉPHÉIDE � Κηφ�ύς, έως : (myth.) Céphée, roi d’Ethiopie transformé en constellation – lat. Cepheus, i

-ceps -ceps, -cipitis : forme de caput, capitis (tête) comme second élément d’un mot composé – ex. biceps,
bicipitis : à deux têtes – ex : biceps, triceps ; princeps

-CÉR(AT)- 1. τ� κέρας, κέρατος : corne – v. corn-2
ex : chélicère, rhinocéros, tricératops v. cerv- 1, KÉRAT(O)-1

2. κ�ράστης : cornu – lat. cerastes, ae – ex : céraste

(-)cérat(-) 1. cero, -are, ceratum : enduire de cire (cera, ae) – v. (-)CÉRITE, cérumen – ex : incération
2. ceratum, i (part. parf. n. sg. subst.) : cérat – cerotum, i est aussi employé, qui transcrit
τ� κηρωτόν, ο�, n. sg. subst. de l’adj. κηρωτός, ή, όν : enduit de cire – v. KÉROS/..

-CERC(O)- � κέρκος, ου : queue d’animal (quadrupède) – v. caud-, UR(O)-
ex : cercopithèque, onchocercose – v. -CERQUE

cercle v. circ- 1, CYCL(O)- 1, GYRO-

céréal- cerealis, e : relatif au blé, au pain < Cérès (Ceres,Cereris), déesse romaine des moissons
v. PARASITE – ex : céréales, céréalier ; v. cérium

cérébelleux, euse cerebellum, i dim. de cerebrum, i : petite cervelle – v. cérébr(o)-

cérébr(o)- cerebrum, i : cerveau – v. ENCÉPHAL(O)-/.. – ex : cérébral ; cérébro-spinal – v. cérébelleux, euse

cerf v. cerv- 1.

(-)CÉRITE � κ�ρίτης λίθος : cérite, pierre précieuse d’un jaune cire – v. KERO(S)-/.. – lat. ceritis, is
v. (-)cérat(-) – ex : ozocérite – v. cérumin-

CÉRIT(H)E lat.sc. cerithium, i transc. fantaisiste du gr. τ� κηρύκιον, ου : coquillage

cérium < Cérès v. céréal- - -ium

-CERQUE v. CERCO- – ex : cysticerque, onchocerque

céruléen, enne caeruleus, a, um : bleu (sombre), foncé, noirâtre.

cérumen v. cérumineux /..

cérumineux, euse bas lat. cerumen, ceruminis : cire – v. (-)CÉRITE

céruse cerussa, ae – ex : cérusé

cerveau v. cérebr(o)-, ENCÉPHALO-/..

cerv- 1. ceruus, i : cerf – cerua, ae : biche  >< κ�ραός, ά, όν : pourvu de cornes
v. -CÉR(AT)-/ – ex : cervidé

2. lupus ceruarius : loup qui s’attaque aux cerfs, loup-cervier

cervic- ceruix, ceruicis : nuque, cou – ex : cervical, cervicalgie

cervoise ceruisia, ae

césarienne caesar, caesaris  : enfant tiré du sein maternel par césarienne – v. -cide

césium v. caesium

cespiteux, euse c(a)espes, c(a)espitis : motte de gazon ; touffe, bourgeon ; terre couverte de gazon
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cestode � κ�στός, ου : ceinture brodée – lat. cestus, i

cét-  v. acét- – ex : cétone, cétonique, cétonémie

CÉT- / -CÈTE τ� κ�τος, ους : monstre aquatique, tout gros animal vivant dans l’eau (baleine, crocodile,
hippopotame) ; poisson de mer énorme, cétacé ; constellation de la Baleine
lat. cetus (cetos), i – ex : lat.sc. caetaceus > cétacé ; mysticètes ; odontocètes ; spermaceti

cétacés v. BALEINE, CÉT-/.., orque

cétérac(h) lat.méd. ceteraceum < ar.

cétoine lat.sc. cetonia

chair v. carn(i)-, -CREAT-, pulp-, SARC(O)-

CHALAZ- 1. � χάλαζα, ης : (grain de) grêle ; p.anal. grain transparent qui se forme aux paupières ; grain dur
dans le jaune de l’œuf – ex : chalaze

2. dim . τ� χαλάζιον, ου – ex : chalazion

CHALCO- � χαλκός, ο� : cuivre – ex : chalcolithique ; chalcopyrite, chalcosine – v. CHRYSO- 6.

chaleur v. calor(i)- , estiv-1., -THERM-

champignon v. fong-, MYC(O)-

CHANTERELLE lat.sc. cantharella < � κάνθαρος, ου  : coupe à boire

CHAOS τ� χάος, ους ><
1. χάσκω et χαίνω ( être ouvert, béant – v. AKÈNE) : abîme, ouverture béante ; espace immense et

ténébreux avant l’origine des choses
2. χέω ( répandre – v. -CHYLE-) : masse confuse des éléments – lat. chaos, i

ex : chaotique ; >> gaz (Van Helmont 16e-17e s.)

CHARADRIIFORME � χαραδριός, ο� : pluvier

chat v. cataire, fél-

chataire v. cataire

CHEIR(O)- � χ�ίρ, χ�ιρός : main – rac. Χ�ρ- prendre, saisir, contenir – v. hortus
ex : ch(e)iroptères – v. CHIR(O)

CHEL- � χηλή, �ς : pince d’animal, serre – ex : chélateur ; chélicère ; chéloïde

CHÉLIDOINE τ� χ�λιδόνιον, ου : adj. subst. n. sg < χ�λιδόνιος, α, ον : semblable à l’hirondelle (� χ�λιδών,
χ�λιδόνος), d’où noirâtre – lat. chelidonium, i

CHÉLONIENS � χ�λώνη, ης : tortue

chêne v. DRUPE, quercitron, robor-

CHÉNO- τ� χ�ν, χηνός : oie – v. ansér- – ex : chénopodes, chénopodiacées

-CHÈRE � χο�ρος, ου : petit cochon – ex : potamochère

-CHÈTE � χαίτη, ης : chevelure flottante, longue, épaisse – ex : oligochètes

cheval v. équi- 2., HIPP(O)-

cheveu v. canitie, capill-,- CHÈTE, COMÈT-, crin-, DASYURE, pili/.., TRICHO-/..

chèvre v. (A)EG(O)-, capr(i)-

CHIASM- � χιασµός, ο� : disposition en croix < τ� χ� : khi, (Χ, χ) – 22e lettre de l’alph. gr., graphie de la
vélaire sourde aspirée – ex : chiasma, chiasmatique ; chiasme – v. ALPH. GR. II

CHICORÉE � κίχορα, ας (� κιχόρ�ια, ας, � κιχόρη, ης, τ� κιχόριον, ου) lat. cichoreum (cichorium), i
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CHIMÈRE 1. � χίµαιρα, ας : sorte de poisson
2. � Χίµαιρα, ας : (myth) monstre qui souffle du feu et a une tête de lion, un corps de chèvre, une

queue de scorpion ; ou trois têtes : lion, chèvre, serpent – lat. chimaera, ae

-CHIMI(O)- gr. tard. � χυµ�ία, ας : alchimie >< τ� χύµα, χύµατος : ce qui se répand ou s’épanche, épanchement
d’un liquide – v. -CHYM-/.. – bas lat. chymiatus, a, um : qui est à l’état liquide
v. ALCHIMIE – ex : chimie, microchimie, chimique ; chimisme ; chimioluminescence,
chimiotactisme, chimiothérapie

-CHIR(O)- v. CHEIR(O)- – ex : chiropraxie (-practie) ; chiroptères ; chirurgien, microchirurgie

CHITINE � χιτών, χιτώνος : vêtement de dessous, tunique – ex : chitineux

CHLAMYDIA (lat.sc.) � χλαµύς, χλαµύδος : chlamyde, casaque sans manches servant de vêtement de dessus

CHLOASMA τ� χλόασµα, χλοάσµατος : verdoiement – χλοάζω : germer ; être d’un vert tendre ou d’un jaune
pâle comme les jeunes pousses >< � χλόη, ης : herbe naissante, pousse ou gazon d’un vert
tendre – v. CHLOR(O)- >< lat. heluus, a, um : jaunâtre – v. helvelle

CHLOR(O)- χλωρός, ά, όν : vert tendre ou pâle, ou jaunâtre ; jaune pâle ou clair – v. CHLOASMA-
ex : chlore, chloré, chloral, chlorique, chlorate, chlorhydrate, chlorhydrique, chloroforme,
chlorométrie, chlorophycées, chlorophylle, chloropicrine, chlorose, chlorotique, chlorure ;
chloroquine (angl < chloroquin[oléin]e v. quinquina) ; chlor(o)promazine < chloropro[meth]azine

CHOL(E)- 1. � χολή, �ς : bile ; fig. colère – v. bili- - bas lat. chole, es
 ex : cholagogue, cholécystite, cholédoque, cholémie, cholestérine (cholestérol), choline ; colère.

2. � χολέρα, ας : choléra – ex : cholérique, cholérine – lat. cholera, ae

CHONDR(O)- / -CHONDRE /-CHONDRIE
� χονδρός, ο� : petit corps dur et rond, grain ; cartilage, partic. celui de la poitrine terminant le sternum
par devant, entre l’emboîtement des fausses côtes
ex : chondrichtyens ; chondrostéens (syn. ganoïdes) ; chondroblaste ; périchondre ; synchondrose ;

mitochondrie, mitochondrial ; v. CHONDRI(E)-, -CONDRE

CHONDRI(O)- τ� χονδρίον, ου : dim. v. CHONDR(O)-/.. – ex : chondriome, chondriosome

CHORÉE � χορ�ία,,ας : danse (en rond, choeur) – ex : choréique

CHOR(I) τ� χόριον, ου : arrière-faix, membrane >< corium, i : peau (homme, animaux), enveloppe des fruits ;
v. scrotum – ex : chorion ; choroïde, choroïdien

-CHORISME � χωρισµός, ο� : action de séparer (χωρίζω) ; séparation (� χ�ρος, ου : espace, intervalle)
ex : gonochorisme

chou v. caulescent, e ; CRAMBE

-CHRÈSE � χρ�σις, �ως : usage, emploi – χράοµαι : se servir de – ex : catachrèse

CHROM(O)- / -CHROME /-CHROMIE
τ� χρ�µα, χρώµατος : couleur (du corps) – v. (-)color- ; >< � χρ�ς, χρωτός : peau, teint
ex : chrome, chromique ; chromogène ; chromolithographie ; chromosome ; chromosphère ;

polychromie ; dyschromie (syn. vitiligo) ; héliochromie ; v. CHROMAT(O)-

CHROMAT(O)- v. CHROM(O)- – ex : chromate, chromatine, chromatique, chromatographie

CHRON(O)- / -CHRON(E) / -CHRONIE / (-)CHRONIQUE
� χρόνος, ου : temps – v. (-)tempor- 1
ex : chronaxie, diachronie, synchronique, chronographe ; dendrochronologie
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CHRYS(O)- 1. � χρ�σος, ου : or – v. aur(i)- – ex : chryséléphantin ; chrysobéryl ; chrysomèle ; chrysope 
2. � χρυσαλλίς, χρυσαλλίδος : chrysalide de papillon
3. τ� χρυσάνθ�µον, ου : chrysanthème
4. � χρυσόλιθος, ου : topaze – ex : chrysolithe
5. � χρυσόπρασος, ου : chrysoprase
6. � χρυσόχαλχος, ου : chrysocale – lat. aurichalchum, i – v. CHALCO-

CHTON- / -CHTONE � χθών, χθωνός : terre (surtout < > hauteur) – v. tellur-, terr-  >< χαµαί – v. CAMÉLÉON
ex : autochtone, chtonien

-CHYL- � χυλός, ου : suc de plante, jus ; sérosité du corps ; suc produit par la digestion, chyle –v. ser(o)-
rac. : χυ- : répandre – v. CHAOS 2.- CHYM-/.. – ex : achylie, chylifère, diachylon

-CHYM- / -CHYME � χυµός, ο� : suc naturel ; sérosité du corps ; suppuration d’une blessure
v. CHYLE – ex : cacochyme ; ecchymose ; v. CHIMI(O)- ; humeur

cicatrice cicatrix, cicatricis – ex : cicatriciel, cicatricule

cicindèle cicindela, ae v. candela 3.

CICLOSPORINE v. CYCL(O)-/..

ciconidés ciconia, ae : cigogne – v. PÉLARGONIUM

cicutine cicuta, ae : ciguë

-cide -cidium, i < caedo, ere, cecidi, caesum : frapper, tuer ; briser, fendre > matricidium, i : crime de celui
qui tue sa mère – v. -CTONE – ex : écocide, foeticide, infanticide, suicide ; v. césarienne

ciel v. céleste, ÉTH(ER)(O)-, POLE, URAN(O)- 2. a

cil- cilium, i : paupière, cils, sourcil – ex : ciliaire, cilié

CIME v. CYME 3

ciment caementum, i : moellon, pierre brute

CINABRE τ� κιννάβαρι, �ως – lat. cinnabar(i)(s), is

cinchonine lat. sc. cinchona : quinquina

CINCLE � κίγκλος, ου : merle d’eau

CINÉ- / -CINÈSE / (-)CINÉTIQUE
1. κινέω : mouvoir, mettre en mouvement – v. -mobil- – rac. Κι(ν)- mouvoir : κίω : aller – cieo, ciui,

citum : mettre en mouvement – fréq. cito, -are : faire venir, convoquer ; citer en justice – v. excit-
ex : v. KINÉ 1.

2. τ� κίνηµα, κινήµατος : mouvement – ex : ciné(ma) < cinématographe ; > cinémathèque ; cinéphile ;
cinématique, cinémomètre ; cinéthéodolithe

3. � κίνησις, �ως : mouvement (< > immobilité) ; le fait de (se) mouvoir
ex : caryocinèse ; acinésie (akinésie)

4. κινητικός, ή, όν : qui met en mouvement ; mobile – ex : cinétique, autocinétique

-cinér-  cinis, cineris : cendre – v. TÉPHRO- – ex : cinéraire ; incinération ; cinérite

cinq v. PENT(A)-, quinconce, quint-

-cipe -cipium – v. capt – ex : participe, principe

-ciput -ciput, -cipitis : caput, capitis en compos. – v. capité, e – ex : occiput, sinciput

circ- / CIRC- 1. circulus, i : cercle – v. CYCL(O)- 1. – ex : circularité ; circulation, circulatoire
2. circa diem : environ un jour – v. diurne – ex : circadien
3. � κίρκος, ου : sorte de faucon qui plane en tournant – ex : circaète
4. circum- préf. : autour de, en rond – ex : circonférence, circonstance (v. stabil-) ;

circonvolution ; circumduction, circumnavigation ; circumpolaire
5. circus, i : cercle ; cirque( bâtiment) > � κίρκος, ου
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circon- v.circ- 4.

cirque v. circ-/..5

cirr(h) - / cirro cirrus, i : boucle de cheveux ; touffe (cheveux, poils) ; huppe ; filament des plantes ; tentacule
ex : cirr(h)e ; cirripède ; cirrus, cirrocumulus, cirrostratus

CIRRH- κιρρός, ά, όν : jaunâtre (comme le vin blanc) – ex : cirrhose, cirrhotique

cis(-) cis : prép., préf. : en deça de – ex : cis, cis-trans > cistron

CIST(H)E � κίσθος (κίστος), ου – ex : cistinées

CIStude lat.sc : cistudo < � κίσ[τη], ης : corbeille (lat. cista, ae) – [tes]tudo, inis : tortue – v.test- 1.

citr- citrus, i : cédratier – ex : citrate, citrine, citrique ; citron, citronelle ; citrouille (v. COLOQUINTE), citrus ;
quercitron ; >> cédrat

CLAD(O)- � κλάδος, ου : rameau (arraché – rac. v. -CLASTE/..) ; branche à greffer – ex : clade, cladisme
(a.am.) > cladistique, cladogramme (angl.) < clade-[dia]gramme

-CLASIE v. (-)CLAST- / -CLASTE – ex : ostéoclasie

class- classis, is : classe, groupe, catégorie >< calo, -are, calaui, calatum : appeler
ex : classification ; v. nomenclature

(-)CLAST- / -CLASTE κλαστός, ή, όν : brisé – rac. Κλα- briser
v. CLADE, CLONE – ex : clastique ; panclastite ; iconoclaste ; v. -CLASIE

claudication claudus, a, um : boiteux, euse – claudico, are (claudeo, -ere) : boîter

claus- 1. cl(a)udo, ere, cl(a)usi, cl(a)usum : fermer – gr. κλ�ίω – ex : clause
v. clavicule, cluse, conclusion, occlus-

2. clausula, ae : fin, conclusion, clausule
3. claustra, orum : verrou, barrière, clôture – ex : claustrophobie

clavaire claua, ae : massue – v. clavelée

clavelée clauellus, i : dim. clauus, i : clou – v. clavaire

clavicule clauicula, ae : dim. clauis, is : clef – v. claus- 1

CLÉMATITE � κληµατίς, κληµατίδος (� κληµατ�τις, κληµατίτιδος) : plante sarmenteuse, clématite
>< τ� κλ�µα, κλήµατος : le sarment – lat. : clematis, clematidis : pervenche, clématite

CLIMAT(O)- τ� κλίµα, κλίµατος : inclinaison, pente – v. (-)CLIN(O)-/.. ; partie inclinée de la terre, de
l’équateur jusqu’au pôle ; région, zone géographique, climat (sens du lat.: clima, climatis)
ex : climatisation ; climatologie

(-)CLIN(O)- / (-)clin(o)
κλίνω : incliner, coucher, étendre – � κλίνη, ης : lit – lat. : clino, are : incliner, faire pencher, employé
seulement au part. parfait et dans les composés – v. déclin-, inclin- – ex : clinicien ; clinique ; clinomètre ;
clinorhombique ; anticlinal ; v. CLIMAT(O)-, -CLITIQUE, éclimètre

-CLITIQUE v. -CLIN(O)- – ex : anaclitique, enclitique, proclitique

CLITORID- / CLITORIS � κλ�ιτορίς, κλ�ιτορίδος : sorte de pierre – ex : clitoridien

cloaque cloaca, ae : égout ; fig. ventre, intestins – cluo, ere : nettoyer – v. CLYSME

CLON- � κλόνος, ου : agitation – κλονέω : troubler, agiter – ex : clonie, clonique, clonus

CLONE � κλών, κλωνός : jeune pousse, rejeton, petite branche – rac. v. -CLAST- – ex : clonage, cloner

clupéidés clupea, ae : alose

cluse v. claus-

-CLYSME κλύζω : baigner par les flots ; laver, nettoyer – ex : cataclysme ; v. cloaque, CLYSTÈRE, KLYSTRON
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CLYSTÈRE � κλυστήρ, κλυστ�ρος : seringue ; clystère – v. -CLYSME

CNIDAIRES � κνίδη : ortie (de mer)

co- co- = cum- préf : avec, ensemble, complètement – v. SYN-
souvent les vb. composés de cum n’ont pas de signification très diff. de celle du vb. simple – ex :
coaguler ; coaxial ; coefficient ; coercible ; cohérence ; coincidence ; colluvion – v. col-, com-, con-, cor-

coagul coagulo, -are, -aui , -atum : se figer, épaissir (liquide) < cogo (= coago), -ere : rassembler – v. co- act-

COASSER coaxo, -are < κοάξ : onomatopée imitant le cri de la grenouille

cobée lat.sc. cobaea < père missionnaire Cobo (19e s.)

(-)COCC- / -COCCIE
1. � κόκκος, ου : pépin, grain (grenade, cochenille) – lat. coccum, i : kermès, écarlate

ex : coccidie ; gonococcie ; protococcus – v. -COQUE
2. κόκκινος, η, ον : d’un rouge écarlalate – lat. coccinus, a, um – ex : coccinelle

COCCYGIEN, ENNE � κόκκυξ, κόκκυγος : coucou ; os du coccyx

COCCYX v. COCCIGIEN/..

cochlearia (lat.sc.) coc(h)lear(e), is : cuillère

COCHYLIS (CONCHYLIS) τ� κογχύλιον, ου : coquille, coquillage
lat. conchilium, i – (dim. de � κογχύλη, ης : coquillage dont on tire la pourpre – lat. conchula, ae)
v. CONCHO-, CONCHYL-, CONQUE

coction coquo, ere, coxi, coctum : (faire) cuire – v. CATHEPSIE, -PEPS- – ex : décoction ; v. précoce

(-)code v. codex – ex : coder, encoder ; codification ; codon

CODÉÏNE � κώδ�ια, ας : tête (de plante : pavot, oignon) – v. diacode

codex codex, codicis : tablette à écrire, livre, registre ; code, recueil de lois

coefficient v. co- - efficio, ere, effeci, effectum : achever, exécuter, produire – v. ex- - fac(t)-

COEL- 1. κο�λος, η, ον : creux – ex : coelacanthe, coelentérés, coeliaque
2. � κοιλία, ας : cavité, creux ; ventre, intestin – lat. coeliacus, a, um : relatif à l’intestin

ex : coeliaque

-COEN- κοινός, ή, όν : commun – ex : biocoenose, coenesthésie ; v. -CEN-

coerc- coerceo, ere, coercui, coercitum : enfermer, resserrer, contenir – v. co- -arceo, -ere : tenir enfermé
ex : coercibilité, coercible

cœur v. CARDIO/.., cordi-, THYM(O)-/..

cogito < cogito, ergo sum : je pense, donc je suis (Descartes –17e s.) cogito, -are, cogitaui, cogitatum : litt.
remuer dans son esprit < coagito, -are – v. co- - agitation

cognation v. co- nat(ur)- 1.

cognit- cognosco, -ere, cognoui, cognitum : apprendre à connaître – v. GNOM-
v. co- - -not- – ex : cogniticien, cognitif, cognition

-cohér- cohaereo, -ere, cohaesi, cohaesum : être attaché ensemble, former un tout compact
ex : cohérence, cohérent, cohéreur ; incohérence, incohérent – v. cohés-

cohés- v.-cohér- – ex : cohésif, cohésion

coïncid- v. co- incidence – v. SYMPTOM(AT)O- – ex : coïncidence, coïncident

coït coitus, us : accouplement, fécondation – coeo, -ire, coiui, coitum : se réunir, se joindre, se rapprocher,
s’accoupler – v. co- - eo, ire : aller

col collum, i : cou – v. coll-
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col- préf. cum devant –l – ex : collapsus – v. co-

-colat- colo, -are, colaui, colatum : filtrer, passer, épurer < colum, i : tamis
ex : colature, percolation – diff. chocolat (aztèque) !

COLCHIC- / COLCHIQUE τ� κολχικόν : plante vénéneuse, colchique < Colchide, patrie de la magicienne Médée
(myth) – lat. : colchicum, i – ex : colchicine

-cole colo, -ere, colui, cultum :
1. cultiver ; soigner – ex : apicole, avicole, viticole – v. cult-, occult-
2. habiter – ex : arboricole, cavicole – v. colonie, POLE

COLÉO- � κολ�ός, ο� : fourreau, étui, gaine – v. vagin – ex : coléoptère

colère v. CHOL-, irascibilité

COL(I)- τ� κ�λον, ου : le gros intestin – lat. colon (colum), i – ex : colique, côlon, coloscopie ; colibacille,
colibacillose ; colicine < coli[bacille]-[streptomy]cine ; coliforme

coll- v. col – ex : collet ; v. torticolis

COLL- / COLLE � κόλλα, ης : gomme ; colle – ex : collagène ; collargol < coll[oïde]-arg[ent]-ol ; collodion ;
colloïde (angl.), colloïdal

collapsus collabor, -i, collapsus sum : tomber avec ou en même temps, s’écrouler – v.col- - labile

collim- collimo, -are, -aui, -atum : regarder à la dérobée (limus, a , um : oblique) confondu avec collineo, -are :
diriger en visant – v. col- - liné(a) – ex : collimateur, collimation

colline collis, is – v. PAGURE

collision collido, -ere, collisi, collisum : frapper contre, heurter, mettre aux prises
v. col- lésion – ex : collisionneur

colloque colloquium, i : entrevue, entretien – v. col- locuteur

collutoire colluo, -ere, -ui,-utum : laver, nettoyer à fond – v. col- - lav-

colluvion < co- - [a]lluvion

COLLYRE τ� κολλύρον, ου : emplâtre pour le mal d’yeux (dim. de � κολλύρα, ας : petit pain)
lat. collyrium : emplâtre, suppositoire

COLOCASE � κολοκασία, ας (τ� κολοκάσιον, ου) : sorte de nénuphar – lat. colocasia, ae (colocasium, i)

colomb- columba, ae : colombe, pigeon
ex : colombin ; colombite (angl. syn. niobium) – diff. précolombien < C. Colomb !

CÔLON v. COLI-

colonie colonia, ae : propriété rurale, terre ; colons – v. -cole 2.

COLOPHANE � Κολοφωνία (π�σσα) : résine de Colophon (Ant. ville grecque d’Asie Mineure – auj. Zille)

COLOQUINTE � κολοκυνθίς, κολοκυνθίδος (� κολόκυνθη, ης : citrouille) – lat. colocynthis, colocynthidis

(-)color- / -colore color, oris : couleur – ex : colorant, décoloration, colorimètre ; coloriser (angl.) ; incolore

colostrum colostrum, i (colostra, ae)

COLPO- sein (de mère, de nourrice) ; ventre, entrailles – ex : colposcopie

columelle columella, ae : petite colonne (dim.de columna, ae)

com- préf. cum- devant -b, -m, -p, -voy. – ex : combinatoire ; comestible ; comminutif ; commutatif ;
compatible ; v. co-

COMA(T-) τ� κ�µα, κώµατος : sommeil profond, lourd, prolongé ; état comateux (κοιµάω : (étendre pour)
faire dormir >< κ��µαι : être étendu, gésir) – ex : coma

combin- combino, -are, -aui, -atum : joindre deux choses – v. com- -bin- – ex : combinaison, combinatoire
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combur- comburo, -ere, combursi, combustum : brûler complètement – v. com- - buro, -ere : brûler, verbe
inusité sous sa forme simple (dér. bustum, i : bûcher) – ex : comburant , v. combust-

combust- v. combur- – ex : combustibilité, combustible, combustion

comestible comedo, -ere , -edi, -es(t)um : manger

COMÈT- κοµήτης, ου : aux longs cheveux, chevelu, couvert de poils < � κόµη, ης : chevelure
lat. coma, ae > � κοµήτης (�στήρ) : astre chevelu, comète – lat. : cometa, ae

commensal, ale v. com- mensa, ae : table – ex : commensalisme

(-)commensurable commetior, -iri, commensus sum : mesurer (ensemble), confronter – v. cum- mensuration
ex : incommensurable

comminutif, ive comminuo, -ere, comminui, comminutum : mettre en pièces, briser – v. cum – min(i)-

commissure commissura, ae : jointure – committo, -ere, -misi, -missum : unir, assembler – v. com- -miss-

-compat- compatior, -i, compassus sum : souffrir avec – v. com - passif/..

-complé(t)- compleo, -ere, compleui, completum : remplir (a remplacé la forme simple pleo, -ere)
v. PLÉTHORE – ex : complémentaire, complétif ; incomplétude ; v. implément, manipulation

complex- complector, i, complexus sum : embrasser, entourer – v. com- -PLECTO-
ex : complexe, complexité ; complexion

compos- compono, -ere, composui, compositum (part. parf. sync. compostus, a, um v. compost) : placer
ensemble ; réunir, composer par union des parties – v. com- - -posit-
ex : composant, composante ; composé ; compos(ac)ées ; composite

compost (angl.) v. compos-

compress- comprimo, -ere, -pressi, -pressum : serrer, presser – v. com- - -press-
ex : compresse ; compresseur, compressible, compressif ; v. comprim-

comprim- v. compress – ex : comprimé (subst. et adj.)

compter v. ARITHM(O)-, (-)calcul(-), comput-, -MATHÉMAT- ,-numér-

comput- computo, -are, -putaui, putatum : calculer, compter – v. com- - puto, -are : évaluer, estimer
ex : computer (angl.)

con- forme du préf. cum devant -c , -d , -j, -n , -qu , -s , -t , -v 
ex : concave ; condensation ; conjonctif ; connection ; contexture ; conurbation ; v. co-

(-)concept(-) concipio, -ere,- concepi, -ceptum : prendre entièrement, contenir ; absorber, recevoir (la
fécondation) ; recevoir, admettre dans sa pensée, concevoir – v. con- - -capt- 1. 
ex : conception ; anticonceptionnel, elle ; conceptacle ; conceptualisation, conceptualisme,

conceptuel ; conceptisme (esp.) ; v. contraceptif, ive

CONCHO- � (�) κόγχος : coquille – v. COCHYLIS – ex : conchoïde, conchoïdal

CONCHYL- v. COCHYLIS – ex : conchylien, conchyliologie, conchylis

conclusion concludo, -ere , conclusi, conclusum : enfermer, (en)clore – v. con- - -claus-

concord- concors, concordis : uni de cœur, en accord – v. con- cordi- – ex : concordance, concordant

concrescence concresco, -ere, concreui, concretum : croître ensemble en s’agglomérant ; se former par
condensation, s’épaissir, durcir – v. con- - -cret-/.. 2 – ex : concrescent v. concret-/..

 concret, ète v. concrescence – ex : concrétion ; concrétisation

(-)condens- condenso, -are, condensaui, condensatum : rendre compact – v. con- - -dens-
ex : condensateur ; condensation, condenser, condenseur (angl.) ; polycondensat

(-)condition(-) condicio, condicionis – condico, -ere, condixi, condictum : convenir de
v. con- dico, -ere : dire – ex : conditionnel, conditionner ; inconditionnel
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conduct- conduco, -ere, conduxi, conductum : conduire ensemble, rassembler
v. con- - -duc(t)- – ex : conductance ; (semi-) conducteur, conductibilité, conduction, conductivité

-CONDRE v. CHONDR(O)- /.. – ex : hypocondre, hypocondriaque

CONDYL- κόνδυλος, ου : renflement formé par les articulations (du coude, des doigts)
lat. : condylus, i : jointure, articulation des doigts de la main – ex : condyle, condylome

CON(I)- / (-)CÔNE � κ�νος, ου : cône – lat. conus, i
ex : conique, conicité, conoïde ; conifère – v. pin(-) 1 ; conirostre; kératocône

conferve conferua, ae – conferveo, -ere, conferbui : bouillir ensemble ; se consolider – v. con- ferv-

congél- congelo, -are , congelaui, congelatum : (faire) geler, se geler
v. con- - -gél(at)- 2 – ex : congélation, congeler

congén- 1. congenero, -are, congeneraui, congeneratum : engendrer ensemble – v. con- génér- – ex : congénère
2. congenitus, a, um : né avec, en même temps – v. con- -genit(o)- – ex : congénital

congère congeries, ei : amas < congero, -ere, congessi, congestum : porter ensemble, amasser, accumuler 
v. con - -gér-/.. ; v. congest-

congest- v. congère – ex : congestif, congestion, décongestionner

conglomér- conglomero, -are, conglomeraui, conglomeratum : mettre en peloton ; entasser, accumuler 
v. con- - -glome(r)- – ex : conglomérat, conglomération, conglomérer

congre conger (congrus), congri (gongrus, i)

-congru- congruo, -ere, congrui : converger ; concorder
v. con- la forme simple du vb. n’est pas attestée – ex : congruence, congruent

CONIDIE � κόνις, �ως : poussière – v. pulvér- v. -CONIOSE

-CONIOSE v. CONIDIE – ex : pneumoconiose

conject- coniicio, -ere, conieci, coniectum  : jeter ensemble ; combiner dans l’esprit
v. con- - -ject- – ex : conjecture, conjectural

conjonct- coniungo, -ere, coniunxi, coniunctum :
1. lier ensemble, joindre, unir – v. con- -jonct-

ex : conjoncteur, conjonctif ; conjonctive, conjonctival, conjonctivite ; conjonction ; conjoncture
2. lier par les liens de l’amitié, de la famille, du mariage – v. conjug- 1.

conjug- 1. coniugalis, e : conjugal < coniu(n)x, coniungis : (époux), épouse – v. conjonct- 2, -jug-
2. coniugo, -are, coniugaui, coniugatum : unir – bas lat. épouser

v. con- - jug- – ex : conjugaison, conjugateur ; conjugué

connaissance v. cognit-, GNOM-, MATHÉMAT-, -not-

connect- conecto, -ere, -nexui, -nexum : attacher, lier ensemble – v. con- necto, -ere : lier, attacher, nouer,
entrelacer – ex : connecter, connecteur, connectif, connectique ; v. connex-

connex- v. connect – ex : connexe, connexion ; connexionnisme ; connexité

CONQU- � κόγχη, ης : coquillage, coquille, mollusque – lat. : concha, ae – v. COCHYLIS

conscience v. -conscient-

-conscient- conscientia, ae : connaissance partagée avec quelqu’un ; connaissance claire qu’on a au fond
de soi, sentiment intime ; sentiment du bien et du mal 
v. con- -scient- – ex : conscient, inconscient, subconscient

conséq- consequor, -i, consecutus sum : venir après ; suivre chronologiquement, comme conséquence 
v. con- second- – ex : conséquence, conséquent

conserv(at)- conseruo, -are , conseruaui, conseruatum : conserver, préserver, garder – v. con- servat- 
ex : conservateur, conservation, conserve, conserverie, conserveur ; conservatisme
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-consist- consisto, -ere , constiti, constitum : s’arrêter, tenir bon, se figer
v. con- sisto- ere, stiti, statum : s’arrêter, tenir bon (rac. de sto, are avec red. initial du rad. du prst.
v. stabil) – v. assist-, -constant-, résist- – ex : consistance, inconsistance ; consistant

consomm- consummo, -are, consummaui, consummatum : faire la somme de – v. con- somm-1. ; accomplir,
achever, parfaire- – ex : consommabilité, consommation, consommatoire, consommer

consompt- consumo, -ere, -sumpsi, -sumptum : absorber entièrement quelque chose en s’en servant ;
consommer, épuiser, consumer, détruire, faire périr – v. con- - assomption
ex : consomptif, consomption – v. consumérisme

conson- consono, -are, consonui : produire un son ensemble – v. con- - (-)son(-) -
ex : consonantique, consonne

consort- consors, consortis : qui partage le même sort ; en communauté de biens
v. con- - sorte – ex : consortium (angl.), consortial

(-)constance constantia, ae – v. -constant- – ex : inconstance

-constant- consto, -are , constiti, part. fut. constaturus : se tenir arrêté ; se tenir par la réunion des éléments
constitutifs, se maintenir, exister, subsister – v. con- - stabil-
ex : constant, constante ; constantan ; v. (-)constance, constat(-)

constat(-) constat : forme impers. : il est établi – v. -constant- – ex : constatable, constatation

constellation constellatio, constellationis : position des astres, état du ciel – v. con- - -stell-

constipation constipo, -are, constipaui, constipatum : presser, serrer – v. con- - - stip-
ex : constiper ; esp. constipado, a : enrhumé !

constitu(t)- constituo, -ere, constitui, constitutum : placer debout, dresser ; élever, construire
v. con- -statuo, -ere : établir, mettre dans une situation déterminée >< -stabil-
ex : constitué, constitutif, constitution

constrict- constringo, ere, constrinxi, constrictum : lier ensemble étroitement
v. con- -striction – ex : constricteur ; constriction ; boa constrictor

construct- construo, -ere, construxi, constructum : entasser avec ordre par couches, ranger ; bâtir, édifier
v. con- - struct(ur)- – ex : constructible, construction, constructivisme

consumérisme (a.am.) v. consompt- – ex : consumériste

contact- contingo, -ere, contigi, contactum : toucher, atteindre, être en relation avec
v. con- - tang(ent) – ex : contact ; contacteur ; contactologie – v. contag-, contigu /.., conting-

contag- contagium, i : contact, contagion, infection – v. contact-
ex : contage, contagion, contagieux, contagiosité

contamin- contamino, -are, contamiaui, contaminatum : mélanger, mêler, souiller par contact
v. con- - tamino, are : souiller – ex : contamination, contaminer, décontamination

conten- contineo, ere, -tinui, -tentum : contenir – v. con- - teneur – ex : contenance, contenu ; v. contin-

content- contendo, -ere, contendi, contentum : tendre avec force ; chercher à atteindre ; se mesurer, lutter,
rivaliser – v. con- -tend- – ex : contentif, contention ; contentieux

context- contexo, -ere, contexi, contextum : entrelacer ; former par assemblage ; composer
v. con- - -text- – ex : contexte, contextuel ; contexture

contigu, uë contiguus, a, um – v. contag- – ex : contiguité

-contin- v. conten- – ex : continent , continental, continentalité ; continu, continuum ; incontinence

contondant, e v. contus-

contra- contra : adv. en face, en opposition ; prép. contre ; préf. contre, en sens contraire
ex : contradictoire – v. contraire
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contraceptif, ive (angl) v. contra-[con]cept-

contract- contraho, -ere, contraxi, contractum : tirer ensemble, rassembler, resserrer, contracter – v. con- -
-tract- – ex : contracte, (se) contracter, contractile, contractilité, contraction, contracture,
contracturer, décontraction

contraire contrarius, a, um – ex : preuve a contrario c-a-d. (réfuter) en partant du point de vue opposé

contus- contundo, ere, -tudi, -tusum : écraser, broyer, piler, meurtrir de coups – v. con- - tundo, -ere, tutudi,
tu(n)sum : frapper, battre – ex : contus, contusion, contusionner ; v. contondant ; obtus

convalescence conualesco, -ere : prendre des forces, croître ; se rétablir
v. con- - - valent, e – ex : convalescent

converg- conuergo, -ere : se réunir de plusieurs points – v.con- - uergo, ere : être tourné vers, pencher
ex : convergence, convergent, converger

-convex- conuexus, a, um : arrondi, de forme circulaire, courbé, incliné – ex : convexité, biconvexe

convolut- conuoluo, -ere, -uolui, -uolutum : rouler autour, envelopper
v.con- - -volu(t)- 1 – ex : convoluté, convolution ; v. convolvul-

convolvul- v. convolut- – ex : convolvulacées, convolvulus

convuls- conuello, -ere, conuelli (-uulsi), conuulsum (-uolsum) : arracher complètement ; part. parf. pass.
conuulsus, a, um : qui a des convulsions – v. con- - -vuls- – ex : convulsif, convulsionnaire

coord(in)- bas lat. coordinatio, coordinationis : arrangement, coordination
v.co - - -ord(in)(o)- – ex : coordinence ; coordonnées

-COPE � κόπος, ου : coup – � κόπη, ης : choc, incision – κόπτω : frapper à coups répétés ; séparer en coupant
– ex : apocope ; syncope ; xylocope

COPÉPODE � κ�πη, ης : poignée

COPR(O)- � κόπρος, ου : excrément, fiente, fumier, saleté, ordure 
v. excrément, stercor- – ex : coprolithe, coprologie, coprophage

copul- copulo, -are, copulaui, copulatum : lier ensemble, attacher, associer
ex : copulation ; copule, copulatif

coq v. gall(in)-

-COQUE v. COCC/.. – ex : gonocoque, staphylocoque, streptocoque

cor- forme du préf. cum- devant -r – v. co- – ex : corrosion

CORACOÏDE � κόραξ, κόρακος : corbeau – v. corv-

CORALL- τ� κοράλλιον, ου : corail – lat. corallium, i
ex : coralliaires (syn. anthozoaires), corallien, corallifère, coralline

-CORD- / -CORDE � χορδή, �ς : boyau ; corde pour instrument de musique – lat. c(h)orda, ae
ex : corde (cervicale, dorsale, du tympan, vocale) ; cordés ; procordés ; cordon (médullaire, nerveux,
ombilical) ; cordillère (esp.) ; cordite (angl.) ; notocorde

cordi- cor, cordis : cœur – ex : cordiforme – v. CARDE/.. – ex : cordé

CORÉGONE � κόρη, ης : jeune fille ; poupée, d’où, p.anal. pupille, à cause de la petite image qui y est réfléchie
v. GONIO-/..

CORÉOPSIS � κόρις, �ως : punaise – v. -CORIS

-CORIS v. CORÉOPSIS – ex : pyrrhocoris

CORIANDRE τ� κοριάννον, ου (tard. κορίανδρον, ου) – lat. coriandrum, i
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corn- 1. cornus, i : cornouiller – corna, orum : cornouilles – ex : cornacées, cornaline
2. a. cornu, us : corne – v. CÉR(AT)- 1 – ex : corné ; cornement ; cornichon ; cornillon ; cornue

b. cornea (tunica) : cornée – v. tunique

corne v. CÉR(AT)-, corn- 2

coroll- 1. corolla, ae (dim. v. coron-) : petite couronne – ex : corolle
2. corollarium, i : même sens ; fig. ce qui est donné par dessus le marché, gratification ; corollaire

coron- corona, ae : couronne – ex : coronaire (artère, veine), coronarite ; coronal (gaz, os) ; coronographie ;
coronelle ; coronille – v. coroll-

corozo (esp.) v. CARYO-

corps v. corpus(-), SOM(A)(T)(O)-/..

corpus(-) corpus, oris : corps – v. SOM(A)(T)(O)- – ex : corpusculaire, corpuscule

corrasion corrado, -ere, -rasi, -rasum : enlever en raclant – v. cor- - radula

corrod- corrodo, -ere, corrosi, corrosum : ronger – v. cor- - rodage – ex : corrodant, corroder – v. corros-

corros- v. corrod- – ex : corrosif, corrosion

cortex v. cortic(o)-

cortic(o)- cortex, corticis : enveloppe, écorce – ex : cortical ; corticoïdes, corticostéroïdes, cortisone (angl.)
< corti[co]s[tér]one, cortico-surrénal

corvidés coruus, i : corbeau – v. CORACOÏDE

CORYMBE � κόρυµβος, ου : sommet ; grappe de fleurs ou de fruits formant pyramide

CORYZA � κόρυζα, ης : écoulement, rhume (qui émousse la sensibilité), d’où stupidité, bêtise
bas lat. coryza, ae : rhume de cerveau – v. humeur

cosécante v. co- - -sec(t)-

cosinus v. co- - -sinu- 2.

COSM(O)- / -COSME � κόσµος, ου :
1. ordre (de l’univers) ; univers – v. monde – ex : cosmique, comogonie, cosmographie, cosmologie ;

macrocosme, microcosme ; cosmos (russe) > cosmodrome, cosmonaute
2. parure, ornement – κοσµητικός, ή, όν : qui concerne la parure – ex : cosmétique, cosmétologie

(-)costal, ale costa, ae : côte, flanc – ex : intercostal

cotangente v. co- - -tang(ent)- 2.

-COTYL- 1. � κοτύλη, ης :
a. creux, cavité (partic. celle où s’emboîte la tête d’un os) – ex : cotyle, cotyloïde
b. cotyle : mesure de capacité (env. 1/4 de litre) – lat.: cotyla, ae é

2. � κοτυλ�δών, κοτυλ�δόνος : cavité (partic. celle où s’emboîte l’os de la hanche)
ex : cotylédon, monocotylédone, dicotylédone

cou v. col, coll-

coude v. (-)cubitus, OLÉCRANE

couleur v. CHROM(O)-/.., (-)color-/..

couper v. sec(t)-, TOM(O)-/..

courbe v. CAMEL-, -convex-, CYPH(O)-, -curv(i)-

cours cursus, us – v. curs-

covariance v. co- - -vari-

cox- coxa, ae : (os de la) hanche, cuisse – v. MÉRO- – ex : coxal ; coxalgie
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craie v. crétacé, e

CRAMBE � κράµβη, ης : chou – v. caulescent – lat. crambe, es

(-)CRÂNE / CRANI(O) τ� κρανίον, ου : crâne – v. calvitie
lat. méd. : cranium – ex : crânien, craniologie ; olécrane

CRASE /-CRASIE � κρ�σις, �ως : mélange (κ�ράννυµι : mêler ) – ex : dyscrasie ; v. CRATER-, SYNCRÉTISME

-crass- 1. crassus, a, um : épais, dense, gras – ex : crasse, crassier
2. lat.sc. crassula : crassule – ex : crassulacées

-CRATE / -CRATIE τ� κράτος, ους : force (du corps), vigueur ; domination, puissance, autorité
ex : aristocrate ; démocratie

CRATER- � κρατήρ, κρατ�ρος : cratère, vase à mélanger (eau et vin) – v. CRASE/.. ; p.anal. cratère d’un
volcan – lat. crater, crateris – ex : cratérelle (trompette des morts)

-CRÉAT- τ� κρέας, κρέατος (κρέως v. CRÉO-) chair, viande – v. cruor – ex : créatine, créatinine ; pancréatique

-créat- creo, -are, creaui, creatum : (pro)créer, engendrer, produire – v. cre(t)- 2.
ex : création, créationnisme ; créature ; procréation ; créativité, créatique

crémation cremo, -are, cremaui, crematum : détruire par le feu, brûler (un mort)

CRÉNOTHÉRAPIE � κρήνη : source, fontaine – v. fontan-

CRÉO- v. CRÉAT- – ex : créosote (v. SOTÉRIOLOGIE), crésol (cré[o]s[ote]-ol) > crésyl

(-)crépitation crepito, -are, crepitaui, crepitatum : faire entendre un bruit sec et répété – ex : décrépitation

crépuscule crepusculum, i < creper, crepera, creperum : obscur ; douteux, incertain
ex : animaux crépusculaires

-cre(t)- /-cré(t)- 1. cerno, -ere, creui, cretum : passer au crible, tamiser ; distinguer par les sens (yeux) ou
l’intelligence – v. -CRIN- – ex : discret ; excrément, excrétion ; récrément ; sécréter

2. cresco, -ere, creui, cretum : naître ; croître, grandir >< creo, -are v. -créat ;
v. concret-, incrément

crêt v. crétacé, e

crétacé, e creta, ae : craie, argile – ex : crêt

CRICOÏDE � κρίκος, ου : anneau

crin(-) crinis, is : cheveu, chevelure – ex : crinière – v. TRICH(O)-

-CRIN- κρίνω : passer au crible, tamiser ; séparer, distinguer ; secréter
v. -cret-/.. 1 – ex : endocrine – v. CRITÈRE, CRITIQUE

-CRIN(O)- τ� κρίνον, ου : lis – v. liliacées – ex : crinoïde, encrine

CRIOCÈRE � κριός, ο� : bélier

CRISTAL(L)(O)- � κρύσταλλος, ου : eau congelée, couche de glace >< -crust- ; froid glacial – v. CRYO- ;
cristal (minéral) ; verre transparent – lat. : crystallos/-us/ -um, i 
ex : cristal, cristallin (subst. et adj.), cristallisable, cristallisant, critallisation, cristalliser,

cristallisoir ; cristallite ; critallogenèse, cristallogénie ; cristallographie, cristalloïde ;
cristallophyllien

CRITÈRE τ� κριτήριον, ου : faculté de juger, règle pour discerner le vrai du faux – v. -CRIN-
bas lat. criterium, i : jugement

CRITHME (syn. criste-marine) τ� κρ�θµον, ου – lat. sc. : crithmum

CRITIQUE κριτικός, ή, όν : capable de penser, de décider ; critique, décisif (phase d’une maladie) – v.-CRIN-
τ� κριτικόν, ο� : faculté de penser, discerner ; art de juger
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CROCODILE � κροκόδ�ιλος, ου < p.ê. de κροκόδ�ιρος : à la peau jaunâtre
v. CROCUS-DERM(O) – lat. : crocodilus, i – ex : crocodiliens

CROCUS � (�) κρόκος, ου : 1. safran ; 
2. p. anal. jaune d’œuf – v. CROCODILE – lat. : crocos/-us/-um , i : v.1.

CROSSOPTÉRYGIEN S � κροσσός, ο� : frange

CROTALE (syn. : serpent à sonnette) τ� κρόταλον, ου : castagnette – v. -CROTE
lat : crotalum repris en lat.sc. pour désigner le serpent crotale

-CROTE � κρότος, ου : bruit que l’on fait en frappant quelque chose – ex : (pouls) dicrote ; v. CROTALE

CROTON � κροτών, κροτώνος : ricin – lat. croto(n), crotonis

cruci- crux, crucis : croix – ex : crucial ; crucifère, cruciféracées

-crud- crudus, a, um : encore rouge v. cruor-, saignant, cru ; non digéré (cruditas, cruditatis : indigestion) ;
encore vert (vieillard) ; dur, insensible, cruel (crudelitas, crudelitatis : cruauté)
ex : crudité, crudivore ; recrudescence

cruenté, e cruentus, a, um : sanglant – v. cruor

cruor cruor, cruoris : sang rouge, qui coule – v. CRÉAT-, crud-, cruenté ; v. recrudescence

crural, e crus, cruris : jambe – v. SCEL-

crust- crusta, ae : ce qui enveloppe, recouvre ; croûte, écaille, revêtement – v. CRISTAL(L)-
ex : crustacés, incrust-

CRYO- τ� κρύος, ους : froid (glacial) – v. CRISTAL(L)- – ex : cryogène, cryogénie ; cryolit(h)e ; cryométrie ;
cryophysique ; cryoscopie ; cryothérapie ; cryotron < cryo-[élec]tron ; cryoturbation

CRYPTO- κρύπτω : se cacher – ex : cryptobiose ; cryptogame, cryptogamique ; cryptogénétique ;
v. apocryphe ; KRYPTON

CTÉN- � κτ��ς, κτ�νός : peigne – v. pecten – ex : cténaires (cténophores)

-CTONE κτ�ίνω : tuer (rac. Κτ�ν- / Κτον- / Κταν-) – v. cide – ex : rhizoctone

CUB- � κύβος, ου : cube, dé à jouer – lat. cubus, i – ex : cubage, cubature, cube, cuber, cubique

cubèbe lat.méd. cubeba < ar.

(-)cubitus cubitus, us : coude (cubo, -are, cubui (cubaui), cubitum (cubatum) : se coucher) – v. OLÉCRANE
ex : decubitus ; v. incub-

cucurbit- cucurbita, ae : gourde (courge calebasse et sens figuré)
ex : cucurbitacées ; cucurbite ; cucurbit(a)in

cuisse v. cox-, fémoral/.., MÉRO-

cuire v. CATHEPSIE, (-)coction, -PEPS-

cuivre v. CHALCO-, cupri-/..

cul(-) culus, i : derrière – ex : cul-doré (syn. bombyx) ; cul-rouge (syn. pic-épeiche) ; culasse

-cul- / -cule -culus, a, um /-cularius, a, um : suff. diminutifs – ex : auriculaire, opuscule

culex v. culicidés

culicidés culex, culicis : cousin (moustique)

culmin- culmen, culminis : sommet, faîte – ex : culminant, culmination

-cult- v. -cole 1. – ex : cultivable, cultiver, culture, agriculture, arboriculture, floriculture, horticulture,
sylviculture, viticulture ; culturisme ; acculturation

cumul(o)- cumulus, i : amas, amoncellement – ex : cumulus ; cumulonimbus, cumulostratus ; cumulovolcan
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cunéiforme (os) cuneus, i : coin, cheville, jointure

cupri- / -o- cuprum, i : cuivre rouge
ex : cuprifère, cuprique, cuprite ; cuproalliage ; cuproammoniacal ; cupronickel

cupule cupula, ae : tonnelet de bois – ex : cupuliféracées

-cur(at)- / (-)cure curo, -are, curaui, curatum : soigner, s’occuper, traiter, guérir < cura, ae : soin ; souci
ex : curable, curatif, cureter, curetage, curette ; manucure ; sécurité ; sinécure

curculionidés curculio, curculionis : charançon

curium < Pierre et Marie Curie – v. -ium

-curs- curro, -ere, cucurri, cursum : courir, parcourir
ex : curseur ; cursif  ; v. cours, décurrent, occurrence, récurr-

curv(i) curuus, a, um : courbe, recourbé, plié – ex : curviligne ; curvimètre ; incurvation

cuspide cuspis, cuspidis : pointe, tout objet pointu

cut(i) cutis, is : peau (d’un être vivant) – v. DERM(A)(T)(O) – rac. v. CYME , >< CYT(O)-
ex : cutané, cuticule, cutine, cuti-réaction

CYAN(O)- κυανός, ή, όν : bleu foncé, noirâtre – lat. cyaneus, a, um : bleu foncé, azuré
ex : cyanamide, (acide) cyanhydrique, cyanogène ; cyanophycées ; cyanose (syn. maladie

bleue) ; cyanure, cyanuration

CYBERNÉTIQUE κυβ�ρνάω : diriger, conduire (vaisseau, char) – lat. guberno, -are – ex : cybernéticien

CYCAS � κύϊξ, κύϊκος (κόϊξ, κόϊκος) – ex : cycadées

-CYCL(O)- / (-)CYCLE
1. � κύκλος, ου : cercle, sphère, globe < κολ-κολ-ος, ου (red. du rad., puis hapl. v. PÔLE) – v. circ.1.

ex : cyclane ; cyclique, acyclique, recyclable ; hémicycle ; cycloïde ; cyclone (angl.), cyclonal,
cyclonique ; cyclosporine (ciclosporine) ; cyclostome ; cyclothymie ; cyclotron (v. bêtatron)

2. � κυκλάµινος (τ� κυκλάµινον), ου (� κυκλαµίς, κυκλαµίδος) : cyclamen – lat. cyclaminos
(cyclaminum), i – bas lat. cyclamen, cyclaminis – v. CYMBALAIRE

3. � Κύκλωψ, Κύκλωπος : (myth) Géants monstrueux, à œil unique au milieu du front et associés aux
volcans de Sicile – ex : cyclope ; cyclopéen

CYGNE � κύκνος, ου – rac. Κ(�)αν- : faire du bruit – v. CYN(O)- – lat. cygnus, i

CYLINDR- � κύλινδρος, ου : tout corps cylindrique ou arrondi ; cylindre – κυλίνδω : faire rouler – v. POLE
lat. cylindrus, i – ex : cylindraxe ; cylindrée ; v. CALANDRE 2.

CYMBALAIRE bas lat. : cymbalaria (herba) : cyclamen – τ� κύµβαλον, ου : cymbale

CYME τ� κ�µα, κύµατος : tout ce qui s’enfle – rac. Κυ- enfler, grossir – κύω : être enceinte ; tr. (aor.)
féconder – v. ACAULE, cut(i)-, CYST(O)-, CYT(O)-
1. flot, vague v. KYMOGRAPHIE
2. en architecture : renflement formant bordure, cimaise
3. toute production, d’où fœtus ; fruit ou production de la terre ; jeune pousse, tige de chou , d’où

extrémité – v. CIME – lat. cuma (cyma), cymatis : tendron de chou ou d’autre légume

-CYN(O)- 1. � κύων, κυνός : chien – v. cani- – rac. v. CYGNE – ex : cynips, cynipidés (v. IPOMÉE) ;
cynocéphale ; cynoglosse ; cynor(r)hodon ; v. APOCYNACÉES, -CYON

2. κυνηγ�τικός, ή, όν : qui concerne la chasse (avec une meute) – v. -AGON – ex : cynégétique
3. � κυνισµός, ο� : cynisme, courant philosophique (4e s. A.C.) remettant en cause de manière

radicale et avec effronterie et provocation (d’où le nom) les conventions sociales ; Diogène est
un philosophe cynique (κυνικός, ή, όν)

-CYON v. CYN(O)- – ex : otocyon

CYPERACÉES � κύπ�ρος, ου : souchet (bot.) – lat. cyperos (cyperon, cyperum), i
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CYPH(O)- κυφός, ή, όν : courbé en avant, voûté – ex : cyphose, cyphoscoliose

CYPRÈS � κυπάρισσος (κυπάριττος), ου – lat. : cupressus, i

CYPRIN- � κυπρ�νος, ου : carpe – ex : cyprin, cyprinidés

CYST(O)- / -CYSTE (v. KYSTE)
� κύστις, �ως (κύστιδος) : poche gonflée, vessie – v. vésic- – rac. v. -CYME – ex : cystectomie, cystique,
cystite, cystographie, cystoscope, cystoscopie, cystotomie ; cysticerque ; otocyste ; cystéine, cystine

 (-)CYT(O)- / -CYTE
τ� κ�τος, ους : cavité, creux – v. cellule – rac. v. CYME – ex : syncytium (all.), syncitial ; cytologie,
cytogénétique, cytokines, cytolyse, cytomégalovirus, cytoplasme, cytosine ; cytosol ; cytosquelette ;
cytotoxique ; leucocyte, lymphocyte ; phagocytose ;

CYTISE � κύτισος, ου – lat. cytisus (cytisum), i
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D Avertissement : Consulter d’abord les entrées de-, dé,-, des-, dés-,
 DI-, di-, DIA-, dif-, dis-, DYS- pour les mots composés de ces préfixes

DACTYL(O)- / (-)DACTYLE / -DACTYLIE � δάκτυλος, ου :
S doigt (main, pied) – v. digit(i)- – ex : dactylologie ; artiodactyle ; didactyle ; polydactylie ; dactyle,

dactylique
2. tout objet en forme de doigt > datte (esp. datil)

dahlia lat.sc. < Dahl, botaniste suédois (début du 19e s.)

DANAÏDE α
 ∆αναίδ�ς, ων : (myth.) les cinquante filles de Danaos, roi d’Argos tuèrent toutes leurs époux la
nuit même de leurs noces, ce qui les voua au châtiment éternel de remplir des tonneaux sans fond
lat. : Danaïdes, um

danien, enne lat.sc. Dania : Danemark

DAPHN- 1. � δάφνη, ης : laurier (laurus nobilis) – lat. : daphne, es – ex : daphné 
2. lat.sc. daphnia : daphnie

dard (poisson) lat.méd. darsus, i (gaul.)

DASYURE δασύς, δασ��α, δασύ : touffu ; poilu, velu ; chevelu – lat. v. -dens-

D.D.T. dichloro-diphényl-trichloréthane

de- v. dé- forme du préf. dvt. -s suivi d’une consonne – ex : desquamation, destruction

dé- de- préf. marquant l’origine, le point de départ, la suppression, le retour à un état antérieur – v. de-
ex : v. de facto, de visu ; -déambulation ; débenzoler ; décélération ; déclivité ; déductif ; défalcation ;

défibrillation ; défécation ; défervescence ; dégénérescence ; déglutition ; dégradation ; déma-
térialisation ; démixtion ; démonstration ; dénominateur ; dénutrition ; dépérir ; déphasage ;
dépolarisation ; dépulper ; dépuratif ; déréel, déréistique ; déruralisation ; désensibilisation ;
désiliciage ; désulfurer ; détumescence ; déviance – v. des-, dés-

déambul- deambulo, -are, deambulaui, deambulatum : se promener (> déambuler) – v. dé- - -ambul-
ex : déambulateur ; déambulation ; déambulatoire

débile debilis, e (< de -habilis, e : bien adapté, bien approprié) : faible, impotent, infirme, débile
ex : débilité

DÉCA- δέκα : dix – v. déci(m)- – ex : décade, décaèdre ; décamètre ; décapode

décadence v. dé - - cas- – diff. décade – v. DÉCA-

décélér- v. dé- - -célér- – ex : décélération, décélérer

décenn- decennis, e (bas lat. decennalis, e) : qui dure dix ans – decem : dix – v. DÉCA- - année
ex : décennal, décennie

décile v. décim-

déci(m)- decimus, a, um : dixième – v. décenn- – ex : décimal ; décile, décilage ; décibel ; décimètre

décidu, e decido, -ere, decidi, decisum  : tomber (de) – v. dé- - -cas- – ex : décidual – v. caduc/..

déCLIN- declino, -are : (se) détourner, (faire) dévier – v. dé-(-)CLIN(O)-/..
ex : déclinaison, décliner (astre) ; déclinatoire

décrément (angl.) decrementum, i : amoindrissement, diminution, décours de la lune
decresco, ere, decreui, decretum : décroître – v. dé- - cre(t)-/..2

décubitus decumbo, -ere, decubui : se coucher, se mettre au lit – v. dé- - cubitus

décurrent, e decurro, -ere, decu(cu)rri, decursum : parcourir d’un bout à l’autre – v. dé- - -curs-
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déduct- deduco, -ere, deduxi, deductum : emmener d’un lieu dans un autre ; tirer de, faire dériver de
v. dé- - -duc(t)- – ex : déduction, déductif

de facto à partir du fait, en réalité – v. dé- - -fact-

défécation defaeco, -are, defaecaui, defaecatum : séparer de la lie – v. dé- - -féc- – ex : déféquer

défect- v. défic- – ex : défectif, défectueux, défectuosité

défense defendo, -ere, defendi, defensum : écarter, repousser ; protéger
v. dé- fendo, -ere : pousser (employé seulement en compos.)

déféquer v. défécation

déférent, e defero, -erre, detuli, delatum : porter d’un lieu élevé vers un plus bas – v. dé- - -fère

défic - deficio, -ere, defeci, defectum : se détacher ; manquer, faire défaut – v. dé- - - fact-
ex : déficience, déficit ; v. défect-

défin- definio, -ire, definiui, definitum : délimiter, borner ; déterminer
v. dé- - -fin- – ex : défini ; définition, définitionnel, définitoire (ital.)

déflagr- deflagro, -are, deflagraui, deflagratum : se consummer entièrement
v. dé- - -flagr- – ex : déflagration, déflagrer

déflation (géol.) (all.) deflo, -are, deflaui, deflatum : enlever en soufflant – v. dé- - -flat-

déflect- deflecto, -ere, deflexi, deflexum : abaisser en ployant, courber, fléchir ; détourner – v. dé- - -flex-
ex : déflecteur ; v. déflex-

déflex- v. déflect- ex : déflexion

déglut- v. dé- - glut(t)us, i : gosier – glutio, ire : avaler – glu(t)to- – v. -GLOTT-2. – ex : déglutir, déglutition

dégradation v. dé- - (-)grad-/-grade

déhisc- dehisco,-ere : s’(entr)ouvrir, se fendre – v. dé- hiat- – ex : déhiscence, déhiscent

déisme deus (diuus), i : dieu – ex : déiste – v. divin, e ; THÉO-/..

déjection deicio, -ere, deieci, deiectum  : jeter à bas, précipiter ; évacuer (sens médical) – v. dé- - -ject-

- délé- v. dé- - létal, ale – ex : délébile, indélébile ; délétion

DÉLÉTÈRE δηλητήριος, α, ον : nuisible, pernicieux – δηλέω : blesser, endommager

délire delirium, i – deliro, are : s’écarter (v. dé-) du sillon (lira, ae) ; délirer
ex : delirium tremens (v. trémulation)

délitescence delitesco, -ere, delitui  : se cacher – v. dé- - latence

DELPHIN- 1. � δ�λφίς (δ�λφίν), δ�λφίνος : dauphin (poisson et constellation)
lat. delphin, inis (delphinus, i) (poisson) – ex : delphinidés

2. lat.sc. delphinium : dauphinelle (syn. pied d’alouette)

DELT- τ� δέλτα : 4e lettre de l’alphabet grec représentant le son d-; v. ALPH. GR. II – région ayant cette
forme, delta – lat. : delta – Delta n. pr. : delta du Nil – ex : deltaïque ; deltoïde

dématérialiser v. dé - -matér- 2.

démence dementia, ae – v. dément-

dément- demens, dementis : privé de raison, fou furieux – v. dé- - -ment- – ex : démentiel – v. démence

DÉM(O)- / DEMI- / -DEMIE, -DÉMIQUE
1. � δ�µος, ου : territoire occupé par une communauté ; contrée ; peuple, race ; peuple (sens politique)

v. population – ex : démographie ; endémique
2. δηµίος, (α), ον : du peuple, public – ex : épidémie, épidémiologie, pandémie
3. � δηµιουργός, ο� : démiurge, litt. qui travaille (v. ERG(O)/.) pour le public ; artisan ; praticien ;

producteur, créateur ; d’où dieu, créateur du monde – ex : démiurgique
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demi, e / demi- dimidius, a, um (dis - medius, a, um) – ex : demi-entier ; demi-espace

DEMODEX � δηµός, ο� : graisse animale (bœuf, brebis) – � δ�ξις, δ�ξ�ως : morsure – δάκνω : mordre

DÉMON(-) � δαίµων, δαίµονος : dieu (inférieur) ; gr. bibl. mauvais esprit, d’où démon
ex : démonisme, démonologie, démonomanie

démonstr- demonstro,-are, demonstraui, demonstratum : faire voir, désigner, indiquer ; exposer, décrire
v. dé- - -monstr- – ex : démonstratif, démonstration

DENDR(O) / -DENDRON τ� δένδρον, ου : arbre – v. arbor(i)-
ex : dendrite ; dendritique ; dendrologie ; philodendron ; rhododendron-

dens- densus, a, um : dru, serré, compact – v. DASYURE, PYCN(O)- – ex : densité ; densimètre ; v. condens-

dense v. -dens-

(-)dent(-) 1. dens, dentis : dent (homme, animal) – v. -ODON(T)(O)-/.. – ex : denté ; édenté ; dentine;
dentition ; denture ; dento-facial ; dentifrice ; dentirostre

2. denticula, ae : petite dent – ex : denticule
3. lat.sc. dentelaria : dentelaire

DÉONT(O)- τ� δέον, δέοντος : part. prst. n. sg. subst. de δ�� : il faut
ex : déontique (angl.) ; déontologie(angl.)

dépendance dependeo, -ere, dependi , depensum : être suspendu à, dépendre de, se rattacher à
v. dé- - pendule

dépérir depereo, -ire, deperii : se perdre, s’abîmer (dans les flots), périr
v. dé- pereo, -ire : s’en aller tout à fait, être anéanti, périr – v. per- - eo, ire : aller

déplétion depleo, -ere, depleui, depletum : désemplir, vider, saigner (trans.) – v. dé- complé(t)-

dépress- deprimo, -ere, depressi, depressum : presser de haut en bas, abaisser, enfoncer
v. dé- - -press- - ex : dépressif, dépression ; dépressionnaire ; dépressuriser

déprimé, ée v. dépress-

déréel, elle v. deréistique

déréistique (all. syn. déréel, elle) lat. de re : en se tenant à distance de la réalité – v. dé- - -réal-

dériv- deriuo, -are, deriuaui, deriuatum : détourner un cours d’eau – v. dé- - rivulaire ; d’où faire dériver
(gramm.) – ex : dérivable ; dérivatif ; dérivation ; dérivé ; dérivée ; dériver

DERM(O)- / -DERME - DERMIQUE
τ� δέρµα, δέρµατος : peau écorchée – v. pellicule ou d’un être vivant – v. cut(i)- >< δέρω : écorcher
ex : derme, endoderme, épidermique ; dermite ; dermographisme ; dermotrope
v. CROCODILE ; DERMAT(O) -

DERMAT(O)- v. DERM(O) – ex : dermatite (syn. dermite) ; dermatose ; dermatoglyphe

des- forme du préf. dé- devant s- ex : dessèchement ; dessication – v. dés-

dés- forme du préf. dé- devant une voyelle (le plus souvent) ou h- ex : désactiver ; désaminer ;
désassimilation ; déséquilibre ; désexcitation ; déshydratation ; désincrustant ; désintégration ;
désoperculer ; désorption ; désoxyribonucléique ; v. des-

descript- describo, -ere, descripsi, descriptum : transcrire ; décrire, dessiner, exposer, délimiter
v. dé- - -script- – ex : descriptif ; description ; descriptivisme (angl.)

désert(-) desero, -ere, deserui, desertum : se séparer de, abandonner, négliger
v. dé- - serie – ex : désert, désertification, désertique

-DÉSIE δαίω : diviser – ex : géodésie

désOXY- dés- oxy(gène) ex : désoxyribonucléase ; désoxyribose – v. dé- OXY-
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détect- (angl.) detego, -ere, detexi, detectum : mettre à découvert – v. dé- - tectrice
ex : (angl.) détecter, détecteur, détection

détente detendo, -ere, detendi, detentum : détendre, relâcher – v. dé- --tend-

déterg- detergeo, -ere, detersi, detersum : enlever en essuyant, en frottant – v. dé- - tergeo, -ere :-essuyer,
frotter, nettoyer – ex : déterger, détergence, détergent – v. déterg-

-détermin- determino, -are , determinaui, déterminatum : marquer des limites, borner – v. dé- - -termin-
ex : déterminisme ; prédétermination

déters- v. déterg- – ex : détersif, détersion – v. déterg-

déton- detono, -are, tonui – v. dé- - tono, -are : faire entendre le bruit du tonnerre – v. TON(O)- 1. ; tonner
fortement – ex : détonant ; détoner ; détonique

détoxication < dé-[in]toxication

détrit- detero, -ere, detriui, detritum : user par frottement, écraser, broyer, piler – v. dé- - trituration
ex : détritique ; détritus

DEUT(ER)- δ�ύτ�ρος, α, ον : deuxième – v. deux – ex : deutérium, deuton

devenir deuenio, -ire, deueni, deuentum : venir en descendant, tomber dans, arriver à – v. dé – venio, ire
v. BAS(I)-

-dextr(o) dexter, dextra, dextrum : qui se trouve à droite, droit ; adroit
ex : dextralité ; dextre (adj.), ambidextre ; dextrine ; dextrocardie ; dextrogyre ; dextrose

deux v. DI-

de visu (lat.) en s’appuyant sur ce qui est visible – v. -vis-

DI- 1. δίς : deux fois (δι- en composition) – v. bi- – ex : diacétylmorphine; diacide; diamide ; diamine;
diatomique ; dibasique ; dicéto- ; dicline ; dicotylédone ; didyme ; dièdre ; diérèse ; diergol ;
diholoside ; dimorphisme ; diode ; dioïque ; dioptre ; dioxine ; dioxyde ; diphénol ; diplôme ;
dipneumone ; dipneuste ; dipode ; dipôle ; diptère ; disaccharide ; disthène ; distome ; dizygote ;
v. DEUT(ER), DICHO-, DIPLO-, dual-, duo-, duplic-, DIDYME, DYADIQUE

S  = DIA- devant une voyelle – ex : diorite ; diurèse

di- dis- ou di- devant certaines consonnes : préf. marquant la division, la distinction, la séparation ,
l’achèvement ou la négation – ex : diduction ; digestion ; dilater ; dilution ; divagation ; divergence ;
divulsion ; v. dif-, dis-

DIA- διά prép. : à travers, en recourant à v. DIACHYLON, DIACODE
dia- préf. : à travers ; idée de séparation, diversité – ex : diachronique ; diacoustique ; diagonal ;

diagramme ; diamagnétisme ; diamètre ; diathermie – v. DI- 2.

DIABÈTE � διαβήτης, ου : siphon, d’où diabète (à cause de l’écoulement continu d’urine)
διαβαίνω : traverser – v. DIA- - -BAS(I)-

DIACHYLON emplâtre : mot lat. indécl. formé à partir de δία χυλών : au moyen de sucs – v. CHYLE

DIACODE diacodion (indécl.) : médicament fait avec des têtes de pavots < δία κωδ�ίων  : au moyen de têtes
de pavots – v. CODÉÏNE

DIAGNOS(T) 1. � διάγνωσις, �ως : action, pouvoir, moyen de discerner
διαγιγνώσκω : discerner – v. DIA- - -GNOS(T)- 1. – ex : diagnose

2. διαγνωστικός, ή, όν : capable de discerner reconnaître, diagnostiquer – v. -GNOS(T)- 2 -
diagnostic, diagnostique

DIALY- 1. διαλύω : dissoudre, disjoindre, séparer – v. DIA--λύω : détacher, délier – ex : dialypétale
2. � διάλυσις, �ως : dissolution ; séparation des éléments constitutifs (gramm.) – ex : dialyse

diamant v. ADAMANTIN, E
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DIAPÉDÈSE � διαπήδησις, �ως : épanchement brusque du sang à travers les tissus – διαπηδάω : franchir d’un
bond ; pénétrer rapidement au travers – v. DIA- πηδάω : bondir

DIAPHAN- διαφανής, ές : transparent, limpide – διαφαίνω : faire voir à travers – v. DIA- -PHAN-
ex : diaphane ; dia(phano)scopie

DIAPHOR- διαφορέω : faire évacuer les humeurs du corps (par transpiration) – v. DIA- -PHOR-
lat. : diaphoresis, is : transpiration, diaphorèse, diaphorétique

DIAPHRAGME τ� διάφραγµα, διαφράγµατος :
1. cloison, barrière – διαφράσσω : séparer par une barrière
2. diaphragme – lat. diaphragma, diaphragmatis – v. DIA- - -PHRAGM-

ex : diaphragamatique ; v. PHRÉN-1.a

DIAPHYSE � διάφυσις, �ως : séparation naturelle, fente, interstice
διαφύω : pousser en se séparant ; se disjoindre – v. DIA- - -PHYSE

DIARRHÉE    � διάρροια, ας – διαρρέω : couler à travers – v. DIA- RHÉO-/.. lat. : diarrhoea, ae – ex : diarrhéique

DIASTASE � διάστασις, �ως : action de séparer, écarter - διίστηµι : établir de part et d’autre, séparer
v. DIA- - (-)STASE – ex : diastasique

DIASTOLE � διαστολή, �ς : écartement, élargissement, dilatation – διαστέλλω : séparer – v. DIA- - -STOLE

DIATHÈSE � διάθ�σις, �ως : disposition (du corps) – διατίθηµι : disposer – v. DIA- - -THÈSE

DIATOM- διάτοµος, ον : coupé en deux – διατέµνω : séparer – v. DIA- - -TOM-
ex : diatomée, diatomite – diff. diatomique  – v. DI- !

DICHO- δίχα, διχ� : adv. en deux – préf. διχο- – ex : dichogame ; dichotomie

DIcéto- DI- (a)céto(ne) – v. – cét-

DICROTE v. -CROTE

DICTAME τ� δίκταµνον, ου – lat. : dictamnum(-us), i

DIDACT- / -DIDACTE διδακτός, (ή), όν : enseigné, appris ; à apprendre (διδάσκω) ; instruit – rac. – v. DOCIM-
ex : didacticiel, didactique, didactisme ; diff. didactyle !

diduction diduco, -ere, diduxi, diductum : conduire en diverses directions – v. di- - -duc(t)-(-)

DIDYME δίδυµος, (η), όν : double, jumeau – v. DI- 1.- δύο – deux
ex : néodyme, praséodyme (hapl. en compos.)

DIÈDRE v. DI- - -ÈDRE

-dien, dienne v. diurne – ex : circadien – v. circ-/.. 2 ; infradien ; méridien ; ultradien

DIENCÉPHALE v. DI- 1. - ENCÉPHALO-/..

DIÉRÈSE v. DI- 1. - -ÉRÈSE

DIÈT- � δίαιτα, ης : manière de vivre d’où, habitudes du corps et de l’esprit ; genre de vie prescrit par un
médecin, régime – lat. : diaeta, ae : régime, diète
� διαιτητική, �ς (adj. fém. subst.) : la diététique, ensemble de prescriptions hygiéniques
lat. : diaetetica, ae (diaetetice, es)

dieu v. déisme, DÉMO/.. 3, divin, THÉO-/..

dif- dis- devant -f – v. di- – ex : différence ; difformité ; diffraction ; diffusion

différence v. différent- – ex : différenciation, différencier

différent- rad. du génitif du part. prst. differens, differentis de differo, -erre, distuli, dilatum  : disperser,
disséminer ; différer, remettre à plus tard – v. di - - -fère
ex : différentiation, différentiel – v. différence ; différend < la même rac.

difflu- diffluo, -ere, diffluxi, diffluxum : couler de part et d’autre, se répandre



- D LXV -

v. di- - -flu- – ex : diffluence, diffluent

diffract- diffringo, -ere, diffregi, diffractum : mettre en pièces – v. di- - -fract- – ex : diffracter, diffraction

diffus- diffundo, -ere, diffudi, diffusum : étendre en versant, répandre – v. di- - -fus- 2
ex : diffus ; diffuser, diffusible, diffusion

digérer v. -digest-, -PEPS-

-digest- digero, -ere, digessi, digestum : porter de divers côtés ; diviser, répartir ; dissoudre, fondre, digérer
v. di- - -ger- – ex : digestible, digestif, digestion, indigeste

digit(i)- digitus, i : doigt, orteil (homme, animaux) – v. DACTYL(O)- /.. ;
 unité de mesure = 16e partie du pied romain – v. duo- 3 – ex : digital, digité, digitiforme, digitigrade ;

digit (angl) > digicode, digital, digitaliser ; digitale, digitaline ; v. index, médi(o)-

dilat- dilato, -are, dilataui, dilatatum : élargir, étendre – v. di- -latitude
ex : dilatable (syn. expansible), dilateur, dilatation (syn. expansion), dilater, dilatomètre

 -dilu(v)- 1. diluo, -ere, dilui, dilutum : détremper, délayer, désagréger – v. di- -lav- – ex : diluant, dilution
2. diluuies, ei (diluuium, ii) : inondation, débordement, déluge

ex : diluvial, diluvien, antédiluvien, diluvium(-)

dimension(-) dimetior, -iri, dimensus sum : mesurer dans tous les sens – v. di- mensuration
ex : unidimensionnel

DIMÈRE v. DI- 1. - MER-/..

DIMÉTHYLE v. DI- 1.- MÉTH-

diminu(t)- dim(m)inuo (< disminuo), -ere, dim(m)inui, dim(m)inutum : mettre en morceaux, briser
v. di- - -minut- – ex : diminuer, diminutif, diminution

dinde v. IND(O) - 1

DINO- δ�ινός, ή, όν : qui inspire la crainte, l’étonnement ; terrible, effrayant
ex : dinoflagellés ; dinophysis ; dinornis ; dinosauriens ; dinothérium

DIODE v. DI-1- ODO-/..

DIOÏQUE lat.sc. dioecia v. DI- 1

DIONÉE lat.sc. dionaea < διωνα�ος, α, όν : (myth) de Dionè (� ∆ιώνη, ης), mère d’Aphrodite – v. -APHRODIS-

-DIOPTR- � δίοπτρα, ας : ce qui sert à mesurer à distance – διοράω, διόψοµαι, δι��δον : discerner, distinguer ;
voir à travers – v. DI- 2 - -OPTR- – ex : dioptre, dioptrie, dioptrique ; catadioptre

DIORITE διορίζω : séparer par une limite, distinguer – v. DI- 2 - HORIZON(T-)

DIOSCOR(ÉAC)ÉES ο
 ∆ιόσκο(υ)ροι : (myth) les Dioscures, litt. les jeunes garçons de Zeus (Ζ��ς, ∆ιός)
Castor et Pollux.

DIOXINE di[benzodi]oxine – v. DI- 1-

DIPHTÉRIE � διφθέρα, ας : peau apprêtée ; membrane sèche et résistante – ex : diphtérique

DIPHTONG- � δίφθογγος (συλλαβή) : son double, diphtongue – v. DI- 1
� φθόγγος, ου : son (articulé) – bas lat. diphthongos (-us), i – ex : diphtongaison, diphtonguer

DIPL(O)- 1. διπλόος, η, ον : double – v. DI-1 - -PLO- – ex : diploïde ; diplocoque ; diplodocus (� δοκός, ο� :
poutre) ; diplopie (v. ocul-) ; diplopode

2. � διπλόη, διπλόης (adj. f. subst.) : toute chose double ou qui paraît partagée en deux > suture de
crâne – ex : diploé

3. τ� δίπλωµα, διπλώµατος : quantité double ; objet double > tablette pour écrire ou papyrus plié en
deux, d’où lettre, brevet – διπλόω : doubler – lat. diploma, diplomatis : pièce officielle
authentique : > sauf-conduit, brevet, diplôme

DIPNEUMONE v. DI-1 - PNEUMO(N)-/..
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DIPODE v. DI- 1 - PODO-/..

DIPOL- v. DI-1 – PÔLE – ex : dipôle, dipolaire

DIPSO- / -DIPSIE διψάω : avoir soif – ex : dipsomane (dipsomaniaque), dipsomanie ; adipsie

DIPTÈRE v. DI-1 - PTÉRO-/..

direct- dirigo, -ere, direxi, directum : mettre en ligne droite, aligner ; donner une direction déterminée, diriger
v. di- - -rég-/.. – ex : direct ; direction, directionnel ; directif, directivité ; directrice

dis v. di – ex : discontinuité ; discordance ; dislocation ; dissociation ; dissolvant ; distension ; distorsion

DISACCHARIDE v. DI- 1 - SACCHAR(O)/..

DISC(O)- � δίσκος, ου : disque, palet rond (sport) – lat. : discus, i – ex : discal, discoïde (discoïdal) ;
discarthrose , discopathie; discomycète , v. DISQUE – diff. discale (n. f.) < ital. discaio : déchet

discret, ète discerno, -ere, discreui, discretum : séparer ; discerner, distinguer – v. dis- cre(t)- 1
ex : discrétisation ; v. discrimin-

discrimin- discrimino, -are, discriminaui, discriminatum : mettre à part, séparer, diviser < discrimen,
discriminis : point de séparation, ligne de démarcation ; différence, distinction
ex : discriminant ; discriminateur ; discrimination, discriminatif (angl.) – v. discret /..

disjonct- disiungo, -ere, disiunxi, disiunctum : séparer, disjoindre – v. dis- -jonct-
ex : disjoncter, disjoncteur ; disjonctive, disjonction

dislocation v. dis- loc(o)-

dispensaire (angl.) dispendo, -ere, dispensum : distribuer en pesant ; distribuer, partager – v. dis- - penser

dispers- dispergo, -ere, dispersi, dispersum : répandre çà et là, jeter d’un côté et d’autre
v. dis - spargo, -ere, sparsi, sparsum : répandre, semer – v. SPERM(AT)(O)-/.. – ex : dispersif ; dispersion

DISQUE v. DISC(O)- – ex : disquette (angl.)

disruptif, ive di(s)rumpo, -ere, di(s)rupi, di(s)ruptum : briser en morceaux, faire éclater – v. dis- - -rupt-

dissect- disseco, -are, dissecui, dissectum : couper, trancher – v. dis- - -sec(t)-
ex : dissecteur (disséqueur), dissection v. viv(i) ; v. disséq-

dissémin- dissemino, -are, disseminui, disseminatum : propager, répandre
v. dis- - -sémin- – ex : dissémination, disséminer

disséq- v. dissect- – ex : disséquer, disséqueur

dissertation dissero, -ere, disserui, dissertum : enchaîner à la file des idées, des raisonnements ; exposer en
enchaînant ; argumenter, raisonner – v. dis- - série

dissimilation v. dis- - similitude

dissip- dissipo, -are, dissipaui, dissipatum : disperser ; mettre en pièces, anéantir
v. di- - sup(p)o (sipo), -are : jeter – v. supin(-) – ex : dissipatif, dissipation ; dissiper

dissociation dissocio, -are, dissociaui, dissociatum : séparer – v. dis- --soci(o)-

dissolu(t)- v. dissolvant, e –  ex : dissolubilité, dissoluble, dissolution

dissolvant, e dissoluo, -ere, dissolui, dissolutum : dissoudre, séparer, désunir
v. dis- - -solu(t) 1- ; dissolu(t)-

DISSYLLABIQUE δισ(σ)ύλλαβος, ον – lat. dis(s)yllabus, a, um – v. DI-1.- -SYLLAB-

disSYMÉTRIE v. dis - SYMÉTRIE

distal, ale (angl.)  v. distance

distance disto, are : être éloigné – v. di- - stabil-/.. – ex : distal, distanciation

distension bas lat. distensio, distensionis : extension
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distendo, -ere, distendi, distentum : étendre, gonfler, remplir – v. dis- - -tens-

DISTHÈNE v. DI- 1- -STHÉNIE/..

distill- destillo (distillo), -are, destillaui, destillatum : dégoutter, tomber goutte à goutte
v. de- - -still- – ex : distillat, distillation, distiller

distinctif, ive distinguo, -ere, distinxi, distinctum : séparer, diviser – v. dis- STIGMAT-

DISTIQUE δίστιχος, ον : disposé en deux rangs ; formé de deux vers
v. DI- 1 – � στίχος, ου : rangée, ligne v. STOECHIO-

DISTOM- v. DI -1.-STOM-

distract- distraho, -ere, distraxi, distractum : tirer en sens divers ; détacher de – v. dis- - -tract-

distribut- distribuo, -ere, distribui, distributum : répartir, partager
v. dis- - trib(u)(t)- – ex : distributif, distributivité ; distributionnalisme, distributionnnel

diurne diurnus, a, um – dies, diei : jour – v. -dien /..

diverg- v. di- vergo, -ere : être tourné vers, pencher

divers- diuerto (diuorto), -ere, diuerti (diuorti), diuersum (diuorsum) : se détourner de, se séparer de ; divorcer
v. di- - -vert- 1. > adj. diuersus (diuorsus), a, um : allant dans un sens opposé ou diff.
ex : diversifié, diversiforme ; v. divert-, divortialité

divert- v. divers – diuerticulum (deuerticulum), i : chemin écarté – ex : diverticule-

divid- 1. diuido, -ere, diuisi, diuisum : diviser, partager – v. di- uido, -ere : même sens – employé seulement
en compos. – ex : individu, v. -divis-

2. dividendus, a, um (adj. verbal) : à diviser – ex : dividende

divin, e diuinus, a, um – v. déisme

divis- ex : diviseur, divisibilité, division, indivisible – v. divid-

division v. -DÉSIE, divid-, divis-

dix v. DÉCA, déci(m)

divortialité v. divers

DOCIM- � δοκιµή, �ς : épreuve, essai ; indice probant – rac. ∆οκ- : paraître – v. document(-)
ex : docimasie ; docimologie

document(-) documentum, i : exemple, modèle, enseignement, démonstration – rac. v. DOCIM-
doceo, -ere, docui, doctum : enseigner – ex : documentaliste, documentariste, documentaire

DODÉKCA- δώδ�κα : douze – ex : dodécaèdre, dodécagone

doigt v. DACTYL(O)-, digit(i)

DOLIC (DOLIQUE) � δολιχός, ο� : haricot dont les cosses sont plus longues que celles de la fève
lat. dolichos, i – v. DOLICHO-

DOLICHO- δολιχός, ή, όν : long – ex : dolichocéphale ; v. DOLIC/..

dom- rac. ∆�µ- construire : � δόµος, ου : toute construction > maison, palais – v. EUDÉMIS
1. domus, us : maison, foyer, patrie, famille – ex : domotique (anal. robotique)
2. domesticus, a, um : de la maison, de la famille – ex : domestication, domestiquer
3. dominus, i : maître de maison, (lequel exerce sans partage le pouvoir absolu sur sa famille et son

personnel), possesseur, propriétaire ; d’où chef, souverain, maître, arbitre
ex : prédominance, dominant

DONACIE � δόναξ, δόνακος : roseau – lat.sc. donacia

DOPA DihydrOxyPhénylAlanine – ex : dopamine

DORIS � ∆ωρίς, ∆ωρίδος (litt. la Dorienne) – (myth.) mère des Néréides – lat. Doris, Doridis
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dors(o) dorsum (dorsus), i : dos –v. NOTO- – ex : dorsal, dorsalgie, dorsolombaire

DORY- τ� δόρυ, δόρατος : lance – ex : doryphore

dos v. dors(o)-, lomb(o)-, NOTO-/..

DOS- � δόσις, �ως : ce qui est donné, portion, part, dose – δίδωµι : donner – ex : dosage, doser, dosimètre

douleur lat. dolor, doloris – ex : dolorisme – v. -ALGIE, -ODYN-

douze v. DODÉCA, duo 2.-3.

DOXO- / -DOXE � δόξα, ης : opinion – ex : paradoxe ; doxographie

DRACENA � δράκαινα, ης : dragon femelle – v. DRAGON(-) – lat.(sc) : dracaena

DRAGON(-) � δράκων, δράκοντος : dragon (animal fabuleux) ; par extension serpent – rac. ∆�ρκ- : briller
δέρκοµαι : regarder fixement ou d’un œil perçant ; briller (lumière) – lat. draco, draconis
ex : dragon volant ; dragon de Komodo ; dragonnier ; v. DRACENA

-DRAME τ� δρ�µα, δράµατος : action – δράω : agir, faire, exécuter
v. -act- – ex : psychodrame ; v. DRASTIQUE

DRASTIQUE δραστικός, ή, όν : actif, prêt à toute entreprise – v. -DRAME

DRÉPANO- τ� δρέπανον, ου : faux – v. -falc- 1– ex : drépanocyte, drépanocytose

-DROM- 1. � δρόµος, ου : course (�δραµον : aoriste de τρέχω : courir) – ex : aérodrome ; cynodrome ;
prodrome ; syndrome

2. δροµάς, δροµάδος : qui court ; dromadaire – v. CAMÉL- – lat. dromas, dromadis

DROS(O)- 1. � δρόσος, ου : rosée – ex : drosophile
2. δροσ�ρός, ά, όν : humide (de rosée) > lat.sc. drosera (syn. rossolis) – ex : droséracées

DRUPE δρυπ�τής, ές : qui tombe (v.- PTO-) spontanément de l’arbre, mûr >< � δρ�ς, δρυός : arbre (chêne ;
pin ; olivier) – v. DRYADE – lat. drupa oliua ou drup(p)a, ae : olive mûre – gr. tard. � δρύππα, ας

DRYADE � ∆ρυάς, ∆ρυάδος (myth.) : nymphe dont la vie est liée à celle d’un arbre – v. DRUPE
lat. Dryas, Dryadis

dual(-) dualis, e : de deux – v. duo(-) – ex : dual, dualisation ; dualisme – v. DI- 1

-duc(t)- duco, -ere, duxi, ductum : tirer de ; étirer ; conduire
ex : ductile ; adducteur ; conducteur ; diduction ; oléoduc ; productique ; réductible

dulc- 1. dulcis, e : doux, agréable (saveur, son) – v. GLUC(O)- – ex : dulçaquicole
2. lat.sc. dulcita : dulcitol (dulcite)

duo(-) 1. duo, duae, duo : deux – v. dual, DYADE
2. duodecimus, a, um : douzième – ex : duodécimal
3. duodeni, ae, a (gén. pl. duodenum) : douze pour chacun – ex : duodenum (= intestinum duodenum

digitorum : intestin de douze doigts de long (douze doigtier)) – v. digit(i)- ; duodénite

duplex(-) v. duplic – ex : duplexer

duplic- duplex, duplicis : double – v. duo(-) 1.-ple
ex : duplicata, duplicateur, duplication, dupliquer ; duplicité ; v. duplex (-)

-dur- 1. durus, a, um : dur – duro, -are, duraui, duratum : (se) durcir, durer
ex : durabilité ; durcissement ; dureté ; induration

2. duramen, duraminis : durcissement – ex : duramen
3. lat.sc. dura mater : dure-mère – diff. duralumin < Düren !

DYADIQUE � δύας, δύαδος : dualité, couple – δύο : deux – v. duo
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DYNAM(O)- / -DYNAMIE / (-)DYNAMIQUE / (-)DYNE
� δύναµις, �ως : force, puissance – ex : dynamisation ; dynamite ; dynamo ; dynamogène

DYS- δυσ- : préf. exprimant la difficulté, le malheur
ex : dysacromélie ; dyschromatopsie ; dysosmie ; dystocie

DYSPROSIUM lat.sc. δυσπρόσιτος, ον : d’un abord difficile – v. DYS- - -πρόσ�ιµι : aller vers, s’approcher,
aborder – v. PROS- -�$µι: aller – v. ium

-DYTE / -DYTIQUE 1. δύω : plonger, s’enfoncer – ex : pélodyte, troglodyte – v. ENDYMION, ÉPENDYME
2. δυτικός, ή, όν : qui aime plonger > � δυτικός, ο� : plongeur (insecte)
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E Avertissement : Consulter d’abord les entrées é-, E-, EC-, ECTO, ef-, EL-,
EM-, EN-, EP-, EPI-, EU-, EX-, ex- pour les mots composés de ces préfixes

é- e-/ex-  préf. exprimant l’éloignement, la privation, l’aboutissement – v. EC-, EX-
ex : édulcorant ; éjaculation ; émanation ; émasculation ; émonctoire ; énervation ; érosion ; évacuation ;
évection ; évent ; éversion ; évolution ; évulsion ; v. ef-, ex-

E- v. EN- ex : éclimètre

eau v. aqu(a), HYD-, ond(e)

ÉBÈNE � �β�νος : ébénier – lat. ebenus, i ; ébène – lat. ebenum, i – v. ÉBONITE

ÉBONITE > angl. ebony : ébène

ébullition ebullio, -ire, ebulli(u)i, ebullitum : sortir en bouillonnant, bouillonner (v. é- - bull-)
ex : ébulliomètre (ébullioscope), ébulliométrie (ébullioscopie)

éburné, e eburneus, a, um : d’ivoire < ebur, eboris : ivoire – v. ÉLÉPHANT(-) 1.b –2.

EC- 1. �κ - préf. : hors de, en dehors de – v. é- – ex : ecballium ; ecclips- ; -ectasie ; ecthyma ; -ectomie ;
ectopie ; ectropion ; eczéma ; synecdoque ; v. EX-

S v. EN- – ex : ecchymose

écarlate v. scarlatine

ECBALLIUM lat.sc. < �κβάλλω : jeter au dehors – v. EC- BALIST-

ECCHYMOSE � �γχύµωσις, �ως : diffusion des sucs à travers le corps – v. EC-2 – v. -CHYM-/..

ÉCHIDNÉ � �χιδνα, ης (�χις, �ως) : vipère – v. angui-, TYLENCHUS, vipère
lat. echidna, ae : vipère femelle, serpent

ÉCHINO- � �χ�νος (�χίνος), ου : hérisson, oursin – lat. echinus, i
ex : échinocactus ; échinocoque, échinococcose ; échinoderme

ÉCHO � %χώ, ο�ς : son, bruit (répercuté) ; écho – lat. echo, echus – ex : échographie, échocardiogramme <
écho[graphie]-cardiogramme ; écholalie, écholalique ; écholocation

ÉCLIMÈTRE �κκλινής, �ς : incliné, penché – v. EC - -CLIN(O)-

ÉCLIP- �κλ�ίπω : abandonner ; manquer, disparaître, s’éclipser (soleil)
v. EC- -LIP(O)-2. – ex : éclipse, écliptique

ÉCO- � ο$κος, ου < �ο�κος >< lat. uicus, i : quartier d’une ville, bourg, village ; ferme
1. maison, habitation v. -dom- 1 ; d’où le dér. éco- prend le sens d’endroit où l’on vit (οικέω : habiter)

dans écologie, mot repris lui-même en compos. sous la forme éco- > écocide ; éco- industrie ;
écomusée ; écotoxique ; écotype ; v. ÉCOUMÈNE, OECUMEN-, OEKOUMÈNE ; MÉTÈQUE ; -OÏQUE

2. train de vie – ex : économie, économétrie < écono[mie]- -métrie

ÉCOUMÈNE v. OEKOUMÈNE

ECSTASY (angl. : extase) � �κστασις, �ως : action de se déplacer (�ξίστηµι), déviation ; fait d’être hors de
soi, agitation, égarement de l’esprit – v. EX- - STADE

(-)ECTASIE � �κτασις, �ως : extension ; allongement (voy., syll.)
�κτ�ίνω : étendre – v. EC - - tend – ex : bronch(i)ectasie

ECTHYMA τ� �κθυµα, �κθύµατος : bouton d’échauffement
�κθύω : faire éruption (inflammation) – v. EC- -THYMIE

ECTO- �κτός : adv., prép. préf. au dehors (de) – ex : ectoblaste, ectoderme, ectoparasite, ectoplasme

-ECTOMIE � �κτοµή, �ς : coupure, entaille, ouverture ; amputation, castration
�κτέµνω : extraire par incision ; amputer – v. EC- TOMO/.. – ex : lobectomie, vasectomie
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ECTOPIE �κτοπος, ου : ôté de sa place, éloigné, déplacé – v. EC-TOP(O)-/.. – ex : ectopique

ECTROPION τ� �κτρόπιον, ου : renversement de la paupière inférieure
�κτρέπω : détourner – v. EC- TROP(O)-/..3.

écume v. spum-

écureuil v. PÉTAURISTE, SCIURIDÉS

ECZÉMA τ� �κζηµα, �κζήµατος : éruption cutanée – �κζέω : bouillonner – v. effervescence
v. EC -ZÉOLIT(H)E – ex : eczémateux

-ÈDRE � &δρα, ας : siège – rac. ��δ- – v. -séd- – ex : dièdre, icosaèdre, polyèdre, rhomboèdre, tétraèdre

édenté, e v. é - -dent-

édulcor- v. é – bas lat. dulcor, dulcoris : saveur douce – v. GLUC(O)
ex : édulcorant, e ; édulcoration, édulcorer

ef- v. ex – ex : effervescent, efflorescence, effluent, effondrement

effervescence efferuesco, -ere, -effer(u)i : entrer en ébullition – v. ECZÉMA – v. é- ferment(-)

ÉG(O)- v. AEG(O)- – ex : égagropile, égosome

égal v. équi- 1, ISO-, -pari-

ÉGO(-) / égo(-) �γώ – lat. ego : pron. sujet de la 1e pers. du sg : je, moi – ex : égocentrique, égocentrisme

EIDÉTIQUE (all.) τ� �$δος, ους : forme, essence – v. essent- – v. -IDE

einsteinium < Einstein – v. -ium (1955)

éjaculation eiaculor, -ari, eiaculatus sum : lancer avec force, projeter – v. é- - -ject

EL- v. EN- – ex : ellipse

ELAEIS lat.sc. v. ELE(O)-

ELAIOMÈTRE v. ELE(O)-

ÉLAST- lat.sc. elasticus, a, um : élastique < � �λασις, �ως : action de pousser devant soi
 �λαύνω, �λάσω (�λ�), 'λασα, �λήλακα : faire avancer
ex : élasticité, élasticimétrie ; élastine (angl.) ; élastomère (< polymère)

ÉLECTR(O)- 1. τ�  'λ�κτρον, ου : ambre jaune, (matière qui après avoir été frottée attire les corps légers)
lat. electrum, i – v. succin

2. lat.sc. :
a. electricitas (<angl. electricity) : électricité > électro- en compos. – ex : électrocardiogramme,

électrode, électrogène, électrolyse, électron > électrophile ; électrostatique
b. lat. sc. electricus, a, um < angl. electric – ex : électrique

électron v. ÉLECTR(O) – v. CYCL(O)-/..-posit-

electrum 1. v. ÉLECTR(O)-1.
2. Ant. : alliage de quatre cinquièmes d’or et d’un cinquième d’argent.

élément elementa, orum : (lettres de) l’alphabet (il s’agirait d’une onomatopée reprenant les lettres l et m) ;
principes des sciences ; rudiments, premières études – v. STOECHIO-

ÉLÉ(O)- 1. τ� �λαιον, ου : huile – v. oléa – ex : éléomètre (élaiomètre)
2. � �λαίς, �λαίδος : olivier – ex : éléis (lat.sc. elaeis)

ÉLÉPHANT( -) 1. � �λέφας, �λέφαντος :
a. éléphant lat. elepha(n)s, elephantis
b. ivoire v. éburné /.. – ex : chryséléphantin – v. CHRYSO- 1.
c. éléphantiasis – syn. � �λ�φαντίασις, �ως

2. lat. elephantus, i : éléphant (femelle), ivoire ; sorte de monstre marin
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ÉLIXIR (ar.) < τ� ξήριον (φάρµακον) : médicament de poudre sèche – v. XÉR(O)-

ELLIP- 1. � �λλ�ιψις, �ως : manque, d’où sens de cercle imparfait
�λλ�ίπω : laisser derrière soi, négliger v. EN- -LIP(O)- 1 – ex : ellipse, ellipsoïde

2. �λλ�ιπτικός, ή, όν : qui omet – ex : elliptique

élu(v) eluo, -ere, elui, elutum : laver, rincer, nettoyer ; purifier – v. e- -lav-
ex : éluer, élution ; éluvion (anal. alluvion), éluvial

ÉLYTRE τ� �λυτρον, ου : enveloppe, étui, fourreau – v. vagin-

émanation v. e- -mano, are, manaui, manatum : couler, se répandre

EM- v. EN- – ex : embryon, empathie, emphysème, empyème

EMBRYO- 1. �µβρυος, όν : qui se développe à l’intérieur, qui est à l’état d’embryon (fœtus d’être humain ou
d’animal) – v. EN- -BRYO-

2. subst. τ� �µβρυον, ου : tout être nouveau-né (ex : agneau) ; embryon, foetus humain ou animal
v. foetus – ex : embryonnaire, embryogénèse, embryopathie, embryotomie

émeraude v. SMARAGD-

ÉMÉT- �µ�τικός, ή, όν : qui fait vomir (�µέω) – rac. ��µ- : v. vomit-
bas lat. emeticus, a, um – ex : émétine ; émétique

-ÉMIE v. HÉM(A)(T)(O)- ex : alcoolémie ; anémie ; ischémie ; plombémie ; urémie

éminence emineo, -ere, ui : s’élever au-dessus de, être saillant – v. e- -menton – ex : proéminent

EMMÉNAGOGUE �µµηνος, ον : qui dure un mois ; qui revient tous les mois > n. pl. subst. τ� �µµ�να, ων :
menstrues – v. EN- -MEN(O)-

émonctoire emungo, -ere, emunxi, émunctum : moucher – v. e – muc(il)

EMPHYSÈME τ� �µφύσηµα, �µφυσήµατος : gonflement, emphysème – v. EN- -PHYSO-

EMPIR- � �µπ�ιρία, ας : expérience – v. EN- � π��ρα, ας : épreuve, tentative, essai – v. PORE
ex : empirique, empirisme ; empiriocriticisme – diff. empire (< imperium, i : pouvoir) !

EMPLÂTRE τ� �µπλαστρον, ου – �µπλάσσω : modeler dans, enduire – v. EN- - -PLASTE 1. – ex : >>plâtre

EMPUSE � �Εµπουσα, ης : nom d’un spectre envoyé par Hécatè, divinité de la mort ou Hécatè elle-même

EMPYÈME τ� �µπύηµα, �µπυήµατος : abcès purulent intérieur – v. EN- -PY(O)-

EMPYREUME τ� �µπύρ�υµα, �µπυρ�ύµατος : braise – v. EN- -PYR(O)- – ex : empyreumatique

émuls- emulgeo, -ere, emulsum : traire – v. e- - (-)mulsion
ex : émulseur, émulsif (syn. émulsifiant), émulsion ; émulsine

EN- �ν : préf. : dans (sans mouvement) v. in- 2 – ex : encaustique ; endémie ; enostose ; enrhumé  ; enthalpie ;
enthelium ; entomologie ; entropie ; enzootie, (< en[épi]zootie) ; enzyme 
> E- ou EC- devant -c, EL- devant -l, EM- devant -b

ENCÉPHAL(O) / (-)ENCÉPHALE v. CÉPHALO/..
�γκέφαλος, ον : qui est dans la tête > � �γκέφαλος (µυ�λός) : moelle (v. MYÉLO/..) de la tête, d’où
cervelle, cerveau – v. cérébr-
ex : diencéphale ; encéphalite ; encéphalomyélite ; rhinencéphale ; métencéphale ; rhombencéphale

ENCRINE lat.sc. : encrinus – v. EN- - -CRIN(O)-

ENDÉM- �νδηµος, ον : indigène – v. EN- -DÉM(O)- – ex : endémie ; endémisme, endémique

ENDO- �νδον  adv. et prép. : à l’intérieur (de) > préf. endo- – lat. arch. endo ou indu = in – v. in-2, indigène
ex : endocrine ; endogé ; endogène, endomètre, endotoxine

ENDOCRINE v. ENDO- - -CRIN- – ex : endocrinien, endocrinologie

ENDOMÈTRE v. ENDO- -MÉTR(O)- 2 – ex : endométriose, endométrite
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ENDORPHINE (angl. – syn. endomorphine) v. ENDO- -MORPH(O)- 2.

ENDOTHÉLIUM v. ENDO- [épi]thelium – ex : endothélial

ENDYMION � Ένδυµίων, Ένδυµίωνος : (myth.) chasseur aimé de Séléné (la lune) ; son nom signifie “ celui
qui plonge ” – v. EN- - -DYTE) ; selon certains mythographes, il s’agirait d’une personnification du
soleil couchant

ÉNERG- � �νέργια, ας : force en action ; activité – v. EN- -ERG(O)-
ex : énergétique, énergie, énergisant (angl.)

enfant v. PÉD(O)-/.., puer(i)-, TYP(O)- 1

ENKÉPHALINE v. ENCÉPHAL(O)-

ENNÉA- �ννέα : neuf lat. nouem – ex : ennéagone

ensiforme (syn. xyphoïde) ensis, is : épée

(-)ENTÉR(O)- / -ENTÈRE
τ� �ντ�ρον, ου : l’intérieur – v. ENTOLOME, d’où, intestin (surtout pl. τ� �ντ�ρα, ων)
ex : entéralgie ; entérite ; entérocoque ; entérokinase ; entérovaccin ; mésentères ; parentéral ; coelentérés

ENTHALPIE �νθάλπω : réchauffer (dans) – v. EN-

ENTHÉLIUM v. ÉPITHÉL-

entité lat.méd. ens, entis part. prst. du verbe sum, esse : être, sur le rad. duquel est formé entitas : essence
d’un genre ou d’un individu – ex : entité morbide (syn. syndrome)

ENTOLOME �ντος adv. et prép. : à l’intérieur (de) – τ� λ�µα, λώµατος : frange, bordure (d’un vêtement)

ENTOMO- �ντοµος, όν : incisé – v. EN- - TOM(O)- > τ� �ντοµα (ξ(α) – v. insect-
ex : entomophage (syn. insectivore) ; entomophile

ENTROP- � �ντροπή, �ς  : action de se retourner, de rentrer en soi-même – v. EN- TROP(O)-/..3
ex : entropie, néguentropie ; entropion

ENZYME v. EN- - ZYM(O)-/.. ; -ase, LYS(O)-

ÉO(S)- � �ως, �ω : aurore – ex : éocène (angl.), éolithe ; par ass. avec la rougeur : éosine, éosinophilie

ÉOLIEN, ENNE � Α�ολος, ου : (myth.) Eole, dieu gardien des vents – lat. Aeolus, i

EP- élision du préfixe ÉPI-
dvt -e, -o, -u – ex : épendyme, époxy, épulide
dvt -h – ex : éphédrine, éphélide, éphémère

épaule(s) v. armillaire, humér(o)-, OMOPLATE, scapul-

épeire lat.sc. epeira

ÉPEIRO- � 'π�ιρος, ου : terre ferme, continent – v. ÉPIRO- –ex : épeirogénique

ÉPENDYME τ� �πένδυµα, �π�νδύµατος : vêtement de dessus – v. indusie
�π�νδύοµαι : revêtir par dessus – v. ÉPI- -EN- - -DYTE/..

ÉPI- �πι- préf. – v. ÉP-
1. sur, au dessus – ex : épicanthus ; épicarpe ; épicène ; épicondyle ; épicycle ; épidémie ; épigastre ;

épigé ; épigénèse ; épigénie ; épiglotte ; épigyne ; épilepsie ; épiphénomène ; épiphyse ; épiphyte ;
épisome ; épispadias ; épistasie ; épistaxis ; épistémè ; épithélium ; épizootie

2. à cause de – ex : éphélide

ÉPICANTHUS � �πικανθίς, �πικανθίδος : caroncule lacrymale – v. ÉPI- 1
� κανθός, ο� : coin de l’œil où se forment les larmes

ÉPIGÉ, E v. GAIA 3.
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ÉPILEP- 1. � �πιληψία, ας : interception, arrêt soudain ; épilepsie – �πιλαµβάνω : saisir pour comprimer,
intercepter – v. ÉPI-1 - -LEPSE/.. – bas lat. epilepsia, ae, le terme courant étant morbus comitialis,
la maladie des comices (assemblées populaires), du fait que l’apparition de ce malaise au cours de
celles-ci entraînait leur suspension

2. �πίληπτος, η, ον : pris sur le fait ; qui tombe du haut mal, épileptique – ex : épileptiforme
�πιληπτικός, όν : épileptique – lat. epilepticus, a, um : qui concerne l’épilepsie

épine (dorsale) v. RACHI(D)-/.., spin-

ÉPIORNIS v. AEPIORNIS

ÉPISPADIAS v. ÉPI- 1. SPA

ÉPISTAXIS � �πίσταξις, �ως : action de couler goutte à goutte, saignement de nez – v. ÉPI-1. – stagn-

ÉPISTÉM- � �πιστήµη, ης : science, connaissance, savoir acquis par l’étude – �πίσταµαι : litt. être fixé sur (v.
ÉPI-1 - -stabil-), d’où savoir (être calé !) – ex : épistémè ; épistémologie

ÉPITHÉL- lat.sc. epithelium – v. ÉPI- 1 – � θηλή, �ς : bout du sein, mamelon – v. papill-
ex : épithélium, épithélial ; épithélioma ; v. ENDOTHÉLIUM

ÉPITHÈTE �πιθ�τός, όν : ajouté (adj. verbal de �πιτίθηµι) v. ÉPI- -THÉMA(T)-
τ� �πιθ�τόν : adjectif – v. adject-

éponge v. SPONG-

EPSILON cinquième lettre de l’alph. gr. (é bref fermé) – ψιλός, ή, όν : simple – v. ALPH. GR. II

ÉPULIE (ÉPULIDE, ÉPULIS) � �πυλίς, �πυλίδος : grosseur à la gencive – v. ÉPI -1- -ULIE

équat- aequo, -are, aequaui, aequatum : rendre égal – ex : équateur, équatorial ; équation ; v. équi- 1

équi- 1. a. aequus, a, um : égal – v. ISO- – ex : équiangle ; équidistant ; équilatéral, équilatère ; équilibre ;
équimolaire (angl.) équimoléculaire ; équimultiple ; équinoxe ; équipartition ; équipollence ;
équipotent ; équipotentiel ; équiprobable ; équivalence – v. équat-

b. aequitas, aequitatis : égalité d’âme, équilbre moral ; esprit de justice – ex : équité, équitable
2. a. equus, i : cheval – rac. v. HIPP(O)- – ex : équidés ; équin, équinisme ; v. équisétinées ;

b. equito, -are, equitaui, equitatum : aller à cheval – ex : équitant ; équitation

équisétinées equiseta, ae (equisetis, is / equisetum, i) : hippuris ou prêle des bois
v. équi- 2 -sét- ; HIPPO- 3.

erbine lat.sc. erbia (v. ytterbium) – ex : erbium

ère bas lat. (a)era, ae : nombre, chiffre ; ère, période

érect- erigo, ere, erexi, erectum : dresser – ex : érecteur ; érectile ; érection

ÉREPSINE �ρ�ίπω : renverser, abattre ; détruire (anal. pepsine)

-ÉRÈSE � α�ρ�σις, �ως :
1. action de prendre (α
ρέω) – ex : aphérèse ; diérèse ; synérèse
2. choix, préférence (pour une doctrine) < α
ρέοµαι (moy.) : choisir – ex : hérésie

ÉRÉSIPÈLE v. ÉRYSIPÈLE

ÉRÉTHISME � �ρ�θισµός, ο� : excitation , d’où irritation (par frottement)
�ρέθω : provoquer ; exciter >< ORTHO-

ÉREUTHO- �ρ�ύθω : (faire) rougir – v. ÉRYTH- – ex : éreuthophobie

ERG v. ERG(O)-

ERGAST(O)- � �ργαστής, ο� : travailleur (cultivateur, forgeron) – �ργάζοµαι : travailler ; façonner ; produire
(par le travail) ; accomplir
ex : ergastoplasme, ergastule < ergastulum, i < τ� �ργαστήριον, ου : atelier ; v. ERG(O)-
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ERG(O)- / -ERGIE / -ERGIQUE
τ� �ργον, ου : action ; travail, occupation > �έργον, ου >< angl. work, néerl. werken, all. Wirkung
ex : v. erg ; ergol, monergol, propergol ; ergographe ; ergologie ; ergométrie ; ergonomie (angl) ;
ergothérapie ; allergie, anallergie > anergie – v. ANA -1 ; énergie ; synergie ;
v. ARGON ; ERGASTO- ; -URGIE – diff. ergot > ergotamine ; ergotisme ; ergoter < lat. ergo : donc

éricacée erica, ae : bruyère.

ÉRIGERON (syn. vergerette) � %ριγέρων, %ριγέροντος : séneçon < τ� )ρ, )ρος : printemps
v. GÉRONT(O)- – lat. erigeron, erigerontis

érigne v. aran-

ÉRISTALE lat.sc. eristalis – �ρι- : préf. augmentatif ou d’intensité – v. STALACTITE

ÉRO(T)- 1. � �ρως, �ρωτος : désir des sens, amour ; désir passionné de quelque chose – ex : érogène, érotique,
érotisation, érotiser, érotisme, érotologue, érotomanie – v. nymphomanie, satyriasis

2. � �Ερως, �Ερωτος (myth.) : dieu de l’amour – ex : Eros

éroder erodo, -ere, erosi, erosum : ronger, manger, broûter – v. e- - rodage

éros- v. érod- – ex : érosif, érosion

ERPÉTOLOGIE v. HERPÈS / HERPÉT(O)-

-err(at-) erro, -are, erraui, erratum : vagabonder ; se fourvoyer ; se tromper – v. -PLANÈT-
ex : erratique ; erratum ; erreur , erroné ; v. aberr-

ers eruum, i : lentille bâtarde – rac. v. OROBE

érubescence erubesco, -ere, erubui : rougir –v. rub- – ex : érubescent

éruc- eruca, ae : chenille – ex : éruciforme ; érucique

éruct- eructo, -are, eructaui, eructatum : rejeter, vomir, rendre par la bouche v. e- -ructa, ae : oesophage
ex : éructation, éructer

érugineux aerugo, aeruginis : rouille

érupt- erumpo, -ere, erupi, eruptum : s’élancer violemment – v. e- -rupt- – ex : éruptif ; éruption

ÉRYSIPÈLE (ÉRÉSIPÈLE) τ� �ρυσίπ�λας, �ρυσιπέλατος : irritation de la peau, érysipèle
v. ÉRYTH- -πέλας : près (de) – ex : érysipélateux

ÉRYTH- 1. τ� �ρύθηµα, �ρυθήµατος : rougeur de la peau ; inflammation – ex : érythème, érithémateux
2. �ρυθρός, ά, όν : rouge (vin, cuivre, sang) – ex : lat.sc. erythrina : érythrine ; érythroblaste (all) ;

érythrocyte ; érythromycine ; érythropoièse, érythropoiétine (angl.) ; érythrosine
v. ÉREUTHOPHOBIE, ÉRYSIPÈLE , THRÉONINE

ESCARRE � �σχάρα, ας : croûte se formant sur une plaie – bas lat. eschara, ae
ex : escarrification ; v. SCARIEUX/..

esculine (a)esculus, i : chêne, rouvre

espace v. spati-

espagnol, e v. hispano-, IBÈR-

esprit v. -ment-, NOÉ-, penser, PHRÉN(O)-, PSYCH(O)-, spirit-

essence v. essent-

essent- essentia, ae : nature d’une chose, essence – v. entité, ONTO-
ex : essentiel (syn. idiopathique dans le cas d’une maladie)

est v. ÉO(S)-, orient(-)

-ESTER(-) v. ÉTH(ER)(O)- – ex : ester ; estérase ; estérification ; polyester
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ESTHÉSIO- / (-)ESTHÉSIE- � α�σθησις, �ως : faculté de percevoir par les sens ou l’intelligence (α�σθάνοµαι) ;
perception, sensation – v. percept-, -sens- – ex : esthésiogène, esthésiologie ;
esthésie ; c(o)enesthésie ; hyperesthésie ; synesthésie ; télesthésie (angl.) ; v.
ESTHÉTIQUE

ESTHÉTIQUE α�σθητικός, ή, όν : qui a la faculté de percevoir, sentir – v. ESTHÉSIO-/..

estiv- aestiuus, a, um : de l’été (aestas, aestatis), >< aestus, us :
1. grande chaleur, ardeur, feu – v. ÉTH(ER)(O)- – ex : estivage, estivation, estive, estiver
2.  agitation de la mer, flots houleux v. estuaire

estomac v. GAST(E)RO/..1 b - (-)STOM(AT)(O)- 2.

ESTR(O) v. OESTR(O)- – ex : estradiol, estrogène, estrone

estuaire aestuarium, i – v. estiv- 2. – ex : estuarien ; v. LIMAN

ÊTA septième lettre de l’alph. gr. (Η, η) représentant le son e long ouvert (ê) – v. ALPH. GR. II

étain v. plomb(-) 2, stann-

étang v. marais

étamine v. stamin-

été v. estiv-, -THERM-

-ÈTE τ� �τος, ους : année – ex : isoète ; v. ÉTÉSIENS

éteindre v. ASBESTE, extinct-, -exting-

ÉTÉSIENS (vents) ο� �τήσιαι, ιων (�ν�µοι) ou �τησιάς, �τησιάδος, < �τήσιος, α, ον : annuel – v. ÈTE
lat. etesiae, arum (etesias, ae)

-ÉTH(ER)(O)- � α�θήρ, α�θέρος : région supérieure de l’air ; ciel – rac. Αιθ- brûler > α�θω : allumer,
enflammer ; être en feu, brûler – v. (A)ETHUSE, estiv- – lat. : aether, aetheris
ex : éther-sel = ester (all.) – v. ESTER-, éthérifier, estérifier ; éthériser (syn. anesthésier) ;
éthéromanie (éthérisme), éthéromane ; polyéther ; éthyle < éth[er]-yle, éthylique, éthylomètre,
polyéthylène (polythène) > éthane, éthanol

ETHMOÏDE � %θµός, ο� : passoire, crible – ex : ethmoïdal

ETHN(O)- τ� �θνος, ους : peuple – ex : ethnie, ethnique, ethnographie, ethnologie, ethnomusicologie,
ethnopsychiatrie, ethnopsychologie

ETH(O)- τ� �θος, ους : moeurs, caractère – ex : éthique ; éthogramme, éthologie

ÉTHUSE v. (A)ETHUSE

ÉTIO- � α�τία, ας : cause – v. caus- – ex : étiologie, étiopathie

ÉTIQUE v. (-)HECTIQUE

ÉTISIE v. (-)HECTIQUE

étoile v. ASTER(-), sidér(o)-, -stell-

être v. entité, essent-, ONTO-, substance/..

ÉTYMO- �τυµος, (η), ον : vrai, réel, véritable – ex : étymologie, étymon

EU- �* adv. : bien – ex : eubactérie ; eucalyptus ; eucaryote ; eugénisme ; eupeptique ; euphorie ; eurythmie ;
eustatique (all.) ; eutectique ; euthanasie ; euthériens ; eutrophisation

EUCALYPTUS lat.sc. v. EU- καλυπτός, ή, όν : couvert, e

EUCLIDIEN, ENNE � Ε"κλ�ίδης, ου : Euclide de Géla (Sicile), mathématicien du début du 3e s. A.C.

EUDÉMIS (lat.sc.) v. EU- - τ� δέµας : (charpente du) corps – v. -dom-
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EUDIO- �#διος, ον : calme, tranquille, serein – v. EU- δ�ος, α, ον : litt. venant de Zeus ( � Ζ��ς, ∆�ος), d’où
divin – v. Jupiter – ex : eudiomètre, eudiométrie, eudiométrique

EUGÉN- 1. �"γ�νής, ές : bien né, de noble origine, de bonne race – v. GÉN(O)/..
ex : eugénique, eugénisme, eugéniste

2. lat.sc. eugenia : girofle – ex : eugénol, eugénate

EUGLÈNE lat.sc. euglena < �#γληνος, ον : aux beaux yeux – v. EU-
� γλήνη, ης : prunelle de l’œil, pupille ; figurine, poupée à cause du rapetissement des objets
réfléchis par la pupille – v. pupille

EUNECTE (syn. anaconda) v. EU - -NECTON

EUPATOIRE τ� �"πατόριον, ου < �"πάτωρ, �"πάτορος : de noble naissance ; qui est bon père
v. EU- PATRIARCAT – lat. : eupatoria herba (eupatorium)

EUPHORBE τ� �"φόρβιον, ου >< �#φορβος, ον : bien nourri, gras
v. EU- - � φορβή, �ς : pâturage, nourriture – lat. euphorbium, i

EUPHOR- � �"φορία, ας : force de (sup)porter – v. EU- -PHORE – ex : euphorie, euphorisant (euphorique)

EUR(Y)- �"ρύς, �"ρ��α, �"ρύ : large – ex : Europe ; euryhalin ; – v. ANÉVRISME

EUR(O)(P)- � Ε"ρώπη, ης : Europe (litt. au large regard, aux grands yeux – v. EUR(Y)- -OP(I)E)
1. (myth.) : la belle princesse phénicienne Europe, petite-fille de Poséidon fut enlevée par Zeus,

qui, métamorphosé en taureau blanc, l’emporta en Crète, où elle lui donna trois fils, dont Minos,
futur roi de l’île. Les Anciens donnèrent le nom d’Europe au continent inconnu pour elle, où
elle aborda et se fixa.

2. continent – ex : européen ; eurafricain ; Eurasie, eurasiatique ; euromissile ; europium

EUSTASIE v. EU- STADE ; EUSTAT-

EUSTAT- v. EUSTASIE – ex : eustatique, eustatisme

EUTECTIQUE �#τηκτος, ον : qui fond facilement – v. -fus- - – v. EU- -τήκω : fondre – v. EUTEXIE

EUTEXIE v. EUTECTIQUE – � �"τηξία, ας : faculté de fondre facilement

EUTHANASIE � �"θανασία, ας : mort douce et facile – v. EU- -THANATO-

évection euectio, euectionis : action de s’élever dans l’air – eveho, -ere, euexi, euectum : transporter,
emporter – pass. gravir – part. euectus, a, um : qui a dépassé, surpassé

EX- = EC- devant une voyelle, -h, -s – ex : exanthème ; exophtalmie ; exostose ; exstrophie

ex- v. e- ex : exact ; excavateur ; excentration ; excipient ; excision ; excrément ; exemple ; exfolier ;
exinscrit ; exon ; exondation ; expansibilité ; expérience ; expiratoire ; expulsion ; exsudat ;
extemporané ; extensibilité ; extraction ; extrusion ; exuvie

EXA v. HEXA-, transcr. déformante

exact- exigo, -ere, exegi, exactum : mener à terme, achever ; mesurer – v. examen – v. ex- -act-
ex : exact, exactitude

examen examen, examinis : aiguille, languette de balance – v. exact- 2

excipient excipio, -ere, excepi, exceptum : recevoir, recueillir – v. ex- -capt-

excision excido, -ere, excidi, excisum : enlever en coupant – v. ex- -cide

excit- excito, -are, excitaui, excitatum : déplacer de son état ou de sa position ; faire sortir ; faire lever ;
animer, exciter – v. ex- -cito, -are – v. CINE- –ex : excitation , exciton (angl ) < excit[ation] -on, excité,
exciter ; excitatrice ; excitomoteur

excrément excrementum, i – excerno, -ere, excrevi, excretum : séparer, trier ; rendre par évacuation
v. ex- - cret-/.. 1 – v. COPRO-, déjection, SCATO- , stercor-

excrétion v. excrément
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exempl- exemplum, i : échantillon ; reproduction
v. ex- -emo, -ere, emi, emptum : prendre, recevoir, acheter

-exist- existo, -ere, existiti : sortir de, s’élever de > naître, provenir de ; se manifester – v. ex- - -(s)ist-
Ex : existence, inexistence ; existentialisme, existentiel

ex nihilo à partir de rien

EXO- �ξω : adv. prép. préf. : en dehors (de) – ex : exobiologie ; exocet ; exocrine ; exogamie ; exogène ;
exoréique ; exosphère ; exostose ; exothermique ; exotoxine

EXOCET (syn. poisson volant) � �ξώκοιτος, ου : poisson qui vient dormir à terre
v. EXO - � κοίτη : couche – lat. exocoetus, i

exon < ex[primé]-[cod]on

expans- expando, -ere, expandi, expansum : étendre, ouvrir, déplier, déployer, étaler – v. e- pando, -ere , pandi,
pansum (passum) : (é)tendre, déployer – ex : expansibilité, expansible (syn. dilatable), expansif,
expansion (syn. dilatation)

exper(t) experior, iri, expertus sum : éprouver, faire l’essai de – v. ex- peritus, a, um : qui connaît par la
pratique – v. per- – ex : expérience, expérimental, expérimentation

expir- ex(s)piro, -are, ex(s)piraui, ex(s)piratum : rendre par le souffle ; s’exhaler, expirer (pr. et fig.)
v. ex- - -spir- – ex : expirateur, expiration, expiratoire

explos- explodo (explaudo), -ere, explodi, explosum : pousser dehors, rejeter ; huer, siffler
v. ex- - plausibilité – ex : exploser, exploseur, explosibilité, explosible, explosif (n. et adj.), explosion ;
imploser < in-[ex]ploser

expon- expono, -ere, exposui, expositum : mettre hors, en vue, étaler, exposer – v. ex- -posit-
ex : exponentiel – v expos-

expos- v. expon- – ex : exposant, exposition

extér(o)- exter(us), a, um : extérieur, e – v. extr(a), extrem- – ex : extéroceptif (angl.)

extérieur, e v. e-, EC-1, ECTO-, ef-, EX-, ex-, extér(o)-, extr(a)-, extrem-

extinct- ex(s)tinguo, -ere, ex(s)tinxi, ex(s)tinctum : éteindre – v. ASBESTE – v. ex- stinguo, -ere : éteindre
ex : extinction , v. exting-

-exting- v. extinct – ex : inextinguible

extr(a)- v. extér(o)-
1. extrinsecus : au, du dehors – ex : extrinsèque
2. extrorsum (extrosus) adv. : au dehors – ex : extrorse
3. extra = extera, adv. et prop. : en dehors de

ex : extracorporel ; extra-courant ; extragalactique ; extrapoler ; extrasensoriel ; extrasystole ;
extraterrestre ; extra-utérin ; extravaser ; extraverti

extract- v. ex- -tract- – ex : extraction

extrait v. extract-

extrem- extremus, a, um (sup. de exter(us), a, um) : le plus à l’extérieur ; tout dernier – v. extér(o)-
ex : extrême, extrémités ; extremum

extrud- extrudo, -ere, extrusi, extrusum : pousser dehors avec violence, chasser
v. ex- -trudo, -ere, trusi, trusum : pousser, faire sortir – ex : extruder, extrudeuse, v. extrusion, intrus-

extrusion v. extrud-

exu(t)- exuo, -ere, exui, exutum
1. tirer de, dégager – ex : exutoire
2. mettre à nu, dépouiller > exuuiae, arum : ce que l’on a ôté de dessus le corps ; peau d’animal,

dépouille – ex : exuvie
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exuvie v. exu(t)-
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F
-fabul- fabula, ae : propos de la foule ; récit sans fondement ou mythique < (for), fari, fatus sum : parler, dire

v. PHATIQUE – ex : fabulateur (syn. mythomane), fabulation

facial, ale facies, ei : forme extérieure, aspect général ; figure, physionomie

faciès v. facial/..

-fac(t)- facio, -ere, feci, factum : faire – v. -PÉE, POÉTIQUE
ex : faculté ; artéfact (angl.) ; facteur, factoriel ; facticité ; factitif, factuel ; caléfaction ; olfaction ;

ipso facto : par le fait même – v. fect-, -fex, -fiant, -fication/.., -fier, -fique

facule facula, ae : petite torche (fax, facis)

faim v. BOULIMIE, famine, manger, nourriture

-falc- 1. falx, falcis : faux, faucille, serpe v. DRÉPANO- – ex : falciforme ; défalcation
2. bas lat. falco, falconis : faucon – ex : falconiformes

fallacieux, euse fallax, fallacis : trompeur – fallo, -ere , fefelli, falsum : tromper – v. ASPHALTE, fals-

fals- falsus, a, um : faux –v. fallacieux/.. – ex : falsifiable, falsification

famille familia, ae : ensemble des esclaves de la maison (famulus, i : serviteur, esclave) ; maison de famille
ex : sous-famille ; superfamille

famine fames, is : faim

FANTASME (PHANTASME)
τ� φάντασµα, φαντάσµατος : apparition, vision, songe ; image offerte à l’esprit par un objet, apparence ;
spectre, fantôme ; phénomène céleste
φαντάζω : faire voir en apparence, donner l’illusion de – bas lat. phantasma, phantasmatis
ex : fantasmatique – v. -PHAN-/..

farin- farina, ae : farine (far, is : blé, froment) – ex : farinacé, farineux 

fasci- 1. fascia, ae : bande(lette), bandage, ruban ; soutien-gorge – ex : fascia ; fasciation ; fascié
2. a. fascis, is : faisceau, fagot, paquet

b. dim : fasciculus, i – ex : fascicule ; fasciculé
3. fascina, ae : fagot de sarment – ex : fascine
4. fascinum, i : charme, maléfice ; membre viril – ex : fascination 

fastigié, ée fastigium, i : faîte, sommet

fatig- fatigo, -are : épuiser, harasser ; tourmenter – ex : fatigabilité

faune lat.sc. : fauna d’après Faunus, i : divinité de la fécondité (troupeaux, champs)
ex : avifaune ; fauni(sti)que

favisme faba, ae : fève

favus fauus, i : gâteau de miel, rayon

-febri- febris, is : fièvre – ex : fébrilité ; fébrifuge ; subfébrile

-féc- 1. faex, faecis : lie, dépôt, résidu, sédiment, excrément – ex : fécal, fécalome, défécation
2. dim. faecula, ae : tartre – ex : fécule, féculence

fèces v. -féc- 1.

fécond- fecundus, a, um : fécond, fertile (v. -PHYSE)
ex : fécondabilité, fécondation (v. F.I. V., FIVETE), fécondité

-fect- apoph. de - fact- en compos. : v. -fac(t)-, infect-, perfect-, réfection
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fécul- v. féc-/fèces

fél- 1. f(a)eles (-is), is : chat(te) ; martre, putois – v. GALÉO-/..
2. bas lat. felin(e)us, a, um : de chat – ex : félidé ; félin

fellation fello, are, fellaui, fellatum : sucer, téter

femelle v. -fémin- 2.-

fémin- 1. femina, ae: femme, femelle – v. GYN(ÉC)(O)-/..– ex : féminisant ; féminisme ; efféminé
2. dim. : femella, ae : petite femme – ex : femelle

femme v. -fémin-, GYNÉ(C)(O)-/..

fémoral, ale femur, femoris : cuisse – v. MÉRO-

fémur v. fémoral /..

fer v. ferr(i)/.., SIDER(O)--

-fère fero, ferre, tuli, latum : porter – v. PHÉRO- – ex : aquifère, aurifère
v. déférent, e, différent-, fertil-, -lat-

ferment(-) fermentum, i : ferment, levain – v. ferv-, ZYM(O)-/ ..
ex : fermentable (fermentescible), fermenteur ; v. furoncle

féroce ferox, ferocis : impétueux, hardi, fougueux, intrépide >< ferus, a, um : sauvage, non apprivoisé, non
cultivé > fera, ae : bête sauvage – v. -THER-

ferr(i)- / ferro- ferrum, i : fer – v. SIDÉR(O)- ex : ferrate, ferret d’Espagne (= hématite rouge) ; ferreux ; ferrique,
ferricyanure < ferri[que]cyanure ; ferrite ; ferrocyanure ; ferromanganèse ; ferroprotéine

fertil- fertilis, e : fertile, productif ; fécondant – v. -fère – ex : fertilisation ; fertilité

férule ferula, ae

-ferv- ferueo, -ere, ferbui : bouillir, brûler ; être agité, animé
v. ZÉOLITHE – ex : conferve ; effervescence, défervescence – v. ferment(-)

fesse v. fiss-, PYG-/..

fétide foetidus, a, um: malodorant ; sale – ex : fétidité ; v. assa- foetida

fétuque festuca, ae : brin de paille, tige

feu v. APHT-, arsin-, BUPRESTE, crémation, combur-, estiv- 1., ÉTHER(O), focal/.., ign(i)-, PYR(O)-, urtic-

feuille v. foli-, PHYLL(O)-/..

-fex suff. : qui fait v. -fac(t)- – ex : tubifex

-fiant, ante fio, -eri, factus sum : être fait ; devenir – v. -PHYSE-
sert de pass. à facio, -ere – v. fac(t) – ex : fluidifiant ; v. -fier-

fibr(o)- fibra, ae: fibre (des plantes, animaux), (lobe du) foie, entrailles
ex : fibre, fibreux, fibrose ; fibroïne, fibrome, fibroromatose, fibromyome (fibro(me)-myome) ;
fibroscopie ; fibrine, fibrinogène, fibrinolyse ; fibrille, fibrillaire, fibrillation, défibrillateur

-fibul- fibula, ae (< fiuibula >< fiuo, -ere = figo, -ere v. -fix-/..) : agrafe (vêtement) ; crampon ; aiguille de
chirurgien ; appareil d’infibulation 

fic(-) ficus, i : verrue – ex : ficaire (syn. fausse renoncule)

-fication / -fice / -ficie / ficience v. fac(t)-
apoph. de -a > -i dans certains compos. de facio, -ere, notamment dans les formes < l’ind. prst-
ex : gazéification ; officine ; artifice ; superficie ; déficience

fict- fingo, -ere, finxi, fictum : façonner (v. figure, palafitte) ; modeler ; représenter, faire imaginer
ex : fictif, fiction

ficus ficus, us(i) : figuier, figue – v. capr(i)- 3.
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-fide -fidus, a, um : second élément d’un mot exprimant le partage (bifidus, a, um : partagé en deux )
v. fiss- – ex : bifide, trifide

fiel fel, fellis : fiel ; venin (vipère) ; amertume ; bile, colère

-fier v. –fiant – ex : pacifier, réifier

figure figura, ae : configuration, structure ; figure géométrique – v. fict-

fil- filum, i : fil, tissu ; toile d’araignée
ex : filament ; filet ; filant, filiforme ; filière ; filaire, filariose ; filipendule (syn. spirée) ; filon (ital.)

filiation filius, i : fils – pl. enfants des deux sexes

filicinées filix (filex), filicis : fougère

-filtr- lat.méd. filtrum (< francique) – ex : filtrat- – v. infiltr-

-fin- finis, is : limite ; fin, terme ; degré suprême ; but
ex : 1. finalité (syn. téléologie), finalisme ; finitude (angl.) – v. affin-, défin-, infin-, in fine

2. fin, fine : sens anc. : extrême ; d’où parfait, pur ; d’une grande acuité ; menu, délié

FIOLE � φιάλη, ης : coupe sans pied évasée et peu profonde – lat. phiala, ae – lat.méd. : phiola

-fique v. fac(t) – ex : scientifique

-firm- firmus, a, um : solide – ex : affirmation ; confirmer, infirmer

 fiss- findo, ere, fidi, fissum : fendre, ouvrir, séparer – ex : fissile, fission ; >> fesse

fistul- fistula, ae : tuyau d’eau, canal ; fistule
ex : fistulaire, fistuleux ; fistuline (foie-de-bœuf ou langue-de-bœuf)

F.I.V. < Fécondation In Vitro

FIVETE < Fécondation In Vitro Et Transfert d’Embryon

-fix- / -fixe figo, -ere, figi, fixum : ficher, enfoncer, planter, fixer – v. SPHINCTER 1.
ex : fixateur ; fixatif ; fixation ; fixisme (syn. fixité) ; affixe ; infixe, préfixe, suffixe ; v. fibul-

flacc- flacceo, -ere : être mou – ex : flaccidité – v. flach-

flach- v. flacc- – ex : flacherie

flagelle flagellum, i : fouet ; bras des polypes – ex : flagellés (syn. : zoïdes)

-flagr- flagro, -are, flagraui, flagratum : être en feu – v. PHLEGMON – ex : déflagration

flamme flamma, ae – v. inflamm- – v. PHLEGMON

-flat- flatus, us: souffle, respiration, haleine ; vent ; flatuosité
flo, -are, flaui, flatum : souffler, exhaler – v. fou/.. – ex : flatulence (syn. météorisme) ; déflation, inflation

flavine flauus, a, um : jaune ; blond – v. XANTH(O)- – rac. v. PHLEGMON – ex : riboflavine ; v. aflaTOXINE

FLEGM- τ� φλέγµα, φλέγµατος : inflammation, embrasement, combustion ; en médecine : inflammation ;
humeur (glaireuse), glaire ou pituite (qui était considérée comme cause ou résultat d’une
inflammation) –v. humeur, PHLEGMON – lat. : phlegma (flegma), phlegmatis : flegme, humeur, mucus
ex : flegmatique, flegmon (phlegmon), flemme (ital.)

FLÉOLE (PHLÉOLE) � φλέως, ω : sorte d’osier ou jonc aquatique

flex- flecto, -ere, flexi, flexum : courber, ployer – ex : flexure – v. déflect-, déflex-, inflex-, réflex(o)-

fleur v.- ANTHE, -flor(i)-

flocul- flocculus, i : petit flocon – ex : floculation (syn. agglutination, précipitation)

-flor(i) flos, floris : fleur – v. -ANTHE
ex : flore ; préfloraison ; floribondité ; floricole ; florifère ; inflorescence

flosculeux, euse v. -flor(i)
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-flu- fluo, ere, fluxi, fluxum : (s'é)couler v. RHÉO-/.. – rac. v. PHYLL(O)- – ex : fluer, fluage ; affluent, diffluence
v. fluct-, fluid-, fluor-, fluv-, -flux-

fluct- fluctus, us : lame, vague >< fluctuo, -are : être agité (mer) – v. -flu- – ex : fluctuation (syn. variance)

fluid- fluidus, a, um : qui coule – v. flu- – ex : fluidifiant, fluidique, fluidité

fluor(-) fluor, fluoris : écoulement – v. -flu- – ex : fluoration, fluorine, fluorose, fluate (fluorure) ; fluorescence
(angl. – anal. phosphorescence)

fluv- fluuius, i : eau courante (fleuve, rivière) – v. -flu- – ex : fluvial ; fluviatile ; fluvioglaciaire ; fluviomètre

(-)flux(-) fluxus, us : écoulement – ex : fluxion ; influx ; reflux – v. PHLYCTÈNE(-)

focal, ale focus, i : foyer – ex : focaliser ; afocal ; >> feu

foetus f(o)etus, us – rac. v. PHYSE : enfantement, couche, ponte – feto, are : pondre ; féconder
v. EMBRY(O)- – ex : foetal, foeticide, foetoscopie ; v. superfétation ; CYME

-foli- folium, i feuille, feuillage – v. PHYLLO-/.. 1 – ex : foliacé, foliaire, préfoliation ; foliole ; folique
diff. folie v. fou /.. !

follicul- folliculum, i : petit sac (de cuir) ; enveloppe de grain, légume, fruit, balle, gousse, péricarpe
ex : folliculaire, follicule, folliculine, folliculite

fonct- fungor, -i, functus sum : s’acquitter de – ex : dysfonctionnement, fonction, fonctionnalité

-fond- 1. fundus, i : fond(s) – fundo, -are, fundaui, fundatum : affermir sur une base, fonder
ex : fond, fondamental, fondement ; fondrière ; effondrement ; profondeur

2. fundo, -ere, fudi, fusum – v. fus- 2 – ex : fonderie >> fonte, fontis

fong- fungus, i : champignon – gr. � σφόγγος, ου – v. MYC(O)-
ex : fongicide, fongiforme, fongique, fongistatique, fongosité, fongueux, fongus
diff. fongible – v. fonct- !

fontan- fons, fontis : source, fontaine – bas lat. fontana – v. CRÉNOTHÉRAPIE – ex : fontanelle ; fontanili (ital.)

fonte v.-fond-2.

foramin- foramen, foraminis : trou, ouverture – ex : foraminé, foraminifère – v. perfor-

forceps forceps, forcipis : tenaille, pince

forficule (perce-oreille) forficula, ae : petits ciseaux (dim. de forfex, forficis : ciseaux ; pince d’écrevisse)

-form- 1. forma, ae : configuration, constitution – ex : préformation ; information, informatique ; reformage
NB. fromage < formage – diff. formique !
2. formula, ae (dim.) : cadre, règle, formule

formique 1. formica (< mormica), ae : fourmi – gr. v. MYRMÉCOPHILE – ex : formaldéhyde (= aldéhyde
formique), formol ; formiate < formi[que]-ate ; formyle <form[ique]-yle

2. lat.sc. formica leo = fourmi-lion (fourmilion)

formule v. -form-2. – ex : formulation

fortuit, e fortuitus, a, um < fors (déf.) : hasard ; forte : par hasard

fossil- fossilis, e : tiré de la terre – fodio, -ere, fodi, fossum : creuser, extraire en creusant
ex : fossile, fossilifère , fossilisation

fou, folle follis, is : outre gonflée d’air, ballon >< flo, -are – v.-flat-

foulque fulica, ae ou fulix, fulicis

fourmi v. formique, MYRMÉCOPHILE

fovea fouea, ae : excavation, trou, fosse – lat.sc. : fovea (centralis) – ex : fovéal

fract- frango, -ere, fregi, fractum : briser, rompre – v. -RR(H)AGIE
ex : fractal, fraction, fractionnaire ; fracture ; v. frag-/.., réfract-, réfrang-
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-frag- / -frage v. fract- – ex : fragile ; fragmentation ; naufrage ; saxifrage

fragr- fragro, are: dégager une (bonne) odeur – ex : fragrance

fratrie frater, fratris : frère ; cousin – v. PHRATRIE

fraxinelle lat.sc. fraxinella < fraxinus, i : hêtre – syn. dictame

FRÉNÉSIE v. PHRÉN- 2.

FRÉNÉTIQUE v. PHRÉN-2

fréquence frequentia, ae : affluence, foule, abondance – ex : fréquencemètre ; fréquentatif ; fréquentiel

frère v. fratrie

friabilité frio, -are, friaui, friatum : broyer, concasser

fricatif, ive frico, -are, fricui, fricatum (frictum) : frotter – v. -frice, frict-, affriqué

-frice v. fricatif/.. – ex : dentifrice

frict- v. fricatif/.. – ex : friction ; frictionnel

 -frig- 1. frigidus, a, um : froid – ex : frigidité
2. frigus, frigoris : froid – ex : frigorie, v. réfrigér-

fringillidé fringilla, ae ( fringillus, i) : pinson

fritillaire lat.sc. : fritillaria < fritillus, i : cornet à dés

froid v. algid-, CRYO-, frig-, PSYCHRO-

fromage v. casé-, -form-, TYR(O)-

froment frumentum, i – v. PARASITE >< fruor, -i, fructus (fruitus) sum : faire usage de, jouir de
v. fruct-, frugivore

-front- frons, frontis : front – ex : préfrontal

fruct- fructus, us : ce dont on jouit, produit, rapport – v. froment – ex : fructifère, fructification ; fructose

frugivore fruges, um : productions de la terre, céréales, moissons – v. froment

frustr- frustra : en vain – ex : frustration, frustratoire

frutescent, e (anal. arborescent) frutex, fruticis : arbrisseau – rac. v. -BRYO-

FUC- v. PHYCO- – lat. fucus, i : plante marine donnant une teinture rouge, orseille – ex : fucus, fucacées

-fuge 1. fugo, -ere : fuir – ex : centrifuge, lucifuge
2. fugo, -are : faire fuir – ex : ignifuge, vermifuge

fulgur- fulgur, fulguris : éclair – fulgeo, ere : éclairer, briller
v. PHLEGMON, fulmin- – ex : fulgurant, fulguration

fulig- fuligo, fuliginis : suie – ex : fuligineux ; fuligule

fulmi(n)- fulmen, fulminis : foudre, tonnerre – v. fulgur-, PHLEGMON
ex : fulminant ; fulminer ; fulminate ; fulminique ; fulmicoton

-fum- 1. fumo, -are : jeter de la fumée, de la vapeur (fumus, i) – rac. v. THI(O)(N)-
ex : fumagine ; fumant, fumer ; fumerolle (ital.) ; fumigène

2. fumigo, -are, fumigaui, fumigatum : enfumer v. 1 - -act- 
ex : fumigation, fumigatoire – diff. fumier (fimus, i), fumure !

funic- funiculus, i : ficelle, cordon (dim. de funis, is : corde, câble) – ex : funiculaire, funicule

furan(n)e v. furfur-

furet fur, furis : voleur
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furfur- furfur, furfuris : tégument des céréales ; son de la farine
ex : furfuracé ; furfural (furfurol) ; [fur]furane (all.)

furonc- furunculus (ferunculus), i : bourgeon de la grosseur d’une verrue ; clou, furoncle – v. ferment
ex : furonculeux, furonculose

fus- fusus, i : fuseau – ex : fusain ; fuseau ; fusée ; fuselage, fusiforme
diff. fusel (fusel-oil (angl. du haut all. Fusel))

-fus- fundo, -ere, fudi, fusum : verser, répandre ; fondre des métaux
v. EUTECTE – ex : fusible, fusibilité, fusion, suffusion ; v. diffus-, infus-, perfus-

fuscine fuscus, a, um : noir, sombre, basané

futur- futurus, a, um : part. fut. de sum, esse : être – v. -PHYSE – ex : futurible, futurologie
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G
GABA (angl) < Gamma AminoButyric Acid

GAD- � γάδος, ου : merluche, morue – ex : gade, gadidé, gadiforme

gadolinium < Gadolin, chimiste finnois (19e s.) – v. ium – ex : gadolinite

GAIA v. GÉO- 1. a. � Γα�α, ας : (myth.) déesse de la Terre – v. GIGANT-
b. � γα�α, ας (poét.) : terre > �πίγαιος, ον : qui est sur terre – ex : épigé, e

(-)GALA- / GALACT- / -GALE (1)
τ� γάλα, γάλακτος : lait – v. lact(o)- – ex : galalithe ; polygala, polygalacées ; galaxie, radiogalaxie,
galactique ; galactogène ; galactomètre (lactomètre) ; galactophore ; galactose ; galactosidase (lactase) ;
ornithogale ; agalactie (agalaxie)

gale v. PSOR-, scabieux/..

GALÈNE � γαλήνη, ης : plomb sulfuré minéral ou galène – lat. galena, ae : cadmie
diff. galénique, galénisme < Galenus, i (Galien) médecin gr. (2e s P.C.) !

GALÉO- / -GALE 1. � γαλ�ός, ο� : belette – ex : galéopithèque
2. � γαλ�, γαλ�ς : divers rongeurs : belette, putois, martre, fouine – v. fél- 1.

ex : pétrogale

-gall- galla, ae : (noix de) galle (syn. cécidie) – ex : gallicole ; gallique, pyrogallol

gallérie lat.sc. galleria, ae

gall(in)- 1. gallus, i : coq – ex : galliforme 
2. gallina, ae : poule – ex : gallinacé
3. lat.sc. gallium < nom latinisé de l’inventeur Lecoq de Boisbaudran – v.- ium

GAM(O)- / -GAME / -GAMIE
1. � γάµος, ου : mariage – ex : cryptogame ; endogamie ; gamopétale ; gamosépale
2. � γαµέτης, ου : époux – � γαµ�τή, �ς : épouse – ex : gamète, gamétogénèse

GAMMA γάµµα (γ) : troisième lettre de l’alphabet grec représentant le son g dur – lat. gamma – v. ALPH.GR.II
ex : GABA ; gammaglobuline ; gammagraphie (syn. scintigraphie), gammathérapie

GAMMARE (syn. crevette d’eau douce, puce d’eau) � κάµµαρος (κάµµορος), ου : crevette
lat. cammarus, i : crevette, écrevisse (> cat. gamba)

GANGLION(-) τ� γάγγλιον, ου : tumeur sous-cutanée ; glande – bas lat. ganglion, ii : enflure, suros
ex : ganglionnaire

GANGRÈNE � γάγγραινα, ης – lat. gangraena, ae – ex : gangréneux – v. SPHACÈLE

GANOÏDES (syn. CHONDROSTÉENS) τ� γάνος, ους : éclat d’un liquide limpide et brillant

gardenia lat.sc. < botaniste Garden (18e s) – v. -ia

GARGAR- � γαργαρ�ών, γαργαρ�ώνος : luette – ex : esp. garganta : gorge – dér. fr. pop. : gargote, gargouille
– γαργαρίζω : gargariser – lat. gargarizo (gargaridio, gargarisso), -are
� γαργαρισµός, ο� : gargarisme – lat. gargarisma, gargarismatis

GAST(É)R(O)- / -GASTRE
1. � γαστήρ, γαστρός :

a. ventre – bas lat. gaster, eris – ex : gast(é)ropode
b. estomac – ex : gastralgie ; gastrine, gastrique ; gastrite ; gastroentérologie ; gastrectomie ;

gastrotomie
2. � γάστρα, ας : panse d’un vase ; vase pansu – lat. gastrum, i ou gastra, ae

ex : lat.sc. dim. : gastrula > gastrulation
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gauche v. lév-/.. 3

gaz - v. CHAOS – ex : gazeux, gazéifier, gazéfication, gazoduc, gazogène, gazomètre ; gazole (francisation de
gas-oil <pétrole) gazoline

-GÉE v. GÉO-

-gelat- 1. gelu (indécl.) : gel – ex : gelée, gélifier, geler > gélif, gélivure ; gelure, engelure
2. gelo, -are, gelaui, gelatum : geler, congeler – ex : gelatine (ital.), gélatinobromure, gélatinochlorure,

gélose < gél[atine]-ose ; gélule < gél[atine]-ule (d’après capsule) – v. pergélisol

-gém- 1. gemellus, i : jumeau – ex : gémellaire, gémellipare, gémellité, trigémellaire
2. geminus, a, um : jumeau, double – ex : géminé, trigéminé

gemm- 1. gemma, ae : pierre précieuse ; bourgeon – ex : gemmologie, gemmifère, gemmage, gemmation
2. dim. gemmula, ae  – ex : gemmule

GÉN(O)- / GÈNE / -GÉNIE  – rac. Γ�ν- Γον- Γν : naître
γίγνοµαι, γ�ννήσοµαι, �γ�νόµην, γέγονα : naître, devenir – v. génér-, -GÉNÈSE/.., GÉNÉT-, génie, génit(o),
gentilé, GIGANT-, GINE, GON(O)- natur-
1. τ� γένος, ους : naissance, origine, descendance ; race, famille, parenté

ex : gène (all., angl.), génique, génothèque, génotype, génôme (all.), génomique ; allogène ;
halogène ; pathogène ; embryogénie – diff. gêne (francique) !

2. � γ�ν�ά, �ς  : génération, famille ; peuple ; naissance, enfantement – ex : généalogie

gencive v. gingiv-, -ULIE

-génér- genus, generis : origine, race, espèce – genero, -are, generaui, generatum : engendrer ; concevoir ;
produire v. GÉN(O)-/.. – ex : général ; générateur, génération ; génératif ; générique ;
v. congén-1., génie, régénér-

-GÉNÈSE / -GÉNÉSIE � γέν�σις, �ως : production, génération – ex : agénésie ; androgénèse ; gynogénèse ;
parthénogénèse – v. GÉN(O)-

GÉNÉT- γ�νητικός, ή, όν : apte à procréer ; qui engendre, produit
ex : généticien ; génétique ; génétisme (angl.) – v. GÉN(O)-

genêt genista (genesta), ae

géniculé, e geniculus, i (dim. de genu, us : genou – v. -GONIO-) : coude, objet coudé

génie (syn. ingéniérie) genius, i : divinité tutélaire qui partage la vie de toute personne depuis sa naissance
et meurt avec elle ; personnalité – v. GÉN(O), génér-

-génit(o)- gigno, -ere, genui, genitum : engendrer – v. GÉN(O), nat(ur) – ex : génital, urogénital, (syn. génito-
urinaire) ; génitalité ; géniteur ; v. congén- 2., indigène, origine

genou v. géniculé, e, GONIO-/.., POLYGONACÉES, poplité, e

gentilé nomen gentile : nom de famille – gens, gentis : famille, race ; pays, contrée – v. GÉN(O)-/..

GÉ(O)- / -GÉE 1. � γ�, γ�ς : terre (planète, matière) – v. tellur-, terr- – ex : géocentrisme ; géochimie ;
géochronologie ; géodésie ; géodynamique ; géophagie ; géophile (syn. limace) ; géophilien
(syn. scolopendre) ; géostationnaire ; géosynchrone ; géosynclinal (syn. fosse) ; géothermie ;
géotropisme ; géotrupe (syn. bousier) ; apogée ; périgée ; v. GAIA

2. γ�ώδης, �ς : semblable à la terre ; en terre ; terreux – ex : géode

GÉPHYRIEN (syn. hémicordés) � γέφυρα, ας : pont v. pont(-) – lat.sc. : gephyrea

 -gér- / -gère gero, -ere, gessi, gestum : porter, se charger de – v. -gest-
ex : globigérine ; proligère ; v. congère

gerbera jamesonii (lat.sc.) < naturaliste all. Trangott Gerber (18e s.)

-GER- τ� γ�ρας, ως : vieillesse – v. GÉRONT- – ex : gériatrie ; v. AGERATUM
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GÉRAN- τ� γ�ράνιον, ου : géranium (dim. de � γέρανος, ου : grue)
lat. geranion, ii – ex : géranol < géran[ium]-[alco]ol

germanium (lat. sc) Germania, ae : Germanie < celte gair : voisin - man : peuple ? – diff. germ(in)-

germe v. BLAST(O)-/.., germ(in)-

germen v. germ(in)-

germ(in)- 1. germen, germinis : germe, bourgeon, rejeton – v. BLAST(O)-/.. – ex : germen ; germinal ;
germinateur ; germinatif 

2. germanus, a, um : naturel, vrai, authentique – ex : germain (cousin) – diff. germanium

GÉRONT(O)- � γέρων, γέροντος : vieillard – v. -GER-
ex : gérontisme ; gérontologie ; gérontophilie ; v. ÉRIGERON

-gest- gesto, -are, gestaui, gestatum : porter (habituellement sur soi) fréq. v. -gér-/..
ex : gestante (syn. gravide) ; gestation ; v. -progest-, suggestion

-géton γ�ιτών, ον : voisin – ex : potamogéton

gibb- gibba, ae : bosse – ex : gibbeux, gibbosité

GIGA(NT)- ο
 Γίγαντ�ς, ων (sg. � Γίγας, Γίγαντος – v. GÉN(O)) : les Géants : (myth.) race d’hommes énormes
et sauvages, fils de Gaia, la terre, vaincus par Zeus – lat. Gigantes, um
ex : gigahertz, gigawatt ; gigantisme

-GINE γί(γ)νοµαι : v. GÉN(O)- – ex : protogine

GINGEMBRE τ� ζιγγίβ�ρι(ς), �ως – lat. zingiber(i) (zinziberi), is

gingiv- gingiviae, arum : gencive – v. -ULIE – ex : gingival ; gingivite

GIR(O)- / GIRE v. GYR(O) – ex : girandole (ital.) ; girasol (ital.) ; giration ; giravion ; girelle ; girodyne ; girolle ;
autogire – diff. giron (francique) !

glab- 1. glaber, glabra, glabrum : sans poils, chauve, glabre ; épilé
2. dim. glabellus, a, um – ex : glabelle

glaci- glacies, ei : glace – ex : glaciaire, glaciation ; glaciologie, glacis

-gland- 1. glans, glandis : gland ou fruit d’un autre arbre ; gland (anat.)
2. dim. surtout employé au pl. : glandulae, arum : glandes – v. ADEN- ; amygdales

ex : glandulaire, glanduleux ; prostaglandine

glande v. ADEN-, gland- 2 

glaréole lat.sc. glareola < glarea, ae : gravier

GLAUCOME τ� γλαύκωµα, γλαυκώµατος – lat. glaucoma, glaucomatis (glaucuma, ae) < γλαυκός, ή, όν : vert
pâle ou gris ; bleu pâle ou gris (yeux) – lat. glaucus, a, um : glauque, verdâtre, vert pâle ou gris

GLEC(H)OME lat.sc. glecoma < τ� γλήχον, ου : pouliot, sorte de menthe

-GLÉE v. GLI-/.. – ex : lat.sc. zooglaea : zooglée

GLÈNE � γλήνη, ης - 1. v. EUGLÈNE
2. cavité où s’emboîtent les os – ex : glénoïde

GLI- / -GLIE � γλία, ας : glu – v. glut(in-) – ex : glial ; névroglie ; gliome

-glob- 1. globus, i : globe, boule, sphère – ex : globalisme ; globigérine 
2. dim. globulus, i (dim.) : petite boule – ex : globule, globuline, gammaglobuline, immunoglobuline,

polyglobulie, hémoglobuline > globine ; globulaire

glome v. -glomér-

-glomér- 1. glomus, glomeris : pelote, peloton – ex : glome ; gloméris
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2. glomero, -are, glomeraui, glomeratum : mettre en pelote (laine) ; rassembler, accumuler
ex : agglomération, conglomérat

3. lat.sc. glomerulus : glomérule

GLOSS(O) / -GLOSSE � γλ�σσα (γλ�ττα), ης : langue – v. lingu(a)-/.. 
ex : glossine ; glossite ; glossolalie ; glossopharyngien ; glossotomie – v. -GLOTT- 1

-GLOTT- 1. v. GLOSS(O)/.. – ex : polyglotte ; lat.sc. proglottis
2. � γλωττίς, γλωττίδος : luette – v. déglutir

gloxinia < botaniste Gloxin (19e s)

GLUC(O)- γλυκύς, ��α, ύ : doux (saveur, odeur) >< lat. dulcis, e < dlukwis – v. édulcor-
ex : glucagon , glucide, glucidique, gluconéogénèse (v. NÉO- 1.), glucose, glucoside ; glucine;

glucinium (syn. béryllium) – v. GLYC(O)-, GLYCÉR(O)-

 gluten v. -glut(in-)

-glut(in)- gluten, inis ou glutinum, i (bas lat. glus, glutis) : glu, colle > glutino, -are, glutinaui, glutinatum :
coller ; cicatriser – v. GLI- – ex : gluten, glutineux ; glutamine (glut[en]-amine) > glutamique,
glutamate ; agglutiner, conglutiner

-GLYC(O)- v. GLUC(O) – ex : glycémie, hyperglycémie, glycogène ; glycogénogénèse, glycol (< alcool) ;
glycoprotéine (gp), glycosurie ; aglycone ; glycine

GLYCÉR(O)- γλυκ�ρός, ά, όν : doux (saveur) – v. GLUC(O)
ex : glycérie ; glycérine, glycéride < glycér[ine]-ide, glycérol

-GLYPHE v. GLYPTO-/.. – ex : aglyphe ; anaglyphe

GLYPTO- / -GLYPTIQUE γλύπτω : graver – ex : glyptodon(te), anaglyptique – v. -GLYPHE

-GNATH- / -GNATHE � γνάθος, ου : mâchoire – v. maxillaire – ex : prognathe ; syngnathe

gnète lat. sc. gnetum

-GNOM- 1. � γνώµη, ης : faculté de connaître ; intelligence ; jugement ; bon sens ; opinion, avis ; 
pl. sentences morales – rac. γνω- connaître : γιγνώσκω – γνώσοµαι – έγνων – έγνωκα : apprendre
à connaître – v. -GNOS – lat. : ignoro, -are (i- = in-) – ex : gnome ; gnomique ; v. cognit-, noble, not-

2. γνώµων, γνώµονος :
a. adj. qui connaît, d’où, qui discerne, comprend, interprète ; qui juge, décide

ex : physiognomonie (syn. morphopsychologie) – v. physionomie
b. subst. : ce qui sert de régulateur ou de règle : (aiguille de) cadran solaire ; clepsydre ; gnomon

lat : gnomon, gnomonis (premier sens)

-GNOS- 1. � γν�σις, �ως : action de connaître ; notion, connaissance – v. GNOM-
ex : gnose ; gnoséologie ; gnosie, agnosie, stéréognosie

2. γνωστικός, ή, όν : relatif à l’action de connaissance, apte à connaître
ex : gnosticisme, gnostique ; diagnose, diagnostic ; v. PRONOSTIC

GOBIE � κωβιός, ο� (κωβίος, ου) : goujon – lat. gobio, gobionis

GOMME τ� κόµµι, κόµµ�ως (ar.) – lat. commi(s) ou cummi(s) ou gummi(s) (indécl.)
ex : gommier ; gommeux, ; gomme arabique – v. -RIBO-

GON v. GONIO-/..

GON(O)- / -GONE / -GONIE
� γόνος, ου : action d’engendrer ; semence, germe ; descendance, race, famille ; naissance
v. GÉN(O)- – ex : gonade, gonadostimuline, gonadotrope, gonadotrophine ; gonochorisme ; gonococcie ;
gonozoïde ; sporogone ; cosmogonie

GONIO- / -GONE � γωνία, ας : angle – v. angul- >< τ� γόνυ, γόνατος : genou – v. géniculé, e ; nœud d’une tige
- v. POLYGONACÉES – ex : goniométrie ; pentagonal, téragone
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gorge v. GARGAR-, -gurg-, guttur-, ISTHME, -jug- 2., LARYNGO-, PHARYNG(O)-, STOM(AT)(O) – 2, suffocation

GORNON(I)E � Γοργώ, ο�ς (Γοργών, Γοργόνος) : (myth.) monstre à la chevelure de serpents et dont le regard
pétrifie – v. MÉDUSE – lat. : Gorgo(n), Gorgonis

GORILLE α
 γόριλλαι, ων : nom d’une tribu africaine de femmes velues (Périple d’Hannon, 4e s. A.C.)
lat.sc. gorilla

GRABATAIRE � κράββατος, ου : mauvais lit, grabat – lat. crabbatus (grabatus (-um)), i

-grad- /-grade gradus, us : pas ; degré (escalier ; astronomie ; intensité)
gradior, i, gressus sum : marcher, s’avancer – ex : gradient ; graduation ; dégradation ;
digitigrade – v. agressivité, ingrédient, ingression, progressif

grain(e) v. COCC-/.., gran(i)-/..1, (-) THROMB(O)-

graisse v. adip-, DEMODEX, LIP(O)-, PROP[IONIQUE], séb-, STÉAR-

gramen / gramin- gramen, graminis : gazon, herbe – ex : graminacée, graminée

GRAMMAT- / (-)GRAMME
τ� γράµµα, γράµµατος : caractère gravé, lettre, épître, inscription, livre ; principes rédigés par écrit,
règles écrites – v. GRAPH(O) – ex : organigramme ; grammaticalité ; (-)gramme = unité de poids (par un
faux rapprochement en gr., à l’époque impériale, du lat. scripulum, i (ou scrupulum), désignant la 24e

partie de l’once, avec scribo, -ere : écrire) – v. -script- – ex : kilogramme

grand v. magnitude, macro-, MÉGA(L)(O)-

gran(i)- / granul- 1. granum, i : grain, graine – ex : granit (ital. granito : grenu) ; granivore
2. dim. : granulum, i – ex : granulat, granulation, granulométrie ; granulite ; granulie ;

granulocyte ; granulome ; granule, granulé
3. granatus, a, um : grenu > granatum, i (n. sg subst.) : grenade

ex : grenadille ; grenadin ; grenat

GRAPH(O)- / (-)GRAPHE / IE / IQUE
1. γράφω graver (des signes), écrire – rac. Γραφ- égratigner – v. script- – ex : graphème (< phonème) ;

graphomanie – (syn. graphorrhée) ; graphite – v. plomb(-) 3 ; v.(-) GRAMMAT-/..
2. graphium : poinçon pour écrire sur la cire > dim. graphiolum : tige, petite pousse

ex : graphium, graphiose ; >> greffe

gravid- grauidus, a, um : rempli, chargé – v. gravit- subst. f. grauida, ae : femme enceinte
ex : gravide (syn : gestante), gravidique, gravidité

gravi(t)- 1. grauis, e : lourd – v. BAR(O)-, gravid- – ex : gravifique ; gravimétrie
2. grauitas, grauitatis : pesanteur, lourdeur ; poids, force – ex : gravitation , graviter ; gravité

GREC, GRECQUE Γραικός, ή, όν – ο
 Γραικοί, �ν (Γρα�κ�ς, ων) : les Grecs, appellation remplaçant parfois ο

+Ελλην�ς (v. HELLEN-) à partir de la fin du 4e s. A.C. Cette dénomination, qui à l’origine
désigne une population de Grande-Grèce (v. HELLADE 2), est couramment employée par les
Romains pour désigner tous les Grecs > lat. Graecus, a, um (Graius, a, um) – Graeci
(Grai(i)), orum – dim. Graeculus, a, um : terme méprisant

GRÈCE Graecia, ae – Graecia ulterior ou Magna ou Maior : Grande-Grèce – v. HELLADE 2.

greffe v. GRAPH(O) – 2.

-grég- grex, gregis : troupeau – ex : grégaire ; grégarine ; congrégation

grenade v. gran(i)-/ .. 3

grenat v. gran(i)- /.. 3

GRIFFON � γρύψ, γρυπός : (myth.) oiseau fabuleux – v. GRYPHÉE- – lat. gryps, grypis

gris v. POLIOMYÉLITE

grotte v. ANTRE, cav- 2, SPÉLÉO-
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grue grus, gruis – v. GÉRAN-

GRYPHÉE γρυπός, ή, όν : recourbé, crochu – v. GRIFFON – lat. grypus, a, um

guêpe v. SPHEX, TENTHRÈDE, vespidés

gui v. IX-, visco-

-gurg- gurges, gurgitis : tourbillon d’eau, gouffre, abîme – ex : gorge, dégurgiter, ingurgiter, régurgiter

-gust- gusto, -are, gustaui, gustatum : goûter – ex : gustatif, gustation, gustométrie

guttural, ale guttur, gutturis : gosier – v. PHARYNG(O)-

GYMN(O)- 1. γυµνός, ή, όν : nu – ex : gymnique ; gymnocarpe ; gymnosperme
2. lat.sc. : gymnotum (hapl. gymnonotum) : gymnote

GYN(ÉC)(O)- / -GYNE � γυνή, γυναικός : femme, femelle – v. -fémin- – ex : gynandromorphisme ; gynécée ;
gynogénèse ; gynécomastie ; androgyne ; épigyne ; prot(ér)ogyne

GYPAÈTE � γύψ, γυπός : vautour

GYPS- � γύψος, ου : gypse, plâtre ; chaux vive – lat. gypsum, i
ex : gypse, gypseux, gypsomètre ; gypsophile

GYR(O)- � γ�ρος, ου : cercle – ex : gyrin (tourniquet) ; gyroscope – v. GIRO-/.. 
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H Avertissement : Consulter d’abord les entrées HÉMI-, HYP-
HYPER-, HYPO- pour les mots composés de ces préfixes

habit- 1. habito, -are : fréq. de habeo, -ere, habui, habitum (avoir) : avoir souvent ; occuper
ex : habitacle ; habitat

2. habitus, us : manière d’être, aspect (extérieur) – ex : habituation (angl) ; habitus

HADAL, ALE � �Αιδης, ου : Hadès, roi des Enfers ; séjour des morts – v. PLUTON(-)

HADRON < hadr-[élect]ron – �δρός, ά, όν : abondant, épais, dru

hafnium < danois [Køben]havn (Copenhague) – v. -ium

haleine halo, -are, halaui, halatum : dégager une odeur ; transitif : exhaler
v. inhal-, -PNÉE, PNEUMAT(O) – diff. haler (néerl.), hâler (néerl.), haleter (>< aile)

-HAL(I)- / HALO-
1. � �λς, �λός : sel, saline, mer – v. sali- – ex : halogène, halogénation, halogénure ; halographie,

halochimie ; halophile ; halophyte ; halon ; v. MURIATE
2. �λι�υτικός, ή, όν : de pêche(ur) < � �λι�ύς, έως : pêcheur – ex : halieutique
3. �λινος, η, ον : de sel – ex : euryhalin
4. �λιος, α, ον : marin – ex : haliotide (syn. ormeau)
5. �λίπλους, ουν : qui navigue (πλέω) en mer – ex : haliple

hallucin- (h)al(l)ucinor, -ari, (h)al(l)ucinatus sum : errer, se tromper, avoir des hallucinations ; divaguer
ex : hallucinatoire, hallucinogène, hallucinose

HALTÈRE ο
 �λτ�ρ�ς, ων : balanciers de plomb pour les exercices de gymnastique, haltères
,λλω : bondir, sauter – lat. v. saltat- – lat. halteres, um

HAMA- �µα adv. prép. préf. : en même temps (que) – rac. au degré zéro �µ- > � copulatif : en un seul,
ensemble – v. HAPLO-, HENDÉCA - – lat. > sim – v. simpl -, simul-
1. � �µαδρυάς, �µαδρυάδος : nymphe qui fait corps avec un chêne – v. DRYADE

lat. hamadryades, um – ex : hamadryade ; hamadryas
2. � �µάµηλις, �µαµήλιδος : sorte de néflier – v. MÉLINITE – ex : hamamélis, hamamélidacées

hanche v. COTYL- 1. cox-, ISCHION

hantavirus < Hantaan – v. vir(o)-

HAPLO- �πλο�ς, ο�ν : simple – v. HAMA- – ex : haploïde, haplo(bio)nte ; haplologie

HAPTONOMIE �πτοµαι (moy.) : toucher, atteindre – v. SYNAPSE – lat. apiscor, i, aptus sum

HARMONIQUE �ρµονικός, ή, όν : habile musicien ; conforme aux lois des accords, musical
�ρµόζω : ajuster, adapter – lat. harmonicus, a, um : harmonieux (proportions)

HARPIE � Άρπυία, ας (myth) mère des vents, litt. : ravisseuse
�ρπάζω : prendre, enlever – v. raptus – pl. α� Άρπυίαι : (déesses des) tempêtes, ouragans

HÉBÉPHRÉNIE (all.) � -βη, ης : jeunesse

hébétude hebes, hebetis : émoussé ; qui a perdu sa pénétration, sa vivacité

HECT(O)- .κατόν (inv.) : cent – v. (-)cent(-) – ex : hectare, hectopascal

(-)HECTIQUE .κτικός, ή, όν : habituel ; continu (fièvre) < .κτός, ή, όν adj.verbal de &χω (avoir) : qu’on peut
avoir – bas lat. hecticus, a, um
ex : cachectique, cachexie >> étique, étisie (< hectisie)

HECTISIE v. (-)HECTIQUE

HÉDONISME � �δονή, �ς : plaisir, jouissance, agrément



- H XCIII -

HÉLI(O)- / -HÉLIE � -λιος, ου  : soleil – v. -sol- 2
ex : héliaque ; aphélie , périhélie ; hélianthe (tubéreux : topinambour ; annuel : tournesol) ; hélianthème ;
hélianthine ; éphélide ; héliocentrique ; héliochromie ; héliographe ; héliomarin ; héliomètre ; héliostat ;
héliosynchrone ; héliotrope, héliotropine (pipéronal) ; héliotropisme ; hélium, hélion

HÉLIC(O)- / hélici- � &λιξ, &λικος : spirale ; tout objet, naturel ou fabriqué, en forme de spirale : coquillage, repli
des intestins  ; volute de chapiteau – lat. helix, helicis : sorte de lierre ou de rosier ; 
ex : hélice, hélicoïdal, hélicoïde ; hélicoptère (> héli- en dér. – ex : héliport) ; héliciculture
< hélix (zool.)

HÉLIX v. HÉLIC(O)

HELLADE � Έλλάς, Έλλάδος : Ant.
1. Grèce continentale par opposition à la Thessalie et au Péloponnèse
2. Toute contrée peuplée par des Grecs y compris l’Ionie, partie hellénisée de l’Asie Mineure

� µ�γάλη Έλλάς : Grande-Grèce (y compris la Sicile) – lat. Hellas, Helladis – v. GRÈCE, HELLÈN-

HELLÉBORE v. ELLÉBORE

HELLÈN- 1. +Ελλην, +Ελληνος : grec – ο
 +Ελλην�ς, ων : Ant. Hellènes, nom que se donnaient les Grecs
lat. Hellenes, um – v. GREC/.., HELLADE – ex : hellénisme

2. .λληνικός, ή, όν : grec ; gr. bibl. païen – v. paganisme – ex : hellénique
3. .λλ�νίζω : parler grec ; helléniser – ex : hellénisant, hellénisation
4. � Έλληνιστής, ο� : partisan

a. de la langue ou des coutumes grecques, partic. Juif grécisé
b. de la religion grecque > gr. tard. idolâtre, païen

v. paganisme – ex : helléniste ; hellénistique

-HELMINTH- � &λµινς, &λµινθος : ver intestinal ; lombric – v. vermi-
ex : helminthe, helminthiase, némathelminthe, plathelminthe

(H)ÉLODÉE .λώδης, �ς : marécageux – τ� &λος, ους : marais

helvelle heluel(l)a, ae : petit légume, petit chou < helus : forme arch. de(h)olus, (h)oleris : légume, herbe
potagère – v. CHLOASMA ; prol(i)-

HÉM(A)(T)(O) τ� α/µα, α�µατος : sang – v. sangui(n)- – ex : hème ; hémine ; hémarthrose ; hématémèse ;
hématidrose ; hématie ; hématine ; hématique ; hématome ; hématose ; hématurie ; hématocrite ;
hématome ; hématopoïèse ; hématozoaire ; hématite ; v. -ÉMIE, HÉMO-

-HÉMÉR- � �µέρα, ας : jour – ex : héméralopie ; hémérocalle ; éphémère

HÉMI- �µι- (préf.) : à demi, à moitié – v. semi-
ex : hémicellulose ; hémiédrie ; hémione (v. ONAGRE) ; hémiplégie ; hémiptère

HÉMO- v. HÉM(A)(T)(O)- – ex : hémoglobine ; hémolyse ; hémoptysie

HENDÉCA- &νδ�κα : onze – ένn < ��µ- : un ( rac. v. HAMA- >< lat. semel : une fois v. semper- )
v. DÉCA- – ex : hendécagone

HÉPAR- τ�  0παρ, 0πατος : foie – ex : héparine ; v. HÉPAT(O)-

HÉPAT(O)- v. HÉPAR
ex : hépatique, hépatisation ; hépatite ; hépatocèle ; hépatocyte ; hépatologie ; hépatomégalie

HEPT(A)- .πτά : sept – v. sept(-) 1. – ex : heptane ; heptaèdre

-hér- haereo, -ere, haesi, haesum : être attaché, fixé – v. -hés-
ex : adhérence ; cohérence, cohérent ; cohéreur – diff. hérisson : (h)ericius, i !

-herb- herba, ae : herbe, mauvaises herbes ; jeune pousse ; plante
ex : herbeux ; herbier ; herbicide ; herbivore ; herboriser (anal. arboriser )

hercynien, enne Hercynia silua : Ant. forêt hercynienne (= Forêt Noire)
gr. Έρκύνιοι δρυµοί : les forêts (de chênes) hercyniennes
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héréd(o) heres, heredis : héritier – ex : hérédité ; hérédosyphilis

HÉRÉSIE v. -ÉRÈSE 2.

HERMAPHROD- 1. npr. � Έρµαφρόδιτος, ου : (myth) fils bissexué d’Hermès
(v. HERMÉTIQUE, mercur- 1) et d’Aphrodite (v. -APHRODIS-) – lat. Hermaphroditus, i

2. subst. et adj. : androgyne ; bissexué – lat. hermaphroditus, a, um
ex : hermaphrodisme ; hermaphrodite

HERMÉTIQUE < Hermès (� Έρµ�ς, ο�) Trismégiste (v. TRI-/.. -MÉG(A)(L)(O)-)
lat. Hermes Trismegistus, c-à-d. Hermès trois fois tout puissant , nom gr. du dieu égyptien Toth,
qui serait l’inventeur de l’alchimie – v. HERMAPHROD-, mercur- 1

hernie hernia, ae – ex : herniaire, hernié

HÉROÏNE (all.) � (�) -ρως, ωος : demi-dieu ou être humain élevé à ce rang pour ses exploits (dér. par anal.
avec les effets de cette drogue) – lat. heros, herois – ex : héroïnomane

HERPES v. HERPÉT(O)-1.

HERPÉTO- 1. � &ρπης, &ρπ�τος : dartre < &ρπω : se traîner péniblement ; s’avancer peu à peu, glisser
v. serp- 1. – lat. : herpes, herpetis : maladie de la peau – ex : herpétique, herpétisme

2. τ� .ρπ�τόν, ο� : tout ce qui avance ou se traîne (animal < > homme) ; reptile, serpent
v. PANORPE, serp- 1, 2 – ex : (h)erpétologie – v. ERPÉTO

-hés- v. -hér- – ex : adhésion ; cohésion

HÉTÉRO- &τ�ρος, α, ον : autre (en parlant de deux) – v. -altér-
ex : hétérocerque ; hétérochromie ; hétérosome ; hétérodyne ; hétérogamie (syn. anisogamie),

hétérogenèse ; hétérogénie ; hétérosexuel ; hétéroside – v. -ose 1 ; v. ALL(O)-

hêtre v. fraxinelle

heure v. HOR(O)-

hevéa lat.sc. hevea < quetchua

HEX(A)- &ξ : six – v. sex(t)- – ex : hexose, hexachlorophène, hexafluorure ; hexadécimal ; hexaèdre,
hexagone ; hexacoralliaires ; hexapode

-HEXIE &ξις, �ως : manière d’être, état – v. -HECTIQUE – ex : cachexie

hiat- hiatus, us : ouverture, fente – hisco (hio), -ere : s’ouvrir, se fendre – ex : hiatal ; hiatus ; v. déhisc-

hibern- hibernus, a, um : hivernal – ex : hibernal, hiberner, hibernation ; v. hiémal/..

HIBISCUS � 
βίσκος, ου : guimauve – lat. hibiscum (hibiscus), i

HIDROS- � 
δρώς, 
δρ�τος : sueur – rac. ��ιδ- suer – v. sud- – ex : hidrosadénite – v. -IDROSE

hiémal, ale hiems, hiemis : hiver – v. hibern-

hile hilum, i : petit point noir sur le bout des fèves ; d’où, un rien – v. ex nihilo, NIHILISME

HIPP(O)- 1. � �ππος, ου : cheval – même rac. que equus (v. équi - 2), la labio-vélaire i.e. kw- évoluant en gr.
vers p-, en lat. vers qu- – ex : hippiatrie ; hippocampe (v. CAMEL-), hippopotame ; hippurique ;
hippocratisme, hippocratique < Hippocrate (litt. qui maîtrise les chevaux) appelé, père de la
médecine grecque (460- 372 A.C) – diff. hippie !

2. τ� 
ππαριον, ου : petit ou jeune cheval – ex : hipparion
3. � 
ππουρίς, 
ππουρίδος, (-�ως) : prêle – v. UR(O)-/..

ex : hippuris – v. équisétinées – diff. hippurique – v. (-)UR(O)-/..

hircin, e hircus, i : bouc

hirondelle hirundo, hirundinis – v. CHÉLIDOINE

hirsutisme hirsutus, a, um : hérissé

hirudine hirudo, hirudinis : sangsue – v. sangui(n) -3 – ex : hirudinée
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hispano- Hispania, ae : Espagne – v. IBER- – gr. tard. � Ισπανία, ας – ex : hispano-américain

hispide hispidus, a, um : hérissé, âpre

HIST(O)- 1. � 
στός, ο� : objet dressé – rac. avec red. v. stabil- ; d’où mât de navire ; métier de tisserand,
d’où tissu – ex : histamine, histidine (all.) < histid[e]-ine ; histone ; histocompatibilité ;
histogénèse ; histogramme ; histolyse ; histoplasmose

2. dim : τ� 
στίον, ου : ex : histiocyte

HISTOR- � 
στορία, ας : recherche, information ; résultat d’une information, connaissance, récit – rac. �ιδ
v. IDE(O)- – ex : historicisme, historicité, historisme

hiver v. hibern-, hiémal, ale

H.L.A. Human Leucocyte Antigen

-HODE v. ODO-/.. – ex : cathode ; méthode

HOL(O) 1λος, η, ον : qui forme un tout, (tout) entier – ex : holisme ; holist(iqu)e ; holocène ; hologamie ;
holographie, hologramme ; holoprotéine ; holoside ; holothurie – v. OLO-

HOMÉO- 1µοιος, α, ον : semblable – ex : homéomorphisme ; homéopathie ; homéostasie, homéostat ;
homéotherme – v. HOMO-, IPOMÉE

-homin- homo, inis : homme, être humain – ex : hominidés (syn. : homo), préhominiens, hominoïdes (syn. :
anthropoïdes), hominisation (syn. anthropogénie) – v. homoncule/..,- human-

homme v. ANDR(O)/.., viril /.. ; humain (être)

homo v. -homin-

homoncule (homuncule) homunculus, i (dim. v. -homin-) : pauvre petit homme

HOMO- v. HOMÉO- – ex : homocentrique ; homocerque ; homochromie ; homogamie ; homogène ;
homographie ; homogreffe ; homologie, homologue ; homomorphisme ; homophile, homophobe,
homosexuel ; homosphère ; homotherme ; homothétie, homozygote

HOMOEO- forme anc. de HOMÉO-

HOMOsexualité v. HOMO-, LESB(IAN)ISME, URAN(O)- 3. a

HOR(O)- � 2ρα, ας : toute division du temps, période (de l’année, du mois, du jour, de la nuit...)
lat. hora, ae : heure – ex : horaire ; horodateur ; horokilométrique ; horoscope

HORIZON(T)- � �ρίζων (κύκλος), �ρίζοντος : part. prst. m. sg. subst. de �ρίζω (= borner, limiter)  : ligne ou
cercle qui borne la vue, horizon – ex : horizontal ; v. DIORITE

HORMONE (angl.) hapl. de �ρµώµ�νον, part. prst. moy. n. sg. de �ρµάω : mettre en mouvement
ex : hormonothérapie ; parathormone (= hormone parathyroïdienne) ; phéromone
v. PHERO- ; phytohormone – v. progest-

hort(i)- 1. hortus, i  : (produits de) jardin, légumes – gr. � χόρτος, ου : lieu entouré d’arbres, de haies
rac. v. CHEIRO- – ex : horticole, hortillonnage ; huerta (esp.)

2. hortensius, a, um (hortensis, e) : de jardin – ex : hortensia

houlque holcus, i : sorte de graminée

huile v. ELAIO-, ELEO-, olé(i)- / oléo-

huit v. OCT(O)-/oct(o)-

-human- humanus, a, um : litt. de la terre (v. humus), d’où qui concerne le genre humain
ex : humanité ; humanoïde ; inhumain – v. -homin- ; H.L.A.

humain (être) v. ANTHROP(O)-/.., -homin- ; femme, homme

humér(o) (h)umerus, i : épaule (d’homme) – v. OMOPLATE – ex : humérus, huméral, huméro-cubital
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humeur v. humor- ; bile ; CHYM-/.. ; CORYZA ; FLEGM- ; ICHOR- ; lacrym- ; lymph(o)- ; muc(il)- ; MURIATES ;
MYX(O)- ; pituite ; salive ; sanie ; sueur ; synovie

humide (h)umidus, a, um : humide ; liquide – (h)umeo, -ere : être humide 
v. humor-, HYGRO- – ex : humidifuge – v. uligin-

humor- (h)umor, humoris : liquide de toute espèce ; humidité ; liquide organique (humeur) du corps humain
influençant le comportement – v. CHYM-
ex : humoral, humorisme ; humour (angl.< fr. !) > humoriste ; v. humide

humus humus, i : sol, terre ><gr. χαµαί : à terre – v.- human-

HYACINTHE � υ�κινθος, ου : fleur bleue ou violette (jacinthe ?) ; sorte d’améthyste
v. ZIRCON (-) – lat. : hyacinthus (-os), i

HYADES α
 Ύάδ�ς, ων : litt. les pluvieuses – v. pluvio-
3ω : faire pleuvoir – v. -HYÈTE

HYAL- � 3αλον, ου : toute pierre transparente ; verre – ex : hyalin ; hyalite ; hyaloïde

HYBRID- hybrida ((h)ibrida), ae : hybride de truie et de sanglier ; enfant de parents de contrée ou de
condition diff. >< � 3βρις, �ως : tout ce qui dépasse la mesure
ex : hybridation, hybrider ; hybridisme ; hybridité ; hybridome

HYD- 1. τ� 3δωρ, 3δατος : eau – rac. : Ύδ- mouiller – v. ond(e) – v. HYDR(O)-/.., HYDRAIRE – ex : hydarthrose
2. � �δατίς, �δατίδος : cloque remplie d’eau qui se forme sous la paupière ou près du foie

ex : hydatide

HYDNE τ� 3δνον, ου : sorte de tubercule, truffe (?)

HYDR(O)- / -HYDR- 1. v. HYD- – ex : hydracide ; hydrique ; hydrure ; hydrazine < hydr-az[ote] ; hydrogène ;
hydr(oh)émie

2. � �δράργυρος, ου : vif argent, hydrargyre (ancien nom du mercure > Hg)
lat. hydrargyrus, i : mercure artificiel

HYDRAIRE � 3δρα, ας : serpent d’eau – v. HYD-

HYÈNE � 3αινα, ης – lat. hyaena, ae

-HYÈTE � ��τός, ο� : pluie forte ou continue – ex : isohyète – v. HYADES

HYGI(EN)- �γιαίνω : se bien porter – v. salubre, sanatorium – ex : hygiaphone ; hygiène

HYGRO- �γρός, ά, όν : humide, mouillé
ex : hygroma – v. BURSITE ; hygrométrie ; hygrophile, hygrophobe ; hygroscopique

HYLO- � 3λη, ης : bois ( >< silua, ae – v. sylv.), matière – ex : hylomorphisme ; hylozoïsme – v. -YLE

HYMEN(-(O)) � �µήν, �µένος : membrane, pellicule qui enveloppe les organes du corps, des graines
bas lat. hymen hymenis : membrane, hymen – ex : hyménium ; hyménomycète ; hyménoptère

HYOÏDE �ο�ιδής, ές : en forme d’upsilon, vingtième lettre de l’alph. gr. représentant le son u
v. ALPH.GR.II – ex : hyoïdien – v. PROSTAT

HYP- abr. du préf. HYPO- dvt. voy. – ex : hypacousie

HYPER- �πέρ : préf. : le plus haut degré, l’excès – ex : hyperacousie ; hyperbole ; hypercholestérolémie ;
hypergénèse ; hypermnésie ; hypertélie ; hypéron < hyper-[électr]on

HYPHE 1. � �φή, �ς : tissu – �φαίνω : tisser – lat.sc. hypha
2. lat.sc. hypholoma : hypholome

HYPN(O)- � 3πνος, ου : sommeil – rac. �υπ- : dormir, la dentale sifflante initiale (s) se transformant en gr.
en aspiration – v. -somn- – ex : hypnagogique, hypnoïde, hypnose, hypnotisme

HYPNE τ� 3πνον, ου : mousse poussant sur les arbres
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HYPO- �πο- préf. :
1. en dessous (de) – ex : hyponomeute ; hypophyse
2. en langues mod. : petite quantité, diminution, insuffisance, partic. présence réduite d’oxygène

ex : hypacousie ; hypochloreux ; hypocondrie ; hypogyne ; hypothalamus ;
hypoxémie < hypo-ox[ygène]-émie

v. HYP-

(H)YPONOMEUTE � �πονοµ�υτής, ο� : mineur < �πονοµ�ύω : creuser sous, miner
v. HYPO- νέµοµαι : paître, se nourrir de – v. NOMO- 1

HYPOPHYSE � �πόφυσις, �ως : naissance ou croissance (par) en-dessous (ex : ongles)
�ποφύοµαι (moy.) : naître sous ; pousser à la suite l’un de l’autre (ex : dents)
v. HYPO- - -PHYSE

HYPOSPADIAS � �ποσπαδίας, ου : qui a l’ouverture du canal de l’urètre trop petite – v. HYPO- -SPA-

HYPOTÉNUSE � �ποτ�ίνουσα (τ!ν �ρθ!ν γωνίαν) : litt. celle qui sous-tend (l’angle droit) – part. prst act. f.
sg. de �ποτ�ίνω – v. HYPO- - -tend

HYPSE / HYPSO- τ� 3ψος, ους : hauteur – ex : hypsométrie ; isohypse

HYSOPE � 3σσωπος, ου < hébr. – lat. hyssopus (-um), i

HYSTÉR(O) 3στ�ρος, α, ον : qui vient après
1. en retard – ex : hystéresis (angl.)
2. inférieur > � 3στ�ρα, ας : matrice (litt. partie basse) – ex : hystérique, hystérie, hystériforme
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I Avertissement : consulter d’abord les entrées il-, im-, in-, infra-,
intel-, inter-, intr-, ir-, -ISO- pour les mots composés de ces préfixes

-ia suff. f. utilisé pour latiniser surtout en bot. des appellations de plantes < noms propres – ex : dahlia,
forsythia, pointsettia, wellingtonia, zinnia – v. -ium

-IAT- 
ατός, ή, όν : guérissable – 
άοµαι : soigner, guérir – v. IATR(O)/.. – ex : pithiatisme

IATR(O)- / -IATRE / -IATRIE / -IATRIQUE
� �ατρός, ο� : médecin – v. -médic(o)- – ex : iatrogène ; gériatrie ; pédiatre ; psychiatrique ; v. IAT-

IBÉR- 1. �Ιβηρικός, ή, όν – lat. (H)iberi(a)cus, a, um – ex : ibérique
2. � �Ιβηρία, ας : Ibérie (Est de l’Espagne entre Gibraltar et les Pyrénées) – v. hispano-

lat. : Iberia (Hiberia), ae – ex : Ibère, ibérien
3. � �Ιβηρ, �Ιβηρος : Ebre – lat. Iberus (Hiberus), i
4. �β�ρίς, �βηρίδος : (femme) d’Ibérie ; subst. f. sorte de cresson, ibéris > lat. iberis, iberidis

IBIS � $βις, ιος (�βιδος ou �β�ως) – lat. ibis, is (ibidis)

ICHNEUMON � �χν�ύµων, �χν�ύµονος : litt. qui suit à la trace (τ� �χνος, ους) ; rat d’Egypte qui suit la piste
des crocodiles ou sorte de guêpe – lat. : ichneumon, ichneumonis

ICHOR � �χώρ, �χ�ρος : (myth.) sang des dieux ; humeur aqueuse ; partie séreuse du sang, du lait, de la bile ;
venin ; lochies – v. humeur

ICHT(H)Y(O)- � �χθύς, �χθύος : poisson v. pisci- – ex : ichtyol ; ichtyornis ; ichtyosaure ; ichtyose

ICÔNE    (angl. : icon) � ��κών, ��κ�νος : image, portrait – v. imag(in)- – ex : iconique ; même étym. que icône

ICOSAÈDRE ��κοσά�δρος, ον : à vingt (��κοσι) faces – lat. icosahedrum

ICTÈRE � �κτ�ρος, ου : jaunisse ; loriot – lat. icterus, i : loriot (oiseau qui guérit la jaunisse)

ictus ictus, us : coup, choc, atteinte

ide lat.sc. idus < suéd. id

-IDE -��δ�ς, ές : suff. marquant la parenté, la ressemblance , partic. chim. groupements d’homologues
ex : lanthanides
>< τ� ��δος, ους : aspect extérieur ; forme ; genre, espèce – v. EIDÉTIQUE, IDÉ(O)-, IDION , OÏDE

IDÉ(O)- � �δέα, ας :
1. aspect extérieur, apparence, forme - Rac : �ιδ- voir : �δ��ν inf. aor. de �ράω, v. HISTOR-, -IDE,

-(O)RAMA, -vis-)
2. ce qui permet de distinguer, d’où caractère, manière d’être
3. phil. principe général servant à une classification, d’où classe, sorte, espèce ; forme idéale

concevable par la pensée et dont chaque objet matériel est l’imparfaite reproduction
(platonisme) ; conception abstraite par rapport au concret – lat. idea, ae : idée platonicienne
ex : idéal , idéalisme, idéalité ; idéation ; idéel ; idéogramme, idéologie ; idéomoteur

idem idem, eadem, idem : le, la même – v. TAUTO- ; ident-

ident- v. idem – ex : identification ; identique

id est (i.e.) : c’est-à-dire

-IDINE v. IDE --INE – ex : pyridine

IDIO- 1. �διος, α, ον : propre, particulier – ex : idiolecte, idiopathique ; idiosyncrasie
2. τ� �δίωµα, �διώµατος : propriété particulière, caractère propre ; particularité de style

bas lat. idioma, idiomatis : idiomatisme – ex : idiome, idiomatique
3. � �διώτης, ου : simple particulier – lat. idiota (idiotes), ae : ignorant, profane

ex : idiot, idiotie ; idiotisme
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-IDION v. -IDE- – ex : trombidion

-IDROSE v. HIDROS- – ex : hématidrose

ign(i) ignis, is : feu – v. PYR(O)- – ex : igné, ignifuger ; ignition

il- forme du préf. in- devant -l – v. illuv-

île v. -insul-, isol-, NÉSIE

-ILE v. YL-/.. – ex : nitrile, uracile

ILÉ(O)- ��λέω (�
λέω) : rouler, envelopper – ex : iléon (transc. de ��λ�ον : part. prst. n. sg. – lat.sc. ileum),
iléal, iléite, iléocaecal

ILÉUS � ��λ�ός, ο� : colique violente au point de se tordre (��λλω ou ��λλω)

ili- ilia, um : flancs, ventre, entrailles – ex : iliaque, ilion

illuv- illuuio, illuuionis : débordement – v. in-2. – lav- –ex : illuvial, illuviation, illuvium

im- forme du préf. in- devant -b, -m, -p – ex : imberbe ; immarcescible ; impaludation, imputrescible

imag(in)- imago, imaginis : représentation, imitation, portrait – v. ICÔNE – ex : image ; imaginal ; imago,
imagoïque ; IRM

imbécillité imbecillus, a, um : faible (corps, réflexion, courage, caractère) v. in- 2 -bacill-

imberbe imberbis, e ou imberbus, a, um – v. in-1 - barb-

imbib- imbibo, -ere, imbibi : absorber en buvant – v. in- 2 -bibo, -ere, bibi, (bibitum) : boire
ex : imbiber, imbibition

imman- immaneo, -ere, immansi, immansum : rester dans, s’arrêter sur
v. in- 2 - - man- – ex : immanence, immanent, immanentisme

immerg- immergo, -ere, immersi, immersum : plonger dans, immerger – v. in-2.– mers-
ex : immergé - v. immers-

immers- v. immerg- – ex : immersif, immersion

immondices immundus, a, um : sale, impur- v. in-1- mundus, a, um : net, propre

immun(o)- immunis, e : dispensé de toute charge – v. in-1 - munus, muneris : charge ; exempt de, libre de 
ex : immun ; immunisation, immunitaire ; immunochimie ; immunodéficience ; immunogène

impact impingo, -ere, impegi, impactum : frapper contre, jeter contre – v. in- 2 – paci-

impair, e v. impari-, SCALÈNE

impari- impar, imparis : dissemblable , inégal ; impair – v. in-1- -pari-, SCALÈNE
ex : imparidigité ; imparipenné

impatiens lat.sc. impatiente (fleur) – v. in- 1 -passif/..

impédance (angl.) impedio, -ire, impediui, impeditum : faire obstacle, empêcher – v. in- 2 - -ped(i)/..

impétigo impetigo, impetiginis : éruption cutanée, dartre
impeto, -ere : se jeter sur, fondre, attaquer – v. in- 2 - -pète ; PTÉR(O) /..

(-)implant(-) bas lat. implanto, -are : planter dans – v. in- 2 -plant- – ex : implant, implantation,
préimplantatoire

implément- (angl.) impleo, -ere, impleui, impletum : (r)emplir ; accomplir, satisfaire – v. in-2 -complét-
ex : (angl.) implémentation, implémenter

implicite v. in- 2 -plic-

implos- (angl) ex : imploser, implosion – v. in-2 - [ex]plos-

impotent, e impotens, impotentis : impuissant, faible – v. in-1. -potent-
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impress- imprimo, -ere, impressi, impressum : appuyer, appliquer sur ; faire en pressant, en enfonçant ;
empreindre, imprimer – v.in-2 - -press-1 
ex : impression ; impressionnabilité ; impressionner

impulsion impello, -ere, impuli, impulsum : heurter (contre) ; ébranler, mettre en mouvement : pousser à
v. in-2 - -puls(o)-

in- préf. – v. il-, im-, ir-
1. négatif – v. A- – ex : incompatibilité, incomplétude, indéhiscence ; informe ; infusible ; insécable ;

intactile ; intangible ; invertébré
2. locatif de même sens que la prép. in : dans, sur (v. EN-), vers, et pouvant ainsi insister sur l’intensité

et /ou le sens de l’action
ex : incandescence ; incarné ; incidence ; inclinaison ; induration ; infixe ; information ;

informatique ; infusion ; insecte ; insémination ; inspirer ; intoxication ; intumescence ; invasif ;
inventer ; in vitro ; in vivo ; involucre, involutif – v. ENDO-, indigène

incandesc- incandesco, -ere, incandui : s’embraser – v. in- 2 - candela 2. – ex : incandescence, incandescent

incarn- bas lat. incarno, -are : incarner – v. in – 2. - -carn(i)- – ex : incarnat (ital.) – v. SANDIX/.. ; incarné

inceste incestus, a, um : impur, souillé ; impudique, incestueux v. in –2 
castus, a, um (apoph.) : pur, intègre ; chaste ; pieux, religieux, saint

incidence incido, -ere, incidi, incisum : tomber dans ou sur (par hasard), se produire – v. in-2 - cas

incis- incido, -ere, incidi, incisum : entailler v. in 2.- - cide – ex : incision ; incisive ; incisure

incontinence incontinentia, ae v. in- 1 - - contin- – ex : incontinent

incrément (angl.) incrementum, i : accroissement, développement ; augmentation, addition – incresco, -ere,
increui, incretum : croître (sur), pousser, s’accroître -v. in-2 - -cre(t)-) ex : incrémentiel

incrust- incrusto, -are : couvrir d’une croûte, d’une couche, d’un enduit – v. in-2 - -crust-
ex : incrustation, incruster

incub- incubo, -are, incubui (incubaui), incubitum (incubatum): être couché, étendu sur ; couver
v. in-2 - cubitus – ex : incubateur, incubation, incuber

index index, indicis : indicateur, révélateur, dénonciateur > index (digitus) : (doigt) index
indico, -are, indicaui, indicatum : indiquer, dénoncer – v. digit(i)-

IND(O)- 1. �Ινδός, ή, όν : Indien, enne – � �Ινδία, ας : Inde – lat. Indus, a, um : Indien – India, ae : Inde
ex : indo-européen ; Indonésie ; >> dinde (= oiseau d’Inde)

2. bas lat. indianus, a, um : qui séjourne en Inde – ex : indien
3. �Ινδικός, ή, όν : de l’Inde – lat. indicus, a, um – ex : indican
τ� �Ινδικόν (φάρµακον) : litt. la préparation indienne ;
indigo – lat.  indicum, i – v. IND(IGO)

indice v. index

indigène indigena, ae < indu (v. ENDO-) : forme arch. de in-2 , employée surtout comme préf. – v. génit(o)-

IND(IGO)(-) (esp.) v. IND(O)- 3.– ex : indigotier ; indium ; indole ; indophénol ; induline (angl.) – suff. anal.
aniline (port. anil : indigo < ar. pers.)

individu(-) indiuiduus, a, um : indivisible – v. ATOM-, in-1- - -divid- – ex : individuation

induct- induco, -ere, induxi, inductum : faire avancer, introduire – v. in-2- -duc(t)-) – ex : inductance (angl.)

indusie indusium, i : chemise (de femme) – induo, -ere, indui, indutum : couvrir, revêtir
v. ÉPENDYME ; induvie

industr- industria, ae : application, activité, assiduité

induvie induuiae, arum : vêtement – v. indusie

-INE anal. urine – ex : amine ; protéine ; v. IDINE
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inerme inermis, e (inermus, a, um) : sans armes – v. in- 1- armature (apoph.)

inert- iners, inertis : étranger à tout art, sans talent ; inactif, sans énergie – v. in-1 - art- (apoph.)
ex : inerte, inertie

infant- infans, infantis : qui ne parle pas – v. in- 1 – -fabul- ; d’où jeune enfant – ex : infantile, infantilisme

infarctus (lat.sc.) infercio (infarcio), -ire, infersi, infertum (infersum) : bourrer, fourrer dans
v. in-2 - farcio, -ire, farsi, fartum : remplir, garnir, fourrer, bourrer (altér. de l’étym.)

-infect- inficio, -ere, infeci, infectum : recouvrir, imprégner, teindre ; empoisonner, infecter – v. in-2 - –fac(t)-
ex : infectant, infection, infectieux, désinfecter

infér- inferus, a, um : qui se trouve en dessous – ex : infère, inférovarié ; inférieur, infériorisation
v. infime, infra

inférence infero, inferre, intuli, illatum : porter, jeter dans, vers, sur, contre – v. in-2 - -fère

infestation infestus, a, um : dirigé contre, ennemi, hostile ; exposé, en péril

infibulation infib(u)lo, -are : attacher avec une agrafe – v. in-2- -fibul-

infiltr- v. in – 2 - -filtre – ex : infiltrat, infiltration

infime infimus, a, um (sup. v. infér-) : le plus bas, le dernier

infin- v. in-1 - -fin- 1 – ex : infini, infinité, infinitésimal, infinitude

in fine à la fin – v. in- 2 - -fin- 1

infirm- infirmus, a, um : faible de corps – v. in-1- -firm- – ex : infirmer ; infirmité

inflat- v. in-2 - -flat(u)- – ex : inflation

inflex- v. in-2 - -flex- – ex : inflexion

infra- infra : adv. et prép. : en-dessous (de) – v. infer-
ex : infradien < infra-[circ]adien ; infraliminal ; infrarouge ; infrason

infundibul- infundibilum, i : entonnoir – ex : infundibulum ; infundibuliforme – v. infus-

infus- infundo, -ere, infudi, infusum : verser, répandre dans, sur – v. in-2 - -fus- 2
ex : infusion ; infusoire ; v. infindibulum – NB. infusible v. in -1

ingéniérie ingenium  : nature d’une chose, dispositions naturelles d’un être humain, surtout intellectuelles,
talent, génie – v. in- 2 - -génit-

ingérer ingero, -ere ; ingessi, ingestum- : porter dans – v. in- 2 - -gér-/..

ingestion v. ingérer

ingrédient ingredior, -i, ingressus sum – v. in- 2 - -grad-/..

ingression v. ingrédient

inguinal, ale inguen, inguinis : aine – v. BUBON

inhal- ex : inhalation ; inhaler – v. in- 2 - haleine

inhib- inhibeo, -ere, ui, itum : retenir, arrêter v. in-2- - habit- 1 – ex : inhiber, inhibition ; inhibiteur

inject- in(i)icio, -ere, inieci, iniectum : jeter dans ou sur, appliquer sur
v. in- 2 - -ject- – ex : injecter, injecteur, injection

inné, ée innatus, a, um part. parf. de innascor, i : né dans > naturel, inné – v. in- 2 - -nat(ur)-
ex : innéisme, innéité

inocul- inoculo, -are : greffer en écusson – v. in- 2 - ocul- – ex : inoculation, inoculer

inscript- inscribo, -ere, inscripsi, inscriptum : écrire sur, inscrire – v. in-2 - -script-
ex : inscriptible, inscription
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insect- insecta, orum : insectes – inseco, -are, insecui, insectum  : couper, disséquer
v. ENTOMO-, in- 2- -sec(t)- – ex : insecticide, insectifuge, insectivore

insémin- bas lat. insemino, -are, inseminaui, inseminatum : semer dans, répandre dans ; féconder 
v. in- 2.- - sémin-

insipide bas lat. insipidus, a, um  : fade – v. in- 1 – sap- 2 (apoph.)

inspir- v. in -2 - -spir- – ex : inspirateur, inspiration, inspiratoire, inspirer

instable v. in-1 - stabil-/..

instinct(-) instinguo, -ere, instinxi, instinctum : pousser, exciter – v. in-2 - STIGMAT/..- – ex : instinctuel

instrument- instrumentum, i : matériel, outillage – v. ORGAN(O)-
instruo, -ere : outiller, équiper – v. in-2 - -struct(ur)- – ex : instrumental

insuffler bas lat. insufflo, -are : souffler dans ou sur – v. in-2 - souffle – ex : insufflation

-insul- insula, ae : île v. -NÉSIE/.. – ex : insularité, péninsule ; insuline (angl. < îlots de Langerhans),
insulinase ; v. -isol-

intégr- integer, integra, integrum : non touché, intact, entier – v. in- 1 - -tang-
ex : intégrable, intégral, intégrateur, intégration

intel- forme du préf. inter- dvt -l – v. intellect-

intellect(-) intelligo (intellego), -ere, intellexi, intellectum : comprendre 
v. inter 1- -lect- – ex : intellection, intellectualisation, intellectualisme, intellectualité ; v. intellig- 

intellig- v. intellect- – ex : intelligence, intelligible, inintelligibilité

intelligence v. ESTHÉSIO-, intellig-, -ment-, NOOLOGIE, -percept- sap- 2, -sens-

inter(o)- inter- : préf.
1. choix, réciprocité – ex : intelligence ; interactif ; interethnique ; interleukine ; interlingual

(angl.) ; intéroceptif (angl.) ; interpénétration ; interpersonnel ; interprét- ; intersection ;
intersexualité ; interspécifique ; intersubjectivité ; intertextualité ; intertrigo ; interversion

2. intervalle (temps, espace) – ex : intercellulaire ; intercotidal (angl.) ; interface (angl.) ;
interfluve ; intergalactique ; intermaxillaire ; intermédiaire ; intermétallique ; intermoléculaire ;
intermusculaire ; interocéanique ; interoculaire ; interosseux ; interpariétal ; interphase ;
interplanétaire ; interpolation ; interposition ; intersection ; intersidéral, interstellaire ;
interstice ; intertidal (angl.) ; intertropical ; intervalle ; intervertébral ; intervocalique
v. intérior-, interne, intestin, intimes, intr-

interfer- v. inter- 1. - ferio, -ire : frapper – ex : interférence (angl.), interférentiel, interféromètre, interféron

intérieur, e v. EN-, ENDO-, ENTÉRO-/.., ENTOLOME, in- 2, inter(o)- – interior-, interne, intestin, intime, intr-

intérior- 1. interior, interius – gén. interioris – adj. au comp. formé sur inter : plus au dedans, intérieur
v. ENTÉRO-/.. – ex : intériorisation, intériorité

2. n. pl.. interiora : parties intérieures du corps, intestins – v. ENTÉRO-/.. v. interne, intestin, intimes

interLEUKINE v. inter- - -LEUC(O)- -KINE- 1. (hapl.)

interne internus, a, um – n. pl. interna, -orum : intestins – v. inter(o)-, intestin

interprét- interpres, interpretis : agent entre deux parties, médiateur, interprète (explication, traduction)
v. inter-1 –part- – ex : interprétant, interprétatif ; interpréteur

interstitiel, elle interstitium, i : interstice ; intervalle
intersisto, -ere, interstiti : s’arrêter au milieu, s’interrompre – v. inter-2 - -stice

intertrigo intertrigo, intertriginis : écorchure, excoriation – v. inter 1- trituration

intervalle interuallum, i : espace entre deux pieux – v. inter 2.- uallus, i : pieu (à palissade) ; intervalle de
temps, musical ; pause, distance, différence
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intestin 1. intestinus, a, um : intérieur, > intestinum, i / intestina, orum : intestins, entrailles – ex : intestinal ;
v. alv- 2, cloaque, COEL-2, ENTÉRO, intér(o)-, intérior-, interne, viscères

2. intestinum medium : mésentère – v. COL(I)-, duo(-) 3, ILÉ(O)-, -rect- 2

intimes (parties) intimus, a, um (sup. v. intérior-) : ce qui est le plus en dedans, le plus à l’intérieur
v. interior-, inter(o)-

inTOXication v. in- 2 -TOX(O) – ex : intoxiquer

intr- v. inter(o)-
1. intra adv. et prép. : en dedans (de), dans l’intérieur (de)

ex : intra-atomique ; intracardiaque ; intracellulaire ; intradermique ; intramoléculaire ;
intramusculaire ; intranucléaire ; intrarachidien ; intra-utérin ; intraveineux

2. intrinsecus adv. au-dedans, intérieurement – ex : intrinsèque
3. a. intro – préf. : à ou vers l’intérieur – ex : introjection ; intron (angl. anal. électron) ; introspection ;

introversion
b. introrsum adv. : vers ou dans l’intérieur – ex : introrse
c. lat. méd. intrusus, a, um : introduit de force < hapl. de introtrusus, a, um part. parf. de introtrudo,

-ere : pousser à l’intérieur, introduire de force – ex : intrus, intrusion

inule inula, ae : aunée – ex : inuline

invas- inuado, -ere, inuasi, inuasum : se jeter sur, envahir – v. in- 2. - uado, -ere – v. BAS(I)-
ex : invasif, invasion

invent- inuenio, -ire, inueni, inuentum : venir sur qqch – v. in 2. – uenio, -ire 
v. BAS(I)- ; trouver, rencontrer ; inventer – ex : inventaire ; inventeur , invention ; inventivité

invers- inuerto, -ere, inuerti, inuersum : retourner, tourner sens dessus dessous, renverser ; transposer,
changer, intervertir – v. in- 2- -vers- – ex : inverseur, inversible ; inversion ; v. invert-

invert- v. invers- – ex : invertase ; inverti – v. in- 2 - -vert-1.

invertébré, e v. in-1.- -vert-2

investigation v. in-2 - uestigium, i : trace

in vitro litt. dans le verre > en milieu artificiel v. in- 2 - vitr- – ex : F.I.V., FIVETE

in vivo litt. dans l’être vivant > en milieu réel – v. in-2 - viv(i)

involucre inuolucrum, i : enveloppe, couverture – inuoluo, -ere, inuolui, inuolutum : envelopper
v. in-2 - -volu-, involut-

involut- v. involucre – ex : involuté ; involutif, involution

IOD- �ώδης, �ς : violet – ex : iode, iodate, iodhydrique, iodique, iodisme, iodure – v. IONONE
diff. iodler (jodler, all.) !

-ION- (angl.) �ον, �οντος : part. prst. act. n. sg. de ��µι : aller
ex : ionique, iso-ionique, ionisation, ionosphère ; anion, cation
diff. 1. Ionien > ionique (architecture) < � ��Ιωνία : Ionie – Ant. côte occidentale de l’Asie Mineure

lat. Ionia, ae
2. ionone v. infra

IONONE τ� �ον, ου (< �ίον v. violat) : violette – v. IOD-

IOTACISME � �ωτακισµός, ο� : prononciation trop forte de iota (I, i : iota, neuvième lettre de l’alph. gr.
représentant le son i- bref ou long et la semi-voy. jod dans les dipht.)
anal. � �ττικισµός, ο� : atticisme, emploi du gr. attique (v. LEXIQUE - Grec) – v. RHO

IPOMÉE � $ψ, �πός : ver qui ronge le bois – v. HOMÉO- – ex : v. CYN(O)-

-ips- ipse, a, um : -même , de soi-même – v. AUTO- – ex : ipso facto : par le fait même – v. fact- ; solipsisme

-IQUE -ικός, ή, όν : suff. d’adj. dérivant de subst. – ex : hydrique, iodique, salicilique
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ir- forme du préf. in- devant –r - ex : irradiation ; irrationnel ; irréductible ; irréel ; irréfutable ; irréversible ;
irrigation

irascibilité irascor, -i, iratus sum : se mettre en colère (ira, ae)

IR(I)(D)(O)- � $ρις, �ριδος : arc-en-ciel, halo d’un astre ; iris (de l’œil ; fleur) – lat. iris, iridis : arc-en-ciel ;
iris (quartz irisé, fleur) – ex : iridium, iridié ; iridectomie, iridologie, irien, iritis ; irid[ac]éés ;
irone – v. IRIS(-)

IRIS(-) v. IR(I)(D)(O)- – ex : irisation, iriser – v. ACORE

IRM Imagerie par Résonance Magnétique

IRONE v. IR(I)(D)(O)-

irrad- v. in- 2 – radi(o) – ex : irradiation, irradier

irréductible v. in 2 - -réduct-

irréfutable v. in-2 - -réfut-

irrévers- v. in-2 - -révers- ex : irréversibilité, irréversible

irrig- irrigo, -are , irrigaui, irrigatum : conduire l’eau dans, arroser, irriguer – v. in-2 - rigo, -are, rigaui,
rigatum : faire couler en dirigeant ; arroser- v. -rég- /..5 – ex : irrigateur, irrigation

irrit- irrito, -are, irritaui, irritatum : exciter, stimuler, provoquer ; irriter
v. in- 2 – rito, -are : exciter (remplacé dans l’usage par irrito, -are)
ex : irritabilité, irritant ; irritation, irritatif ; irrité

irroration irroro, -are, irroraui, irroratum : humecter de rosée – v. in- 2 – rosée

-IS(O)- �σος, η, ον : égal v. équi-1, -pari- – ex : isentropie ; isobare ; isobathe ; isochrone ; isocline ;
isodynamique ; isoète ; isogamie ; isoglosse ; isohyète ; isohypse ; isoleucine ; isologue ; isomérie ,
isométrique ; isomorphe ; isooctane (angl.) ; isopode ; isoptère ; isos(é)iste (v. S(É)ISM(O)-) ; isostasie ;
isotherme ; isotonie ; isotron (anal. electron) ; isotope ; isotrope, isotropie, anisotrope, anisotropie ;
isoniazide < [acide] isoni[cotinique]-[hydr]azide ; isoprène < isopr[opyl]ène

ISALLOBARE v. -IS(O)-, BAR(E)/..

ISATIS tinctoria (lat.sc.) � �σατις, �σάτιδος : pastel – lat. isatis, isatidis

ISCHÉMIE �σχω : arrêter – ex : ischémique

ISCHION τ� �σχίον, ου : os du bassin où s’emboîte le fémur ; pl. hanches ; partie saillante de l’os des fesses
ex : ischiatique ; v. SCIATIQUE

ISOCÈLE v. ISO(S)CÈLE

isol- (ital.) isola : île – v. insul- – ex : isolateur, isolation

ISO(S)CÈLE v. -IS(O)-

ISTHME � �σθµός, ο� : tout passage étroit ou resserré, d’où cou, gorge ; isthme
lat. : isthmus, i : isthme (de Corinthe)

-ITE suff . caractérisant
1. des minéraux p.anal. avec cérite (� κηρίτης (λίθος)), hématite (� α
µατίτης (λίθος))

ex : kimberlite
2. les maladies inflammatoires par anal. avec � �ρθρίτις, �ρθρίτιδος : goutte – v. ARTHR(O)

bas lat. arthritis, arthritidis – ex : bronchite, colite

item (angl) item : de même, pareillement ; du même genre, de même nature

-itér- iterum : une seconde fois, à nouveau – ex : itératif, itération, itérer, réitérer

IULE � �ουλος, ου : tout objet velu ou chevelu > duvet, barbe naissante ; gerbe de blé ; fleur à duvet ou
mâle ; insecte dont les pattes sont aussi nombreuses que des poils ou des cheveux : scolopendre

-ium suff. n. sg. utilisé pour latiniser des appellations de métaux tirées notamment de noms propres
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ex : einsteinium, magnésium, mendélévium, polonium, potassium, radium, strontium, terbium,
vanadium, ytterbium, zirconium ; p. anal pentium, positonium ; v. -ia

ivoire v. éburné.., ÉLÉPHANT(-) 1 b- 2

IX- 1. � �ξία, ας : gui – lat. ixia, ae : carline – ex : ixia
2. � �ξός, ο� : (baie de) gui, glu ; appât à la glu – v. visco-
3. �ξώδης, �ς : gluant, visqueux – ex : ixode
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J
jacée lat méd.  jacea (o.i.)

JACINTHE v. HYACYNTHE

jacobée (syn. herbe de saint Jacques) lat.sc. jacobaea < bas lat. Iacobus, i : Jacques

JAMBE bas lat. gamba, ae : jarret (quadrupèdes) < � καµπή, �ς : articulation d’un membre – v. CAMEL- 1.
ex : jambier – v. crural /.., -SCEL-

jambose (ou jamerose – syn. pomme de rose) lat.sc. : jambos < port. jambo < malais 
ex : jambosier ou jamerosier

JASPE � �ασπις, �ασπιδος – lat. iaspis, iaspidis : agate, jaspe – ex : jaspé ; jaspure

jaune v. CHLOASMA, CHLOR(O)-, CIRRH-, CROCUS, lutéine 2., OCRE 2, pallid-

jaune d’œuf v. lutéine, vitell-

-ject- apoph.(iact > -iect-) du rad. du supin des compos. de iacio, -ere, ieci, iactum : jeter
ex : v. adject-, conject-, déjection, object-, project-, traject- ; v. éjaculation

jéjun- ieiunus, a, um : à jeun – ex : jéjuno - iléon ; jéjunum (< ieiunum intestinum), jéjunal

jeune v. adolesc-, enfant, HÉBÉPHRÉNIE, juvénile, NÉO-2

jonc iuncus, i – ex : jonquille (esp) – v. scirpe

-jonct- iungo,-ere, iunxi, iunctum : joindre , unir – v. ZYGO(MA(T)) –1/..- rad. avec infixe nasal
v. -jug-, jument – ex : jonction ; v. conjonct-, disjonct-

joubarbe (syn. v. semper- 2.) : Iouis barba, ae : barbe de Jupiter – v. jovien, barb- ; sédum

jour v. diurne, HÉMÉR-

jovien, enne (syn. jupitérien, enne) Iu(p)piter, Iouis :
1. Jupiter : dieu romain du jour, roi des dieux et des hommes, identifié à Zeus v. EUDIO-
2. planète Jupiter (l’entrée concerne cette définition) – ex : jovial (litt. né sous le signe de la planète

Jupiter, garante de gaieté et de bonheur, selon l’astrologie méd.)

-jug- 1. iugalis, e : de trait, d’attelage ; en forme de joug < iugum, i : joug (animaux) – v. -ZYGO(MA(T)) 1.
ex : jugal- – v. conjugal ; -jonct-

2. iugulum (iugulus), i : gorge – pl. clavicules – ex : jugulaire

JUJUBIER τ� ζίζυφον, ου – lat. zizyphus (ziziphus), i – lat.sc. rhamnus jujuba – v. LOTUS 2-8

jumeau v. DIDYME, -gém-

jument iumentum, i : bête de somme ou de trait - v. -jonct-

jupitérien, enne v. jovien/..

jurass- Iura, ae : Jura – ex : jurassien, jurassique

jus(-) ius, iuris : jus, suc des viandes cuites, sauce, bouillon (gras) – ex : jusée

JUSQUIAME � �οσκύαµος, ου litt. : fève de porc – v. SY- 3
lat. hyoscyamum (hyosciamus), i – bas lat. iusquiamus, i

juvénile iuuenis, is : jeune homme, jeune fille, celui ou celle dans la fleur de l’âge – v. NÉO- 2
ex : juvénilité

juxtaposer iuxta adv. et prép. : côte à côte, tout près (de), immédiatement après
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K
KAÏNITE (all.) v. CÉNO- /..

KAL- καλός, ή, όν : beau – v. CALLI-/.. – ex : kaléidoscope (angl.)

kali(-) < ar. : soude – ex : kalium, kaliémie ; v. alcali

KAON K + -on anal. méson – v. MÉS(O)-

KÉNOTRON (angl.) κ�νός, ή, όν  : vide – (élec)tron

KENTROPHYLLE (CENTROPHYLLE) v. CENTR(O)-2.

KÉRAT(O)- τ� κέρας, κέρατος :
1. corne – v. corn- 2 a – ex : kératine, kératinisation, kératiniser ; kératome, kératose ; kératoplastie

v. -CER(AT)- 1
2. cornée – v. corn- 2 b – ex : kératite, kératocône , kératotomie

KÉRO(S) / -KÉRITE � κηρός, ο� : cire – v. (-)cérat(-)- – ex : kérogène ; kérosène (syn. kérosine) ; ozokérite
 v. –CÉRITE

KHI v. CHIASM-

KILO- χιλίοι, αι, α : mille
ex : kilo(gramme), kilobit, kilocalorie, kilohertz, kilojoule, kilomètre, kilotonne, kilowattheure

KIMBERLITE < Kimberley (Afrique du Sud) – v. -ITE

-KIN(E)- v. CINÉ-/..
1. κινέω : mettre en mouvement – ex : kinase ; kinesthésie (angl.) ; v. interLEUKINE
2. � κίνησις, �ως : mouvement (< > immobilité) ; le fait de (se) mouvoir – ex : kinésithérapie

v. CINÉ/.. 3
3. κινητός, ή, όν : qui met en mouvement ; mobile – ex : kinétoscope – v. CINÉ/..4

KLYSTRON (angl.) v. -CLYSME

KRYPTON v. CRYPT(O)-

KYMO- v. -CYME 1. – ex : kymographe, kymographie

KYSTE v. CYST(O)-/.. – ex : kystique
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L
LABDANUM v. LADANUM

labelle labellum (dim. v. labre) : petite lèvre (d’enfant) – v. labi- – diff. label (angl. : étiquette < anc.fr.) !

(-)labi- labia, orum : lèvres – ex : labium (syn. labre) ; labial, bilabial, labiodental, labialiser ; labié, bilabié ;
labiacées (syn. labiées, lamiacées) – v. labre, MOUSTACHE(S)

labile labor, -i, lapsus sum : glisser, trébucher, tomber – v. lapsus, collapsus ; lave

laboratoire laboro, -are, laboraui, laboratum : travailler, se donner du mal

labre labrum, i : lèvre – v. labelle

LABYRINTHE � λαβύρινθος, ου – ex : labyrinthique ; labyrinthodonte

LAC(C)- 1. � λάκκος, ου : cavité ; fosse ; citerne, réservoir ; étang pour oiseaux aquatiques – ex : laccolithe
diff. laccase v. laque

2. lacus, us : bassin, réservoir ; lac, étang – ex lacustre ; lagon (ital.) ; lagune (ital.) ; v. lacune

lacération lacero, -are, laceraui, laceratum : mettre en pièces, déchirer

lacertiens lacerta, ae : lézard – v. (-)SAUR(O)-

LACINIÉ, ÉE � λακίς, λακίδος : déchirure, lambeau (de vêtement) > laciniatus, a, um : fait de morceaux
(lacinia, ae : pan de vêtement)

lacrym- lacrima (lacruma), ae : larme – ex : lacrymal ; lacrymogène ; v. humeur

lacs laqueus, i : lacet, noeud coulant

-lact(o)- 1. lac, lactis : lait < glac, glactis v. (-)GALA-/.. – ex : lactarium ; lactation ; lacté, lactalbumine ;
lactase (syn. galactosidase) ; lactate ; lactique ; lactose ; lactaire ; lactifère ; lactobacille ;
lactoflavine ; lactosérum ; prolactine

2. lactesco, -ere : devenir laiteux – ex : latescent
3. lactucarium lat.sc. – syn. opium de laitue < lactuca, ae : laitue – v. THRIDACE

lacune lacuna, ae : fossé, creux, trou ; cavité, crevasse – v. LAC(C)- 2 – ex : lacuneux (lacunaire)

LADANUM ladanum, i < τ� λάδανον (λήδανον), ου : gomme du ciste – v. LAUDANUM

LAGO- � λαγώς, λαγώ : lièvre – v. léporides – ex : lagomorphe ; lagopède ; lagotriche

lagon v. LAC(C)-2

lagune v. LAC(C)- 2

lait v. GALA-/.., lact(o)- 1.2.

laitue v. lact(o) 3., THRIDACE

lallation lallo, -are : chanter lalla pour endormir les enfants – v. LAMBDA

-LALIE λαλέω : babiller, bavarder ; parler – ex : écholalie, écholalique 

LAMBDA λάµδδα : 11e lettre de l’alphabet grec (λ, Λ) représentant le son -l – v. ALPH. GR. II
ex : lambdacisme (syn. lallation)

lambliase < lat.sc. lamblia

lamell(i)- lamella, ae (dim. v. lamin-) : petite lame (de métal)
ex : lamelle, lamellaire, lamellibranche ; lamellirostre (syn. ansériformes)

lamiacées lamium, i : ortie morte – v. labi-
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LAMIE 1. � Λάµια, ας n.pr. : Lamia, monstre femelle dévorant les humains et partic. les enfants,
croquemitaine – lat. Lamia, ae

2. � λάµια, ας  : sorte de requin – lat. lamia, ae

lamin- lamina, ae : lame – v. lamell- – ex : laminage ; laminaire (subst. et adj.) ; laminectomie ; lamineux

LAMP- 1. λάµπω : briller, resplendir – ex : lampant ; lampe ; lampemètre
2. � λαµπυρίς, λαµπυρίδος : ver luisant – ex : lampyre

lan- 1. lana, ae : laine – ex : lanice ; lanoline – diff. lanier ; lanière !
2. lanugo, lanuginis : laine, substance laineuse, coton des plantes, duvet – ex : lanugineux

langue v. GLOSS(O)/..lingu(a)-/..

lantanier lat.sc. : lantana

LANTHANE lat.sc. lanthanum < λανθάνω : se cacher – rac. : Λαθ- / Ληθ- – v. ALÉTHIQUE, latence, LÉTHARGIE
ex : lanthanides (syn. terres rares)

lanugineux, euse v. lan- 2.

LAPARO- � λαπάρα, ας : flanc – ex : laparoscopie, laparotomie

lapi(d)- 1. lapis, lapidis : pierre – v. LITH(O)-/.. – ex : lapiaz (syn. lapié) ; lapidaire ; lapidifier (syn. pétrifier) ;
v. lapilli

2. lapis asbestos : amiante – v. ASBESTE
3. lat.méd. lapis-(lazuli) : pierre d’azur – v. lazulite, lazurite

lapilli (ital.) lapillus, i (dim. v. lapi(d)- 1.) : petit caillou

lapis-(lazuli) v. lapi(d)-  3.

(-)lapsus lapsus, us : mouvement de glissement, d’écoulement, course rapide ; chute ; éboulement – v. labile
ex : lapsus linguae, lapsus calami ; collapsus ; prolapsus

laque lat.méd. lacca < ar. - pers. – ex : laccase

large v. dilat-, EUR(Y)-, latitude, lato sensu

larv- larua, ae : figure de spectre, larve, fantôme ; masque (de fantôme) 
ex : (< sens de masque) : larve, larvaire, larvicide ; larvé (syn. latent)

LARYNG(O) � λάρυγξ, λάρυγγος : larynx – ex : laryngé, laryngien, laryngite, laryngologie, laryngotomie,
laryngectomie – lat. v. -fère – ex : ablatif ; relatif ; superlatif

latence lateo, -ere, latui : être caché, se cacher – v. LANTHANE – ex : latent (syn. larvé-) – v. délitescence

-latér- / -latère latus, lateris : côté, flanc – ex : latéralisé, latéralité ; bilatéral ; quadrilatère

latérite later, lateris : brique – ex : latéritique

latex v. latic-

latic- latex, laticis : liqueur, liquide (eau, vin, absinthe, huile) – ex : laticifère

latitude latitudo, latitudinis : largeur, ampleur, étendue < latus, a, um : large

lato sensu au sens large – v. latitude

LAUDANUM altér. de LADANUM

LAV (angl.) < Lymphadenopathy Aids Virus

lav- lauo, ere, laui, lautum (lotum) : laver ; baigner – v. lotion ; le syn. luo, -ere (gr. λούω) est employé dans
les compos. – v. alluv-, collutoire, illuv-, pollution – ex : lavande (ital.), lavandin ; lavement ; lavure

lave (ital. lava) << labes, labis : éboulement – v. labile

-lax- laxo, are, laxaui, laxatum : relâcher, détendre – ex : laxatif – v. -LYTIQUE ; laxité ; laxisme ; v. relax (-)

lazulite lat.méd. lazulum < ar. < pers. – v. lapid-3
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lazurite (all.) lat.sc. lazur v. lapi(d)- 3

LÉCANORE � λ�χάνη, ης : bassin

LÉCITHINE � λέκιθος, ου : jaune d’œuf

-lect- lego, -ere, legi, lectum : ramasser, recueillir, choisir (gr. λέγω ) ; recueillir par les oreilles ; par les
yeux, d’où lire – v. légende – ex : lecteur, lecture ; intellectuel ; sélection ; v. -lège

-lège v. -lect- – ex : florilège ; spicilège

légende legendus, a, um : adj. verbal de lego, -ere : à lire – v. -lect-

légume v. helvelle, hort(i)-, légumine

légumine legumen, leguminis : légume à cosse ou à gousse, légumineuse.

LÉIO- λ��ος, α, ον : lisse, uni – v. lév-/.. 2 – ex : léiomyome

leishmania (lat.sc.) < Leishman, biologiste anglais (début du 20e s.)
ex : leishmanie, leishmaniose (leishmanide)

LEMM- 1. τ� λ�µµα, λήµµατος : tout ce que l’on prend ou reçoit ; gain, profit ; sujet d’un développement ;
une des prémisses d’un syllogisme

2. λαµβάνω, λήψοµαι, �λαβον, ��ληφα – pass. ληφθήσοµαι, �λήφθην, ��ληµµαι : prendre
rad. (σ)λαβ- / (σ)ληβ- – v. -LEPSIE, LEPTIQUE – lat. lemma, lemmatis : sujet, matière d’un écrit ;
majeure d’un syllogisme – ex : lemmatiser (angl.), lemme – diff. lemming (norvégien) !

LEMNACÉES lat.sc. lemna < � λέµνα, ης : lentille d’eau

LEMNISCATE � ληµνίσκος, ου : bandelette, ruban
lat. lemniscus, i (usage rituel ou banquet) > lemniscatus, a, um : porteur de bandelettes.

lémur(-) lemures, um : lémures, âmes des morts, spectres, revenants
ex : lat.sc. lemur : lémur (syn. maki) > lémuriens

léni- lenis, e : doux – ex : lénifiant, lénitif

lent, e v. BRADY-, tardigrade

lente lens, lendis

lenti- 1. lens, lentis : lentille – ex : lenticelle ; lenticule ; lenticulaire (syn. lenticulé), lentiforme
2. lentigo, lentiginis : lentille, tache de la peau – ex : lentigo

lentisque lentiscus (lentiscum), i

LÉON- � λέων, λέοντος : lion – lat. leo, leonis – ex : léonure – v. LÉOPARD

LÉOPARD leopardus, i ou leopardalis, is – v. LÉON- - � πάρδαλις, �ως : panthère, léopard

LÉPI(DO)- 1. � λ�πίς, λ�πίδος : toute enveloppe à peler ou briser : coquille (œuf, noix ... ; écaille de poisson,
serpent) ; croûte de blessure – ex : lépidodendron ; lépidolit(h)e ; lepidosirène ; lépidostée ;
lépisme

2. dim. τ� λέπιονου  : petite écaille ou croûte – ex : lépiote – v. LEPR-, LEPT-

léporides (léporidés) lepus, leporis : lièvre.

LÈPRE � λέπρα, ας – v. LÉPI(DO)- – lat. lepra, ae – ex : lépreux, léprome ; léprologie – v. LICHEN, malandrie

-LEPSE, -LEPSIE � λ�ψις, �ως : action de prendre, de recevoir – v. LEMM- 2
ex : prolepse ; syllepse ; catalepsie ; épilepsie ; v. LEPTIQUE

LEPT(O)- λ�πτός, ή, όν : litt. dépouillé de pellicule (grain) d’où, mince, fin, menu
λέπω : peler, écosser ; écorcher – v. LÉPI(DO) – ex : lepte ; leptocéphale ; leptolithique,
leptoméninge ; lepton ; leptospire, leptospirose ; lepture

-LEPTIQUE v. -LEPSE/.. ληπτικός, ή, όν : qui prend ou reçoit volontiers – ex : cataleptique ; épileptique

LESB(IAN)ISME    � Λέσβος, ου : Lesbos, patrie de la poétesse Saphô (6e s A.C) – syn. : saphisme – v. SAPHIQUE
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lésion laedo, -ere, laesi, laesum : blesser, endommager – ex : lésionnel

létal, ale letum, i : mort – (de)leo, -ere , leui , letum : détruire – v. -délé- – ex : létalité

LÉTHARGIE � ληθαργία, ας – � λήθη, ης : oubli (.πιλανθάνοµαι : oublier – v. LANTHANE) – v. ARGON

LEUC(O)- λ�υκός, ή, όν : brillant, éclatant (jour, soleil) ; pur ; blanc – rac- : Λυκ- briller – v. luc(i), LYCHNIS,
LYNX – ex : leucanie ; leucine ; leucite ; leucémie ; leucome, leucocyte, leucocytose, leucopénie,
leucoplasie ; leucopoièse ; leucorrhée (syn. : pertes blanches) ; leucotomie ; v. interleukine

lév- /lev- 1. a. leuis, e :léger, ère – leuitas, leuitatis : légèreté – ex : lévitation – diff. lévite (hébr.) : de la
tribu de Lévi !

b. leuo, are : alléger, soulager ; soulever – ex : levain, levure
2. l(a)euigo, -are : rendre lisse, uni ; polir ; pulvériser

l(a)euis, e : lisse, uni – v. LÉIO- – ex : lévigation, léviger
3.  laeuus, a, um : gauche – ex : lévogyre ; lévulose

lèvre v. (-)labi-, MOUSTACHE

LEX- 1. � λέξις, �ως : action de parler (λέγω), parole, par opposition à l’action (� πρ�ξις, �ως)
v. LOG(O)-/.. – ex : lexème, lexie ; lexis – v. ALEXIE

2. λ�ξικός, ή, όν : qui concerne les mots – τ� λ�ξικόν (βιβλιόν) : lexique – ex : lexical, lexicographie,
lexicologie

lézard v. lacertiens, SAURO-, SCINCIDÉS/..

libellule lat.sc. libellula < libella, ae (dim. v. libration) : niveau (d’eau) (étant donné que l’insecte plane à
l’horizontale)

liber (syn. : phloème) liber, libri : partie vivante de l’écorce, premier matériau pour l’écriture d’où livre
ex : libérien, libéroligneux – diff. libéral < liber, a, um : libre !

libido libido (lubido), libidinis : désir (déréglé), envie (effrénée), caprice ; sensualité, désir amoureux,
débauche – ex : libidinal ; v. lubie

libration libra, ae : balance – v. libellule

LICHEN � λ�ιχήν, λ�ιχ�νος : lèpre, dartre ; cal sur la jambe d’un cheval ; lichen (végétation)
λ�ίχω : lécher – lat. : lichen, lichenis

lièvre v. LAGO-, léporides

liga- 1. ligo, -are , ligaui, ligatum : lier – ex : ligand (angl. < adj. verbal n. sg. ligandum  : à lier), ligase ;
ligature – v. alliage

2. ligamentum, i : band(ag)e – ex : ligament, ligamentaire, ligamenteux

-lign(i)- lignum, i : bois (matière) – v. HYLO- – ex : pyroligneux ; lignicole ; lignification ; lignine ; lignite
diff. ligne – v. liné(a) !

ligule li(n)gula, ae (dim. v. lingu(a)/..) : languette (terre, soulier) – ex : ligulé

liliacées lilium, i : lis – v. CRIN(O)-

limace (syn. géophile) limax, limacis : limace (mollusque), limaçon, escargot ; courtisane

LIMAN (russe : estuaire) � λιµήν, λιµ�νος : port >< LIMN(O)-

limbe limbus, i : bordure, lisière, frange ; ceinture – ex : limbaire ; limbique

lime lima, ae (ce mot ne désigne que l’outil et non pas, comme en fr. p.anal., le mollusque)

limicole limus, i (pop. limo, limonis) : limon, boue, sédiment, déjection – v. limon(-), limoselle

-limin- limen, liminis : seuil – ex : liminaire, subliminal, ale

LIMN(O)- � λίµνη, ης : marais, étang – v. limoselle, palud- – ex : limnée ; limnologie ; v. LIMAN
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limon(-) v. limicole – ex : limonage, limoneux, limonite-
diff. 1. dér. de limon < l’ar.-pers. : citron – ex : lime(tte), limettier, limonène

2. limonaire qui reprend le nom de son inventeur !

limoselle lat.sc. limosella < limosus, a, um : bourbeux, vaseux, fangeux – v. limicole

limule (syn. crabe des Moluques) lat.sc. limulus

lin(o)- linus, i : lin – ex : linacées, linaigrette, linaire (syn.: lin sauvage), linette ; linotte ; linoléique ; linoleum

liné(a)- linea, ae : ligne – ex : linéarité ; linéature ; linéique ; v. abscisse, collimat-, linotype

-lingu(a)- / i- / -lingue, -linguisme
lingua, ae : langue – v. GLOSS(O)-/.. ex : sublingual ; linguatule ; linguette ; linguiforme ; plurilingue ,
bilinguisme ; v. ligule – diff. linguet < néerl. !

liniment lino, -ere, liui(leui), litum : enduire, frotter, oindre – v. LIP(O)- 1.

linotype (a.am.) < line of types – v. liné(a)- -TYP(O)/..

LIP(O)- 1. τ� λίπος, ους : graisse animale ; suc gras, huile – rac. : Λιπ-, Λιφ- : être gras – v. liniment – ex :
lipase ; lipide ; lipidémie, lipome, lipochrome, lipogénèse, lipolyse ; lipoprotéine ; liposome
(angl.) ; lipotrope ; v. ALIPHATIQUE, LIPARIS, SYNALÈPHE

2. λ�ίπω, λ�ίψω, �λιπον, λέλοιπα : laisser, abandonner – ex : lipogramme ; lipothymie

LIPARIS (lat.sc. syn. limace de mer) λιπαρός, ά, όν : gras, onctueux, brillant (d’huile, de graisse, de parfum)
v. LIP(O)- 1

liq- liquo, are, liquaui, liquatum : rendre liquide – ex : liquation ; liquéfaction, liquéfiable ; liqueur ; liquide,
liquidien, liquidité

liquide v. CHIMI(O)-, humeur, latic-, liq-

lis v. -CRIN(O)-, liliacées

listéria (angl.) < chirurgien anglais Lister (1940) – v. -ia – ex : listériose

-litér- / -litèr- littera, ae : lettre, caractère d’écriture – ex : oblitération ; trilitère

LITH(O)- / -LIT(H)E, -LIT(H)IQUE
1. � λίθος, ου : pierre (en tant que matière, en opposition notamment aux métaux) – v. lapi(d)-

ex : lithophage ; lithosphère ; lithotritie (v. trituration), lithotriteur ; aérolit(h)e ; lépidolite ;
oolit(h)ique ; otolithe ; rhyolit(h)e ; sépiolite ; tachylithe

2. � λιθάργυρος, ου : mélange d’argent et de plomb, litharge – lat. lithargurus (-os), i
3. � λιθίασις, �ως : maladie de la pierre, lithiase
4. λιθοδόµος, ον : qui construit avec des pierres – ex : lithodome
5. lat.sc. lithotamnium (τ� θαµνίον, ου : arbrisseau – lat. thamnum(-us), i ou thannum, i)
6. lat.sc. lithium – ex : lithine, lithinifère

(-)LITRE � λίτρα, ας : livre de douze onces – lat.méd. : litra – ex : centilitre, décilitre, décalitre, hectolitre

littor- litus, litoris : rivage, côte, littoral, rive de lac ou de fleuve – ex : littorine (bigorneau)

liv- 1. lividus, a, um : bleuâtre, noirâtre ; qui provient d’un coup, bleu, livide – ex : lividité
2. livedo, livedinis : tache bleue, ecchymose – ex : livédo

lixiviation lixivia, ae (lixivium, i) : lessive (< lixa [aqua] : eau chaude pour la lessive)

LOB- � λοβός, ο� : lobe (oreille, foie) – ex : lobé ; lobectomie ; lobotomie ; lobule, lobulaire (lobulé), lobuleux

lobél- lat.sc. lobelia > Lobel, botaniste flamand du 16e s. – ex : lobélie (syn. tabac indien), lobéliacées,
lobéline

-loc(o)- 1. locus, i : lieu – ex : localisation ; dislocation ; translocation ; locomobile, locomoteur, locomotif,
locomotion ; locogional ; locus

2. dim. loculus, i : boîte à compartiment – ex : loculaire (syn. loculé, loculeux)
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LOCHIES � λοχ�ία, ας : accouchement – v. ARISTO- 2, ICHOR

locuste locusta (lucusta) : langouste ; sauterelle

locuteur loquor, -i, locutus sum : parler – v. -loque

LOG(O)- / -LOGIE, (-)LOGIQUE, -LOGISME, -LOGISTE, (-)LOGISTIQUE, -LOGUE
1. � λόγος, ου : 

a. parole, mot – λέγω : dire, parler (sensément) – v. LEX- – ex : logopathie, logopédie, logorrhée
b. traité, science, étude ; faculté de raisonner, raisonnement – ex : logarithme ; analogue ;

biologiste (diff. logiste < loge !); criminologie ; paralogisme
2. λογικός, ή, όν : raisonnable ; qui convient au raisonnement > � λογική (τέχνη, ης) : science du

raisonnement, logique – ex : logiciel ; logicisme ; physiologique ; logicomathématique

lomb(o)- lumbus, i : reins, dos, échine – ex : lombago (v. lumbago), lombaire, lombalgie, lombarthrose ;
lombosacré – diff. lombard (ital. Langobardi : envahisseurs germaniques) !

lombric lumbricus, i : ver de terre ; ver intestinal – ex : lombricoïde

long(i)- longus, a, um : long – v. MACRO- – ex : longévité (aeuum, i : âge) ; longicorne ; longitude ; longueur ;
v. oblong/..

loofa v. luffa

LOPHO- / -LOPHE � λόφος, ου : aigrette ; huppe d’oiseau ; crête de coq, nageoire dorsale
ex : lophobranche ; lophophore ; rhinolophe

-loque v. locuteur – ex. : colloque, ventriloque

LORDOSE � λόρδωσις, �ως : attitude d’un corps voûté – λορδός, ή, όν : courbé, penché en avant

loricaire lorica, ae : cuirasse

loriot v. aur(i)- 2, -ICTÈRE

lotion lotio, lotionis : action de laver – v. lav-

LOTUS � λωτός, ο� : désigne diverses plantes :
1. trifolium melilotus ou lotus corniculatus (lotus grec) ;
2. jujubier (Cyrénaïque – Est de la Libye) ;
3. trois variétés de nénuphar : nymphaea lotus, nymphaea nelumba et nelumbium speciosum

(Egypte) ;
4. celtis australis lotus (Afrique du Nord) ; 
5. diospyros ou lotus d’Italie

lat. lotus, i : micocoulier ; nénuphar ; mélilot ; jujubier – ex : lotier ; v. MÉLI 1.

loup v. cerv-2, lupus, LYC(O)-

LOXO- 1. λοξός, ή, όν : oblique – ex : loxodrome, loxodromique
2. λοξόω : rendre oblique v. luxation

L.S.D. sigle a.am. < all. LysergSäureDiähtylamid : acide lysergique diéthylamide

lubie lubet (libet) vb. imp. : il plaît – v. libido

lubrifiant lubricus, a, um : glissant.

-luc(i)- 1. lux, lucis : lumière – luceo, -ere, luxi : briller (astre, jour) – v. LEUCO- – ex : lucifuge, lucimètre ;
luciole (ital.) ; lucite ; v. lumin-, -lun-, lux, luzule – v. noct- 2 

2. lucanus, a, um : relatif à la lumière du jour – ex : lucane 
3. lucerna, ae : lampe – ex : lucernaire
4. lucidus, a, um : clair, lumineux – ex : lucidité ; pellucide ; translucide
5. lat.sc. lucilia : lucilie

lud- ludus, i : jeu – ex : ludique, ludiciel < lud[ique]-[log]iciel

luette v. GARGAR-, GLOTT- 2, STAPHYL-, uv-
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luffa (loofa) lat.sc. < ar. d’Egypte

lumbago (lombago) lumbago, lumbaginis : faiblesse des reins – v. lomb(o)-

lumière v. LAMP-, luc(i)-, lumin-, PHAÉTON, PHOS-, SÉLACIEN

lumin- lumen, luminis : lumière v. luc(i)- 1, PHOS-
ex : luminance ; luminescence ; luminophore ; luminosité

-lun- 1. luna, ae : lune – v. SÉLÉN(O)- /.. >< luc(i) 1 – ex : alunir ; lunaire (syn. sélénite), lunaison ; lunette ;
lunisolaire ;

2. lunula, ae dim. : petit croissant (colifichet) – ex : lunule
3. lat. alch. et lat.sc. : lunaria : lunaire (syn. : monnaie du pape)

lune v. -lun-, MÉNISQUE, -MÉN(O)-, noct- 2, SÉLÉN(O)/..

lupin- lupinus, i

lupul- lat.sc. lupulus (dim. v. lupus 2.)- : houblon – ex : lupulin ; lupuline

lupus (lat.sc.) lupus, i :
1. loup – v. LYC(O)- prend le sens d’ulcère à partir du 10e s.
2. houblon – v. lupul-

(-)lut(-) lutum, i : boue, limon, fange, vase ; argile – v. ARGILE, PÉLO- – ex : luter, déluter

lutécium Lutetia, ae : Lutèce, capitale des Parisii dans une île de la Seine – v. -ium

lutéine luteum, i : jaune d’œuf < luteus, a, um : jaune tirant sur le rouge, couleur de feu, rougeâtre

lux v. luc(i) – ex : luxmètre

luxation luxo, -are, luxaui, luxatum : disloquer, déboîter – v. LOXO-2

luxuriance luxuria, ae : exubérance, surabondance de végétation >< luxus, us : excès, débauche

luzule lat .sc. luzula < ital. luzziola (< luce : lumière) – v. luc(i)-

LYC(O)- 1. � λύκος, ου : loup, louve – v. lupus 1. ; araignée-loup – lat. : lycos, i – rac. Λυκw terminée par une
labio-vélaire évoluant en k- en gr. et p- en lat. – ex : lycanthrope (syn. loup-garou), lycanthropie ;
lycope ; lycoperdon (syn. vesse de loup – πέρδοµαι : faire un pet) ; lycose (syn. araignée-loup)

2. � λύκαινα, ης : louve – ex : lat.sc. lycaena > lycène
3. � λυκάων, λυκάονος : atteint de lycanthropie – ex : lycaon – lat. lycaon, lycaonis : sorte de loup

d’Ethiopie
4. lat.sc. lycopodium : lycopode

LYCHNIS � λυχνίς, λυχνίδος : lychnis (lychnide) ou coquelourde ; pierre précieuse qui brille dans l’obscurité
v. LEUC(O)- 
lat. 1. lychnis, lychnidis : pierre précieuse ; coquelourde

2. lychnis agria : muflier orontium

lymph(o)- 1. lympha, ae : eau – ex : lymphe v. humeur ; lymphangite ; lymphocyte , lympho(cyto)pénie ;
lymphokine ; v. LAV

2. lat.sc. lymphaticus : lymphatique

LYNX � λύγξ, λύγκος : loup-cervier (v. cerv- 2), lynx (animal aux yeux brillants) – v. LEUC(O)
lat. lynx, lyncis

LYO- λύω : délier, lâcher ; dissoudre – v. solu(t)- – ex : lyophile, lyophiliser – v. LYS(O)-/.., LYSIMAQUE, -
LYTIQUE

LYRE (oiseau- / syn. ménure) � λύρα, ας : lyre – lat. lyra, ae

LYS(O)- / (-)LYSE � λύσις, �ως : action de délier ; libération ; relâchement ; dissolution – v. LYO- – ex : lysat ;
lyse ; lysine ; lysergamide ; lysergique (-erg- = ergot) ; v. L.S.D. ; lysozyme < lyso-
[en]zyme) ; analyse ; dialyse ; électrolyse
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LYSIMAQUE τ� λυσιµάχιον, ου (λυσίµαχος, ον : qui met fin au combat – v. LYO-) – lat. lysimachia, ae

(-)LYTIQUE λυτiκός, ή, όν : propre à délier ; laxatif – v. LYO- – ex : paralytique – v. ALYTE
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M Avertissement : Consulter d’abord les entrées MÉT(A)-
et MICR(O)- pour les mots commençant par ces préfixes.

macération macero, -are, maceraui, maceratum : adoucir, amollir en humectant

MACHAON (syn. grand porte-queue)
� Μαχάων, Μαχάονος : (myth) Machaon, fils d’Asclepios (dieu de la médecine), il fut le médecin des
Grecs lors du siège de Troie – lat. : Machaon, Machaonis

-MACHIE � µαχή, �ς : combat, bataille – ex : logomachie, tauromachie

MACHINE � µ�χανή, �ς : invention ingénieuse ; engin, machine (guerre, théâtre) ; moyen, expédient, ruse
lat. : machina, ae – v. MECAN(O)

mâchoire v. GNATHO-/.., malaire, mand-, MASSÉTER, maxillaire

MACIS τ� µάκιρ (indécl.) : écorce aromatique du muscadier – lat. : macir

MACRO- µακρός, ά, όν : grand, long v. magnitude, MEG(A)(L)(O)-
ex : macrobiotique (all. syn. végétarien) ; macrocéphale, macrocéphalie (syn. acromégalie,
méga(lo)céphalie) ; macrocyte ; macroéconomie ; macroévolution ; macrographie ; macromolécule ;
macrophage ; macropode ; macroscélide ; macroséisme ; macrosporange ; macroure

macul- macula, ae : tache ; marque ; souillure – ex : macula ; macule

madréPORE (ital.)  madre : mère – v. matr-1. -PORE

MAGDALÉEN, ENNE gr. tard. � Μαγδαληνή, �ς : Marie-Ma(g)deleine ou Marie de Magdala
bas lat. Magdalene, -es < nom du village de La Madeleine où furent découverts les
vestiges relatifs à cette période de la préhistoire

magist(r)- magister, magistri : maître (qui enseigne) v. magnitude – ex : magistère, magistral

MAGMA τ� µάγµα, µάγµατος : pâte pétrie ; onguent sec – µάσσω : pétrir
lat. magma, magmatis : résidus d’un parfum – ex : magmatique

MAGNES- / MAGNÉT(O)- 
1. � Μάγνης λίθος : aimant (litt. pierre de Magnésie (du Sypile), ville d’Asie Mineure, appelée

actuellement Manisa en Turquie) lat. : magnes (lapis) – lat.méd. : magnesia – v. MANGAN-
ex : magnésie, magnésium, magnésien, magnésite

2. Μαγνητικός, ή, όν : de Magnésie – bas lat. : magneticus, a, um : d’aimant – ex : magnétique
v. IRM, magnétiser (syn. aimanter), magnétisme, ferromagnétisme, géomagnétisme, paléomagnétisme ;
magnétite ; magnétohydrodynamique ; magnéton (finale anal. électron) ; magnétosphère ; magnétron
< magné[to-]-[cyclo]tron

magnitude magnitudo, magnitudinis : grandeur, étendue, abondance, puissance – magnus, a, um : grand
v. magist(r)-, majorant, maxim-, MACRO-, MÉG(A)(L)(O)-

magnolia lat.sc. < Magnol, botaniste français (1638- 1715)

MAIEUTICIEN µαι�υτικός, ή, όν : apte à faire accoucher – (µαίω < � µα�α, ας : sage-femme)

main v. CHEIR(O)-, manu-

majorant maior, maius (comp. de magnus, a, um v. magnitude) : plus grand, assez ou trop grand

mal(-) malum, i : mal – male (adv.) : mal – ex : malabsorption ; malocclusion

MALACHITE � µολοχίτης λίθος : sorte de pierre précieuse >< µολόχινος, η, ον : de couleur … mauve
v. malvacées – lat. : molochitis, molochitidis

MALAC(O)- 1. µαλακός, ή, όν : mou – lat. malacus, a, um – ex : malacologie, malacostracés – v. mollusque
2. malaxo, -are : amollir – ex : malaxer

maladie v. morbid-, NOSO-/..
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malaire (syn. jugal) mala, ae : mâchoire, joue

malandrie malandria, ae (malandria, orum) : espèce de lèpre

malique malum, i : pomme – v. MÉLINITE

malle- 1. malleus, i : marteau, maillet – ex : malléabilité
2. dim. malleolus, i : petit marteau – ex : malléole

malvacées malua, ae : mauve – gr. � µαλάχη (µολόχη), ης – v. MALACHITE

mamelle v. mamm- , MAST(O)-, sein

mamillaire mamilla (dim. v. mamm-) : mamelle, sein

mamm(i) - / mamma- mamma, ae : mamelle – v. MAST(O)- – ex : mammaire, mammectomie,
mammographie, mammifère, mammalien, mammalogie

-man- maneo, -ere, mansi, mansum : demeurer, rester
ex : immanence, immanentisme ; permanent ; rémanence

mand- mando, -ere, mandi, mansum : mâcher (v. MASSÉTER) >
1. bas lat. mandibula, ae : machoire – ex : mandibule, mandibulaire
2. manduco, -are, manducaui, manducatum : mâcher – bas lat. : mange 

ex : manducation – v. MASTIC(-) 2.

MANDRAGORE � µανδραγόρας, ου (α) – lat. : mandragora(s), ae

-mane v. manu-/.. – ex : bimane, quadrumane

-MANE / (-)MANIE � µανία, ας : folie, démence – rac. Μαν- être inspiré – v. MANTE
ex : opiomane ; nymphomanie ; maniaque, maniacodépressif

-MANGAN- ital. manganesa (manganèse) par altération du lat.méd. magnesia ? v. MAGNES-/..
ex : manganeux, manganique, manganate, permanganate, manganite ; manganin

manger v. comestible, commensal, /.., mand- 2, MASSÉTER, nourriture, ODONT-, PHAG(O)/.

manipulation (esp.) manip(u)lus, i : ce qui remplit la main – v. manu –1.- complét- ; poignée, gerbe, botte
(fleurs, herbe) – ex : micromanipulation

manne � µάννα (hébr.) : manne des Israélites dans le désert
ex : mannite, mannitol (angl.), mannose (all. < Mann[it]ose)

(-)MANO- µανός, ή, όν : rare, clairsemé ; mou, sans consistance – v. rare
ex : manomètre (syn. baroscope), sphygmomanomètre ; manoprotéine ; manostat (syn. pressostat)

MANTE (religieuse) lat.sc. mantis < � µάντις, �ως : prophétesse
v. -MABE/.. ; sorte de cigale ou de sauterelle

mante lat.sc. manta < esp. manta : couverture – syn. hypotrème, raie cornue

mantisse mantis(s)a, ae : surplus de poids ; gain, profit

manu- 1. manus, us : main – v. -mane – ex : manuel ; manucure ; manufacture ; manutention
v. manipulation ; masturber (se)

2. manubrium, i  : manche, poignée – ex : manubrium

mapp- mappa, ae : serviette > lat.méd. mappamundi : litt. nappe du monde, d’où mappemonde
ex : mappe (angl.), mapper, mappage

marais v. (H)ÉLODÉE, LIMN(O), limoselle, palud-

-marcesc- marcesco, -ere : se faner, se flétrir – ex : marcescence , marcescent, immarcescible

marchantia lat.sc. < Marchant, botaniste français (19e s) – v. -ia

MARGARIQUE τ� µάργαρον, ου : perle (choix de l’étym. en fonction de la couleur de l’acide margarique)
lat. margarita, ae (margaritum, i) – ex : margarine
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marg(in)- margo, marginis : bord, bordure – ex : marge, marginal ; marginalisme (angl)

marin, e mare, maris : mer – v. maritime, THALASS(O)- ; romarin

marisque marisca (ficus) : sorte de figue ; fic de l’anus

marital, ale maritus, a, um : conjugal, nuptial – v. masculin

maritime maritimus (maritumus), a, um : de mer, marin – v. marin, e

MARMOR- marmor, marmoris : marbre – gr. τ� µάρµαρον, ου – µαρµαίρω : briller – v. AMAUROSE
ex : marmoréen, marmoriser

marrube marrubium, i

MARSUPIAL, ALE τ� µαρσίπιον, ου : petit sac, bourse – lat. marsupium, i 

martien, enne Mars, Martis : la planète Mars

masculin, e masculus, a, um : mâle, masculin (dim. de mas, maris : mâle – v. marital, ale)
ex : émasculation ; masculiniser ; masculinité – v. ANDRO-/.., ARSÉN-, viril/..

MASER (angl.) Microwave Amplification by Stimulated Emission of Radiation

MASSE � µάζα, ης : (masse de) pâte ; pain (d’orge) – µάσσω : presser dans les mains, pétrir
lat. : massa, ae : masse, amas, tas – ex : massif ; massification, massifier ; massique

MASSÉTER 1. µασητήρ, µασητ�ρος : qui mâche – µασάοµαι : mâcher, manger – v. mand-, MASTIC(-)
2. � µ�ς µασητήρ : muscle de la mâchoire

MAST(O)- � µαστός, ο� : mamelle ; sein – v. mamm- – ex : mastectomie ; mastite ; mastodonte ; mastoïde

MASTIC(-) 1. � µαστίχη, ης : mastic, gomme à mâcher produite par le lentisque – v. MASSÉTER
lat. mastic(h)e, es (masticha, ae ; mastic(h)um, i)

2. bas lat. mastico, -are = mâcher – ex : masticateur, mastication, masticatoire

masturber (se) masturbor, -ari (contr. de manus (v. manu-) et de stupro, are : souiller ; déshonorer)
ex : masturbation

-matér- materies, ei (materia, ae) : matière ; principe de tout ce qui existe – ex : matérialisation ; matériel,
immatériel, ; matérialisme ; matérialité ; matériaux, matériau – v. matr- 1

matern- maternus, a, um : maternel – v. matr- 1. – ex : maternage (angl. mothering), maternisé, maternité

MATHÉMAT- τ� µάθηµα, µαθήµατος : étude, science, connaissance – pl. τ� µαθήµατα, ων : sciences
mathématiques (arithmétique, géométrie, astronomie) – µανθάνω, µαθήσοµαι, �µαθον,
µ�µάθηκα : s’instruire – ex : mathématiser, mathématisation, métamathématique

matière v. HYLO-, -matér-

matité mat(t)us, a, um : humecté, humide – madeo, -ere, ui : être mouillé

matr- 1. mater, matris : mère – MÉTR(O)- 1. – ex : matriarcal ; matriclan ; matrilinéaire (angl)
v. -matér-, matern- 

2. matrix, matricis : reproductrice femelle ; sein, matrice, mère, souche (arbres) –v. MÉTR(O)- 2
ex : matricaire ; matrice, matriciel

matrice v. HYSTÉR(O)- 2, matr- 2, MÉTR(O)- 2, utérus, volv- 2

-matur- maturus, a, um : mûr – ex : maturase ; maturation ; mature, immature ; prématurité

matutinal, ale matutinus, a, um : du matin

MAURELLE µα�ρος, ον = �µαυρός, όν – v. AMAUROSE

maxillaire maxilla, ae : mâchoire – v. GNATHO-/.. – ex : maxillaire, maxille

maxim- maximus, a, um (sup. de magnus, a, um – v. magnitude) : le plus grand, très grand
ex : maximiser (angl.) ; maximum
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MÉANDRE � Μαίανδρος, ου : (Ant.) Méandre , auj. Meinder , fleuve d’Asie Mineure réputé pour sa sinuosité
ex : méandrine

méat meatus, us : passage (action, lieu) – meo, -are : aller, passer, circuler – ex : méatoscope – v. -perme-

MÉCAN(O)- v. MACHINE – ex : mécanique ; mécanisme ; mécanothérapie

-MÉCIE τ� µ�κος, ους : longueur – ex : paramécie

MÉCONIUM τ� µηκώνιον, ου :
1. suc de pavot, opium (� µήκων, µήκωνος : pavot)
2. excrément de nouveau-né – lat. : meconium, i

 médecine  v. IATR(O)-, médic(o)-

 -médi(o)- medius, a, um : au centre ; intermédiaire – v. MÉS(O)- – ex : média (a.am.) > médiatique,
médiatiser, médiathèque ; médiale ; médian ; médiastin (anal. intestin) ; médiatrice ; médiéval
(aeuum, i : époque, âge), médiéviste ; médio-palatal ; méditerrané ; medius < medius digitus) – v.
demi/.., médull(o)-, méridien

-médic(o)- medicus, i : médecin – v. IATR(O)- – medicina, ae : remède, potion – v. PHARMAC(O)- medeor, -eri :
soigner, traiter, guérir – v. IATR(O)-, MÉDUSE – ex : prémédication ; médicinal ; médicinier ;
médicochirurgical – v. remède

médull(o)- medulla, ae : moelle – v. médi(o)-, MYÉL(O)- – ex : médullaire, médulleux, médullosurrénal

MÉDUSE � Μέδουσα, ης : (myth.) Méduse, la plus connue des trois Gorgones – v. GORGON(I)E – ce nom est
en fait le part. prst. act. de µέδω : mesurer, régler, contenir dans la juste mesure (allusion
euphémique au pouvoir paralysant du regard de Méduse) , d’où prendre soin de, se préoccuper de
rac : Μ�δ- prendre soin de – v. médic(o)-, mod- – lat. Medusa, ae

MÉG(A)(L)(O)- / -MÉGALIE µέγας, µ�γάλη, µέγα : grand – v. magnitude – ex : méga = unité de mesure >
mégabit, mégacycle, mégahertz, mégajoule, mégaoctet, mégatonne, mégawatt ;
mégohm (angl.) ; mégaceros ; mégacôlon ; mégaptère ; mégathérium ;
mégalomanie ; splénomégalie

MÉIO- µ��ων, ον : moindre (taille, force, nombre) – ex : méiose, méiotique – v. MIOCÈNE

MÉLO / -MÈLE / -MÉLIE τ� µέλος, ους 
1. membre, articulation – v. membr-2. – ex : phocomèle ; dysacromélie
2. membre de phrase musicale, d’où chant des instruments, chant avec accompagnement musical ;

pl. poésie lyrique – ex : mélique ; mélodie ; mélomane ; mélopée

MÉL(AN)(O)- µέλας, µέλαινα, µέλαν : noir – � µ�λανία, ας : noirceur ; pl. taches noires de la peau
lat. melania, ae – ex : mélanine, mélanique, mélanisme, mélanose, mélanocyte, mélanoderme,
mélanostimuline ; mélampyre ; mélancolie ; mélanésien ; mélatonine (angl.) < méla[no]-ton-
ine ; mélaena (méléna) ; lat.sc. meloe (?) ; v. CALOMEL – diff. mélamine ; mélange ; mélasse –
v. MÉLI- !

MÉLI- 1. � µ�λίλωτος (τ� µ�λίλωτον), ου : mélilot > τ� µέλι, µέλιτος : miel – v. mel(li)- – v. LOTUS 5
2. � µέλισσα (µέλιττα), ης : abeille – v. api-
3. τ� µ�λισσόφυλλον, ου : litt. feuille à abeille > lat.méd. melissa : mélisse

MÉLIA (syn. lilas des Indes) � µ�λία, ας : frêne

MÉLINITE µήλινος, η, ον : de pommier ; fait de jus de pomme ou de coing ; vert pomme < τ� µ�λον, ου : fruit
(semblable à une) pomme ou d’arbre fruitier en général
v. MELON ; malique – lat. melinus, a, um : de (fleur de) coing ; v. CAMOMILLE

mel(il)- 1. mel, mellis : miel – v. MÉLI- 1 – ex : mellifère ; mellification ; mélasse (esp.) ; >> mélèze
2. melittus, a, um : (assaisonné) de miel – ex : mélitte

MELON lat. melo, melonis < τ� µ�λον, ου – v. MÉLINITE

MÉLOPHAGE τ� µ�λον, ου : animal de petit bétail, surtout mouton
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-membr- 1. membrana, ae : membrane – ex : membranaire, membraneux
2. membrum, i : membre (corps) – v. MÉLO-/.. ; morceau – ex : démembrer ; remembrement

membrane v. membr- 1, MÉNING(O)-

membre v. MÉLO-/..1, membr- 2.

même v. AUT(O)-, idem, ident-, ips-, item, TAUTO-

mémor- memor, memoris : qui a le souvenir, la pensée de quelqu’un ou de quelque chose
ex : mémoriel, mémorisation

mendélévium < Mendeleiev – v. -ium

MÉNING(O)- � µ�νιγξ, µήνιγγος : membrane très fine, d’où membrane du cerveau, méninge
ex : méningiome, méningite, méningocoque

MÉNISQUE � µηνίσκος, ου : petite lune, lunule, croissant – ex : méniscal – v. -MÉN(O)-

-MÉN(O)- 1. � µήν, µηνός : mois (lunaire) < � µήνη, ης : lune – rac. Μ�- : mesurer
ex : ménopause, ménorragie

2. τ� �µµ�να, ων : menstrues – v. EN- – ex : emménagogue – v. MÉNISQUE, MENURE, menstru-

menstru- menstruus, a, um : de chaque mois, mensuel < mensis, is : mois – v. -MÉN(O)-
ex : menstruation, menstrues, menstruel (syn. oestral)

mensuration metior, -iri, mensus sum : mesurer – v. MÉTRO-/.. – rac. v. -MÉN(O)-
v. (-)commensurable, dimension

-ment- 1. mens, mentis : intelligence ; esprit, pensée, réflexion ; disposition d’esprit, intention – rac. Μ�ν-
penser >< τ� µένος, ους : âme, principe de vie, de volonté ; siège de passion : cœur, esprit,
courage ; colère – memini , -isse (vb. déf. n’existant qu’au parf.) : se souvenir – v. MNÉMO-/.., -
monit-, monstre, réminiscence – ex : mental ; mention ; mentisme ; commentaire ; v. dément-

2. mentior, -iri, mentitus sum : mentir

MENTHE � µίνθη, ης – lat. ment(h)a, ae – ex : menthol – v. GLEC(H)OME

menton mento, mentonis : qui a le menton (mentum, i) saillant >< mineo : faire saillie, s’avancer
immineo, -ere : être suspendu au-dessus, menacer – v. mont-

MENURE lat.sc. menura – v. MEN(O)- -URO-

MÉNYANTHE lat.sc. menyanthes, mauvaise transcr. de µινυανθής, ές : qui fleurit peu de temps
µινύθω : diminuer ; (s’) amoindrir – v. min(i)

méphitique mephitis (mefitis), is : exhalaison sulfureuse (sol, gosier)

mer v. ARCHIPEL, marin /.., HALI-/.., THALASS(O)-

mercaptan (all.) < mer[curium] captans : qui capte le mercure – v. mercur-

mercur- Mercurius, i : Mercure
1. dieu romain, messager des dieux, présidant aussi à diverses formes d’échanges (éloquence, commerce)

et assimilé à Hermès – v. HERMAPHROD-, HERMÉTIQUE – ex : mercurialis (herba) : mercuriale
2. planète à laquelle était associé le mercure – v. HYDR(O)/..2 – ex : mercureux, mercurique ; mercuriel

v. mercaptan

mère merus, a, um : pur, sans mélange

mère v. madrépore, matr- 1, MÉTRO-

mergule lat.sc. mergulus – v. -mers-

MÉR(I)- / -MÈRE / -MÉRIE τ� µέρος, ους : partie – ex : dimère ; anomère, isomère ; métamérie ; polymère ;
mérisme ; méristème – v. SYSTÉM(AT)- in fine

mérid- meridies, ei : midi ; sud < medius dies – v. medi(o)- - -dien/.. – v. austr- – ex : méridien ; méridional
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merle merula, ae

MÉRO- � µηρός, ο� : cuisse – v. cox- , fémoral/.. – ex : mérostomes

-mers- mergo, -ere, mersi, mersum : plonger dans, enfoncer ; engloutir – ex : submersible ; – v. mergule

MÉRYC- µηρυκάζω : ruminer – ex : mérycisme

MÉS(O)- µέσος, η, ον : au milieu, central, médian – v. -medi(o)- – ex : mésencéphale ; mésenchyme ;
mésentère ; mésoblaste ; mésoderme ; mésolithique ; mésopotamien ; mésosphère ; mésozoïque ;
méson – v. KAON – diff. préf. d’orig. francique à connotation péjorative, mé / més (devant voy.) :
ex : mésalliance, mécompte !

MÉT(A)- µ�τά : adv. et prép. au milieu (de), parmi, avec ; par derrière, ensuite, après, à la suite de > préf.
méta- (élidé devant voy. ou -h ) exprimant
1. succession – ex : métacarpe, métacarpien ; métamère (zool, embryol.) ; métaphyse,

métaphysaire ; métaphysique ; métastase ; métatarse, métatarsien ; métathorax ; métazoaire ;
métencéphale ; v. MÉTHODE

2. changement – ex : métabole ; métabolique, métabolisme, métaboliser ; métamorphique,
métamorphisme ; métamorphose ; métaphase ; métaphore, métaphorique ; métaphosphorique ;
métathèse, métempsycose ; métèque ; methémoglobine

3. participation – ex : métacentre, métacentrique ; métamère (chim.), métamérie ; métapsychologie
(all. en psychanalyse) – v. MÉTÉOR-

4. dépassement, englobement : métalangue, métalangage, métalinguistique ; métalogique ;
métamathématique ; métapsychologie (en psychologie)

MÉTAL(L-) τ� µέταλλον, ου : (tranchée de) mine ; gisement – lat. metallum, i : mine, métal
ex : métallographie ; métalloïde ; métalloprotéine

MÉTÉOR- 1. µ�τέωρος, ον : élevé (dans les airs) – v. MÉT(A)-3- ��ίρω (α�ρω) : lever, soulever
τ� µ�τέωρα, ων : les espaces, les phénomènes ou les corps célestes – ex : météore, météorique,
météorite ; météorisation (> géomorphologie) ; météorologie, météorologique

2. � µ�τ�ωρισµός, ου : enflure, gonflement – ex : météorisme, météorisation (> médecine),
météoriser

MÉTÈQUE � (�) µέτοικος, ου : celui qui émigre – v. MÉTA- 2. -ÉCO- 1

-MÉTH- τ� µέθυ : boisson fermentée (vin, bière) – µέθυω : s’enivrer – ex : méthyle, méthylique, méthylène,
méthane(< méth[ylène]-ane), méthacrylique < méth[yle]-acrylique ; méthadone (a.am.) <
méth[yl]a[mino]d[iphénil]-[heptad]one ; méthionine < mé[thyle] thion ; v. AMÉTHYSTE

MÉTHODE � µέθοδος, ου : le fait de rechercher de près et rationnellement ; traité, ouvrage scientifique ;
science ; voie détournée, fraude – v. MÉT- -ODO/.. – lat. : méthodus (methodos), i : méthode
(médecine)

MÉTRO / (-)MÈTRE / (-)MÉTRIQUE / -MÉTRIE
τ� µέτρον, ου : mesure (instrument, quantité mesurée) – rac. v. -MÉN(O)- – lat. v. mensuration
ex : mètre, micromètre, nanomètre ; anémomètre ; manomètre ; calorimétrie ; symétrie ; métrologie ;

métronome

MÉTR(O)- 1. � µήτηρ, µητρός : mère – v. matri- – ex : métropole
2. � µήτρα, ας : matrice, sein maternel – v. volv- – ex : métrite, métrorragie

MIASME τ� µίασµα, µιάσµατος : souillure (provenant d’un meurtre)
µιαίνω : teindre ; souiller (sang, poussière)

mic(a) mica, ae : parcelle, miette ; pl. particules, corpuscules – ex : micacé, micaschiste ; micelle
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MICRO- µικρός (σµικρός), ά, όν : petit ; de peu d’importance, faible ; qui dure peu – v. MÉIO-, mini- – ex :
1. marquant la dimension ou l’étendue réduite, le peu d’intensité :

a. microanalyse ; microbe ; microbiologie ; microcalorimètre ; microcéphale ; microchimie ;
microchirurgie ; microcinéma(tographie) ; microcoque ; microcosme ; microcoupure ;
microéconomie ; microélectrode ; microfilm ; microflore ; microinformatique (v. c.) ;
microlithe ; micromanipulation ; micromètre ; microminiaturisation (angl.) ; micronucleus (syn.
micronoyau) ; micro-onde ; micro-organisme ; microphage ; microphone (v. b) ;
microphotograhie ; microphysique ; micropilule ; microscopie ; microsillon ; microsociologie ;
microsonde ; microsporange ; microspore ; microtome ; microtubule

b. = microphone – ex : microcravate
c. = microinformatique – ex : micro(-)ordinateur, microprocesseur (a.am.)

2. = µ : microampère (µA) , microhm (µΩ), micromètre = micron (µm) > micronisation, microniser

MICROBE v. MICRO- – ex : 1. - -BIO- – ex : microbien

-migrat- migro, -are, migraui, migratum : changer de séjour
ex : migrateur, migratoire ; émigration, immigration

mil(-) milium, i- – ex : miliaire ; millet

(-)mill(i) 1. mille : mille – v. KILO- – ex : millépore ; milliaire ; milliampère ; millibar ; millivolt ;
submillimétrique

2. bas lat. millenarius (millenus), a, um : qui contient mille unités – ex : millénaire

mille v. KILO-, (-)mill(i)-

mille-pattes v. MYRIA/.. 2., SCOLOPENDRE 1

-MIM- 1. � µιµητής, ο� : imitateur – µιµέοµαι : imiter – ex : mimétisme
2. � µ�µος, ου : imitateur, acteur, bouffon – lat. mimus, i

ex : mime ; pathomimie ; lat.sc. : mimosa – v. ACACIA

-min(i) 1. minor minus : comp. de paruus, a, um (petit) > minus adv. : moins – v. -minut- – ex : mineur
(math) ; mineure ; minorant ; mini-ordinateur ; minipilule ; minuscule ; v. comminutif, miniat-

2. minimus, a, um : sup. de paruus, a, um – ex : minimum (math)

minér- lat.méd. mineralis, e : minéral < bas lat. minae, arum : mines
ex : minerai, minéralisation, minéralogie

miniat- v. minium 2. – ex : miniature, miniaturisation, miniaturiser

minium 1. minium, ii : minium, vermillon, cinabre
2. miniatura (ital.) : miniature : lettre ornementale d’un manuscrit tracée au minium ; ensuite, petits

sujets illustrant un manuscrit > rapproché de minuscule – v. min(i)- 1

-minut- minuo, -ere, minui, minutum : diminuer, réduire – v. MÉNYANTHE
ex : comminutif ; minute – v. min(i)

MIOCÈNE v. MÉIO-

mir- 1. miror, -ari : voir avec étonnement, admirer – ex : mirage ; miroir
2. mirabilis, e : étonnant, admirable – ex : lat.sc. mirabilis (syn. belle-de-nuit)
3. miraculum, i : prodige, merveille, chose extraordinaire – ex : miracle, miraculeux

miscible misceo, -ere, miscui, mixtum : mélanger – v. mixt-, PANMIXIE

MIS(O)- τ� µ�σος, ους : haine, aversion – µισέω : haïr – ex : misandrie ; misogynie

-miss- mitto, -ere, misi, missum : faire aller, pousser, diriger, mettre ; envoyer
ex : missile ; v. commissure, prémisse

MITHRIDATISATION (syn. mithridatisme)
� Μιθριδάτης, ου : Mithridate VI Eupator (1er s. A .C.), roi du Pont (territoire au sud de la Mer Noire),
qui s’était immunisé contre les poisons – lat. Mithridates, is – ex : (se) mithridatiser

MITO- � µίτος, ου : fil – ex : mitochondrie ; mitose, mitotique, mitogène (angl.) < mito[se]-gène
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MITR- � µίτρα, ας : bandeau, turban – ex : mitre (mollusque) ; mitral

-MIXIE � µ�ξις, �ως : mélange – µίγνυµι : mélanger – rac. Μικ
v. miscible, mixt- – ex : amphimixie, panmixie

mix- v. miscible – ex : mixte, mixtion, mixture  ; v. remix

MNÉMO- � µνήµη, ης : mémoire – rac. v. -ment- – ex : mnémo(tech)nique – v. MNÈSE/..

-MNÈSE / -MNÉSIE v. MNÉMO- – ex : amnésique, amnésie, amnésique ; anamnèse

-mobil- mobilis (= mo[ui]bilis), e : qui peut être déplacé ; agile
moueo, -ere, moui, motum : mouvoir, agiter – v. CINÉ-/..
rac. v. MYOPE – ex : hippomobile ; mobilisation ; mobilisme – v. moment, mot(o)-

- mod- 1. modus, i : mesure ; manière – rac. v. MÉDUSE – ex : mode – v. moderne
2. modulus, i (dim.) : mesure – ex : module, modulaire, modulation, modem < mo[dulation]-

dém[odulation] ; v. calmoduline

moderne bas lat. modernus, a, um : récent, actuel ,< modo adv : dans cette mesure, ni plus ni moins, d’où,
au sens temporel, à l’instant (< modus, i v. mod-1)

moelle v. ENCÉPHAL(O)- /.., médull(o), MYÉL(O)-/.., nuque

mol- 1. a. mola, ae : meule – gr. : � µύλη, ης : meule ; plur. molaires
ex : môle (pathologie / zoologie : lune de mer ou poisson-lune) ; molette

b. (dens) molaris : (dent) molaire
2. a. moles, is : masse

ex : mole (all. Molekul), molaire, molarité ; molalité (angl. molal = relatif à la mole) 
b. lat.sc. molecula : molécule > moléculaire, molécularité

molène (syn. bouillon-blanc) mollis, e : mou – v. mollusque

mollusque lat.sc. molluscus < mollusca (nox) = noix à écorce molle – v. molène ; MALAC(O)- 1

MOLYBD- � µόλυβδος, ου : plomb – v. plomb
ex : molybdène, molybdénique, molybdique ; v. CATHÉTOMÈTRE

MOLYSMOLOGIE τ� µόλυσµα, µολύσµατος : tâche, souillure – v. -pollu(t)-

moment momentum (mo[ui]mentum), i : mouvement, impulsion, d’où influence, poids, importance ; durée
d’un mouvement, instant, moment – v. -mobil-

momie lat.méd. mumia < ar. – ex : momification, momifier – v. SQUELETTE

momordique (syn. concombre d’âne) v. mord-

monde mundus, i – ex : mondial, mondialisation, mondialisme – v. COSM(O)- 1 , univers

MON(O) 1. µόνος, η, ον : seul v. -sol-3 – ex : monadelphe ; monandre ; monème ; monoacide ; monoatomique ;
monobasique ; monoclinal (anal. synclinal) ; monoclinique ; monoclonal ; monocristal ;
monoculaire ; monocyte ; monoécie ; monogamie ; monogénisme ; monographie ; monoïque ;
monomane ; monôme (anal. binôme) ; monomère ; mononucléose ; monoparental ; monophasé ;
monophysite ; monopole ; monoptère ; monosaccharide ; monosperme ; monotrème ; monovalent ;
monozygote

2. � µονάς, µονάδος : unité – ex : monade
3. gr. tard. µονάζω : être seul – ex : monazite (all.)
4. µονήρης, �ς : de structure simple – ex : monère

-monit- moneo, -ere, monui, monitum : faire penser à, avertir, mettre en garde
rac. v. ment- – ex : monitorage (angl. monitoring) ; prémonitoire ; v. -monstr-

-monstr- 1. monstrum (< mon[e]strum – v. monit-), i : fait prodigieux, c–a-d. avertissement divin ; tout ce
qui est contre nature, monstre – ex : monstruosité

2. monstro, -are , monstraui, monstratum : montrer, indiquer – ex : démonstration
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-mont- mons, montis : montagne – v. ORO- – rac. v. menton
ex : promontoire ; montaison ; monte ; monticole

moraine < mora, ae : obstacle ? – v. moratoire

moratoire moror, -ari, moratus sum : retarder, suspendre – v. moraine

morbid- morbidus, a, um : malade, malsain – v. NOSO- /.. – ex : morbide – v. entité, morbidité, ÉPILEP- 1.

mord- mordeo, -ere, momordi, morsum : mordre – ex : mordacité, mordant – v. momordique

MORPH(O)- / -MORPHE
1. � µορφή, �ς : forme (du corps), aspect extérieur – lat. forma, ae (mét.cons.)

ex : zoomorphique ; homomorphisme ; morphogénèse ; morphème ; amorphe
2. � Μορφ�ύς, έως : (myth.) Morphée : dieu grec du sommeil et des songes, litt. celui qui reproduit les

formes – lat. Morpheus, i (-eos) – ex : morphine, morphinique, morphinisme (morphinomanie)

(-)mort(-) mors, mortis : la mort – ex : mortalité, immortel – v. cadavre, létal/.., NÉCRO-, THANATO-

morula (lat.sc.) dim. de morum, i : mûre

MOS (angl.) Metal Oxyde Semiconductor

mosan, ane Mosa, ae : Meuse

mot mut(t)io, -ire : produire le son mu, grommeler, marmonner (motus : latinisation de mot !) – v. mussitation 

-mot(o)- v. -mobil- – ex : moteur, -trice, motricité ; motilité ; motion ; motivation ; motoneurome ;
locomotion ; promoteur

mouche v. musc- 1, MYIASE

moule v. mus(c)- 2 b, MY(O)- 2 , MYTIL(O)-

MOUSTACHE(S) (ital.) � µύσταξ, µύστακος : lèvre supérieure d’où moustache

(-)moustique esp. mosquito < musca, ae (mét.cons.) – v. musc- 1. – ex : démoustication, démoustiquer

moût mustum, i – ex : moutarde

MU douzième lettre de l’alph. gr. (µ, Μ) représentant le son m – v. ALPH.GR.II, MICRO- 3., mot

muc(il)- 1. mucus, i : morve – v. MYX(O-) – ex : mucosité ; mucoviscidose (angl.), mucus ; muqueux ;
v. émonctoire, humeur

2. mucilago, mucilaginis : mucosité – ex : mucilage, mucilagineux

mucor mucor, mucoris : moisissure – muceo, ere : être gâté (vin)

mucron mucro, onis : pointe, extrémité aiguë ; épée

mugir mugio, -ire, mugii, mugitum

mul- mulus, i : mulet – mula, ae : mule – ex : mulard ; mulassier ; mulâtre (esp.)

mulet (poisson) mullus, i : rouget >< mulleus, a, um : rouge

(-)mulsion mulgeo, -ere, mulsi (mulxi), mulsum (mulctum) : traire – v. émuls-

-multi- 1. multi, ae, a : beaucoup de, nombreux – v. MYRIA- / .., POLY-
ex : multicaule, multiflore, multipare ; multipolaire ; v. pluri-

2. multiplex, icis  : qui présente de nombreux (re)plis – v. -ple – ex : multiplet ; démultiplication

-munit- munio, -ire, muniui, munitum : faire un travail de terrassement ; garnir de fortifications ; abriter,
protéger – ex : prémunition

muqueux, -euse v. muc(il)-

mûre v. morula – ex : mûrier

murène muraena, ae – ex : murénidés

murex murex, muricis
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MURIATE muria, ae : saumure ; eau salée < � �λµυρίς, �λµυρίδος : humeur salée (sueur, morve) ; saumure
v. HALI-/.. – ex : muriatique

muridé mus, muris : rat, souris – v. MY(O)-1

mus(c)- 1. v. muridé – ex : musaraigne – v. aran-, MYGALE
2. dim : musculus, i : a. petit rat, petite souris

b. moule (coquillage) – v. MY(O)- 2.
c. muscle >< : souris du gigot – v. MY(O)-3 – ex : musculeux

musc- 1. musca, ae : mouche –v. MYIASE – ex : muscidés ; v. moustique
muscarius, a, um : de mouche – ex : muscarine

2.  muscus, i : a. mousse – ex : muscinées
b. bas lat. < pers. : musc – ex : muscade, muscardin (ital.), muscari, muscat

muscle v. mus(c)- 2.c, MY(O)- 3, PÉRINÉE

muscul- v. mus(c ) – 2. c

mussif aurum mussivum : or utilisé en mosaïque – v. aur(i)- 1.

mussitation fréq. mussito, -are : marmonner, murmurer < musso, -are : étouffer sa voix, murmurer >< µύζω :
grogner, gronder – v. mot

mustélidés muste(l)la, ae : belette

mut- mutus, a, um : muet – ex : mutique, mutisme, mutité

-muta(t)- muto, are, mutaui , mutatum : changer – ex : mutable, mutant, mutation, mutagène (< muta[tion]
-gène), mutagénèse (< muta[tion]-genèse) mutationnisme ; commutateur, commutatif ;
transmu(t)er, transmu(t)able, transmutant, transmutation

MUTIL- µίτυλος (µύτιλος), η, ον : sans cornes ou qui a une corne de moins ; mutilé, tronqué > lat. mutilus, a,
um – mutilo, -are, mutilaui, mutilatum : mutiler, retrancher, couper – ex : mutilant, mutilation
v. tronc- 1

-MY(O)- � µ�ς, µυός :
1. rat, souris – v. mus(c)- néerl. muis, all. Maus, angl. mouse – ex : myopotame (syn. ragondin) ;

myosotis – v. OT(O) 1 ; v. MYGALE, PHASCOLOME
2. moule (coquillage) – v. mus(c)- 2 b – ex : mye
3. muscle – v. mus(c)- 2 c – ex : myalgie ; myasthénie ; myocarde ; myome ; myopathie ; myosine ;

myosite, amyotrophie, amyotrophique

MYC(O)- / -MYCE / -MYCÈTE  / -MYCINE
� µύκης, µύκητος (µύκου) : champignon ; toute excroissance fongeuse partic. sur le corps – v. fong-
ex : mycelium (lat.sc.), mycélien ; mycorhize ; saccharomyce ; actinomycète ; streptomycine

MYDR- � µυδρίασις, �ως : maladie de la pupille < > �µυδρός, ά, όν : indistinct ; qui donne une image obscure
– ex : mydriase, mydriatique

MYÉL(O)- / -MYÉLIE / -MYÉLITE � µυ�λός, ο� : moelle – v. médull(o)- 
ex : myéloblaste ; myélocyte ; myélome ; syringomyélie ; poliomyélite

MYGALE � µυγαλ�, µυγαλ�ς : musaraigne – v. GALÉO-/..2 -MY(O)- 1

MYIASE � µυ�α, ας : mouche – v. musc- 1, STÉGO-, STRATIOME

MYOPE µύωψ, µύωπος : qui cligne des yeux pour voir, myope < µύω : fermer (bouche, yeux) – v. MYOSIS,
MYST – rac. Μ��- / Μυ- mouvoir – v. AMIBE, mobil- – v. -OPSIE – bas lat. : myops, myopis

MYOSIS (lat.sc.) < µύω – v. MYOPE

MYRIA- / MYRIO- 1. µυρίος, α, ον : très nombreux >< multi pl. : dix mille
ex : lat.sc. myriophyllum > myriophylle (syn. volant d’eau)

2. � µυριάς, µυριάδος : nombre de 10 000 ou infini – ex : myriapode (syn. mille-pattes)
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MYRMÉCOPHILE � µύρµηξ, µύρµηκος : fourmi – v. formique

MYRO- 1. τ� µύρον, ου : parfum liquide, huile ou essence parfumée – ex : myrosine ; myroxyle (myroxylon)
2. � µυροβάλανος, ου : gland parfumé, myrobolan (sorte de parfum) – v. BALAN-

lat. myrobalanum (myrobalanus), i

MYRRHE � µύρρα, ας – lat. myrrha (murra), ae

MYRT- 1. � µύρτος, ου : (baie de) myrte – lat. : myrtus, i – ex : myrtiforme
2. lat.sc. myrtillus : myrtille

MYST- τ� µυστήριον, ου : chose secrète, mystère < µύω – v. MYOPE
ex : mysticisme ; mystification ; mysticètes

MYTHO- � µ�θος, ου : légende, récit fabuleux, conte (< > vérité) – v. -fabul-
ex : mythe, mythique ; mythologie, mythologique ; mythomane, mythomanie

MYTILO- / mytili- 1. � µυτίλος : moule – v. MY(O)- – ex : mytilotoxine
2. lat. mytilus (mitulus, mutilus), i – ex : mytiliculture

MYX(O) � µύξα, ης : morve ; toute mucosité – v. muc(il)- 1. 
ex : myxoedème ; myxome, myxomatose – v. humeur
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N Avertissement : Consulter d’abord l’entrée NÉO- pour les mots commençant par ce préfixe.

NABLA (angl.) � νάβλα, ας (� νάβλας, α) : sorte d’instrument à cordes – bas lat. nablum, i

nacelle bas lat. nau(i)cella, ae (dim. v. nav(i)- 2) : petit bateau

naevus naeuus, i : tâche sur le corps, verrue, envie

NAÏADE � Ναιάς, Ναιάδος : divinité des cours d’eau – lat. Naias, Naiadis

nain v. NAN(O)-

naja lat.sc.< sansc. naga : serpent

nandou lat.sc. nandu < guarani

NAN(O)- � ν�νος, ου : nain – lat. nanus, i (f. nana, ae)
ex : nanifier, nanisme ; nanofarad ; nanomètre ; nanoseconde

NAPALM na[phténate]-palm[itate]

napel napellus, i dim. de napus, i : navet – v. turnep(s)

NAPHT- τ� νάφθα (indécl.) (� νάφθας, α) < pers. : sorte de bitume – lat. naphta(s), ae – ex : naphte, naphtaline
> naphtalène – v. -PHTAL-, naphtol < napht[aline] +ol(>< phénol) ; v. NAPALM

-NARC(O)- 1. � νάρκη, ης : engourdissement – lat. narce, es
ex : narcéine ; narcoanalyse (angl.) ; narcolepsie ; narcothérapie

2. � νάρκωσις (νάρκησις), �ως : action d’engourdir – ex : narcose, subnarcose
3. ναρκωτικός, ή, όν : propre à engourdir, stupéfier, narcotique – ex : narcotine
4. v. NARCISSE 1.

NARCISSE 1. � (�) νάρκισσος, ου (>< de � νάρκη, ης pour ses propriétés narcotiques – v. -NARC(O)- 1
lat. narcissus, i

2. npr. � Νάρκισσος, ου : ( myth) En se mirant dans l’eau, Narcisse tomba amoureux de sa
propre image, si bien qu’il se noya et fut transformé en fleur – lat. Narcissus, i
ex : narcissique, narcissisme

NARD � νάρδος, ου (τ� νάρδον, ου) : sorte de valériane – lat. nardus (nardum), i

narine narinosus, a, um : qui a de larges narines (nares, ium) – v. nas-

nas- 1. nasus, i : nez – v. RHIN(O)- – ex : nasal, naseau, nasiller ; nasonnement v. narine
2. nasica, ae : au nez mince et pointu – ex : nasique
3. nasturtium (nasturcium), i : litt. qui tord le nez – v. -tors-, > nasitort (syn. cresson alénois)

-nat(ur)- 1. nascor, -i, natus sum : naître (< gnascor – v. génit(o)-) – ex : périnatal ; dénatalité ; natif, nativisme
2. natura (< gnatura), ae : naissance ; état naturel, constitution d’une chose ; tempérament (homme) ;

ordre établi par la nature ; ensemble des êtres et des phénomènes ; organes de la génération
v. -PHYSE – ex : naturalisme ; surnaturel ; naturisme ; naturopathie

nature v. nat(ur)-2, -PHYSE

natatoire nato, -are, nataui, natatum : nager (fréq. de no, -are, naui, natum) – v. nav(i)-, -NECT-

NAU- � να�ς, ν�ώς : navire – v. nav(i)-, -NECT- – ex : naucore (syn. punaise d’eau) ; naupathie ;
v. NAUSÉE, NAUT-/.. 

naufrage naufragium, i < nauifragium – v. nav(i)- - -frag-/..

NAUPLIUS � ναύπλιος, ου (= ναυτίλος, ου ?) : sorte de poisson de mer – v. NAUT-/.. 3
lat. nauplius, i : sorte de crustacé

NAUSÉABOND, E v. NAUSÉE 2
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NAUSÉE 1. � ναυσία (ναυτία), ας : mal de mer ; nausée, envie de vomir – lat. nausea (nausia), ae
ex : nauséeux

2. nauseabundus, a, um : qui a le mal de mer, des nausées ; >> nauséabond

NAUT- / -NAUTE
1. � ναύτης, ου : marin, matelot – lat. nauta, ae – ex : nautisme ; aéronaute, cosmonaute ; aquanaute,

océanaute ; argonaute
2. ναυτικός, ή, όν : naval, nautique
3. � ναυτίλος, ου : sorte de polype, nautile – v. NAUPLIOS – lat. nautilus, i

nav(i) 1. nauis, is : navire – v. natatoire, NAU- – ex : navette ; navisphère ; v. naufrage
2. dim. nauicula, ae : petit bateau – ex : naviculaire ; navicule ; v. nacelle
3. nauigo, -are, nauigaui, nauigatum : voyager sur mer ou par eau – ex : naviplane < navi[gation]-

plane (anal. aéroplane) – syn. aéroglisseur, hydroglisseur, hovercraft

N.B.  = nota bene : tiens bien compte de

N.B.C. v. nucléo-

néant v. négat-, nihilisme

nébul- nebula, ae : brouillard, vapeur, brume – v. NÉPHÉL- – ex : nébuleuse ; nébulisation (angl.) ; nébulosité 

nécessité necessitas, necessitatis : l’inéluctable, l’inévitable

NÉCR(O)- ν�κρός, ά, όν : mort, e – � ν�κρός, ο� : cadavre – ex : nécrobie ; nécrophage ; nécrose

-NECT- νηκτός, ή, όν : qui nage – νέω < νέ�ω : nager – v. natatoire
NAU- – ex : necton, notonecte, pleuronecte

NECTAR(-) � νέκταρ, νέκταρος : boisson des dieux – lat. nectar, nectaris – ex : nectarine ; v. NECTAIRE

NECTAIRE lat.sc. nectarium – v. NECTAR-

négat- nego, -are, negaui, negatum : dire non, que..ne...pas ; nier, refuser – v. UTOPIE – ex : négatif, négation,
négativisme, négativité ; négaton ; négatoscope< négat[if]-scope ; v. néguentropie

néguentropie (angl.) < nég[ative] entropy

neige v. niv(é)(o)-

némale (némalion) v. NÉMAT -/..

(-)NÉMA(T)- / -NÈME
τ� ν�µα, νήµατος : fil (trame, araignée)
νέω : filer – ex : némathelminthe, nématode, nématocyste ; protonéma ; tréponème – v. ARGYR(O)-
Robert fait dériver némale et némalion (1897) de cet étym. tandis que Larousse le fait dériver de Nemal,
naturaliste américain, ce qui est plus vraisemblable, compte tenu de la description même du némale

nénuphar lat.méd. nenuphar < ar. – v. LOTUS 3-5, NYMPH(O)- 2

NÉO- νέος, α, ον :
1. neuf, nouveau – v. nov(o)- – ex : néoblaste ; néocortex ; néodarwinisme ; néoformation ; néogène ;

néoglucogénèse ; néolithique  (angl.) ; néologisme ; néomycine ; néonatal, néonat[al]ogie ;
néoplasique, néoplasme ; néon ; v. NÉOCOMIEN /.., NÉODYME, NÉOPRÈNE

2. jeune – v. juvénile – ex : néoténie (all.) ; v. NÉOTTIE

NÉOCOMIEN, IENNE lat.sc. Neocomium : Neufchatel – v. NÉO-1

NÉODYME (all.) < néo[di]dyme – v. NÉO-1 - -DIDYME

NÉOPRÈNE < néopr[opyl]ène – v. NÉO- 1 -PROPIONIQUE

NÉOTÉNIE v. NÉO- - -tend-

NÉOTTIE � ν�οττιά (ν�οσσιά), �ς : nid < � ν�οττός (ν�οσσός), ου : petit d’un oiseau – v. NÉO- 2
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nèpe (syn. punaise ou scorpion d’eau) 1. nepa, ae : scorpion ; écrevisse-
2. Nepa, ae  : Scorpion (zodiaque)

NÉPENTHÈS νηπ�νθής, ές : qui dissipe le chagrin ou la douleur physique < νη- : préf. nég.-
τ� πένθος, ους : deuil, douleur, affliction – v. PATH(O)-/..
lat. nepenthes (indécl.) : plante qui, mélangée au vin, chasse le souci

népete nepeta, ae : c(h)ataire

NÉPHÉL- 1. � ν�φέλη, ης : nuée, nuage (dans l’urine), tache nébuleuse dans l’œil (v.2) – v. nébul-
ex : néphélométrie

2. dim. τ� ν�φέλιον, ου : petit nuage (dans l’urine) ; gr. tard. petite tache sur l’oeil
ex : néphélion

NÉPHR(O)- 1. � ν�φρός, ο� : rein – v. ren(i)-
ex : néphrectomie ; néphrose ; néphrographie ; néphropathie ; néphron

2. ν�φριτικός, ή, όν : qui souffre des reins – bas lat. nephreticus, a, um – ex : néphrétique
3. ν�φρίδιος, α, ον : qui concerne les reins – ex : lat.sc. néphridium : néphridie
4. � ν�φρ�τις (νόσος) : néphrite, gravelle – bas lat. nephritis, nephritidis

ex : néphrite (maladie ; (all.) variété de jade réputé guérir le rein)

neptunium < la planète Neptune, qui, inconnue dans l’Antiquité, a reçu le nom du dieu romain de la mer
(Neptunus, i) – v. ium

NÉRÉIDE � Νηρ�ίς, Νηρ�ίδος : (myth) nom générique des nymphes de la mer
lat. : Nereis, Nereidis – v. AMATHIE

nerf v. nerv-, NEUR(O)-, NÉVR(O)-, PÉRINÉE, SPA-

NÉRITIQUE (all.) � νηρ(�)ίτης, ου : coquillage de mer

- nerv- neruus, i : tendon, ligament, nerf – v. NEUR(O)-, NÉVR(O)- – ex : nervation ; nervure ; dénervation,
énervation

-NÉSIE, NÉSIEN, ENNE � ν�σος, ου : île – v. -insul- – ex : Mélanésie, mélanésien ; Polynésie, polynésien

neuf v. ENNÉA-

NEUR(O)- / -NEURE τ� ν��ρον, ου : nerf, fibre – v. -nerv- – ex : neural ; neurasthénie ; neuroblaste ;
neuroleptique ; neurone (all.), neuronal (neuronique) ; neuropeptide ; neuroplégique ;
neurotropisme ; neurula ; amphineures ; v. NÉVR(O)-

neutr- neuter, neutra, neutrum : ni l’un ni l’autre – ex : neutre, neutrophile ; neutrino (ital.) ; neutron

NÉVR(O)- v. NEUR(O)- – ex : névralgie ; névraxe ; névrite ; névrose, névrotique (< névrosique) ; aponévrose ;
névroglie (all.) ; névroptère – diff. anévrisme !

nez v. narine, nas-, RHIN(O)-

NICHROME = ni[ckel]-chrome

nicotine lat.sc. : herba nicotiana (< Nicot) : tabac

nict- nicto, -are : cligner des yeux, clignoter – ex : nic(ti)tation, nictitant

nid nidus, i : nid d’oiseau – ex : nidation ; nidification – v. NÉOTTIE

nielle v. nigelle

nigelle bas lat. nigella : nielle (plante) < nigellus, a, um : noirâtre (dim. de niger, nigra, nigrum : noir) étant
donné la couleur des graines

nihilisme nihil (nil) : rien ( = ne hilum v. hile) – v. ex nihilo

NILOTIQUE Ν�ιλώτης, ου : qui habite ou se trouve sur les rives du Nil (� Ν��λος, ου) – lat. : Niloticus, a, um

nimb(o)- nimbus, i : pluie d’orage, averse ; nuage de pluie – ex : nimbus, nimbostratus

NIOBIUM (syn. colombite) � Νιόβη, ης : (myth.) Niobé, fille du roi Tantale – lat. Niobe, es (Nioba, ae)
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nitescence nitesco, -ere : se mettre à luire (niteo, -ere : briller)

NITR(O) 1. τ� ν�τρον, ου : nitre, alcali minéral ou végétal (ou provenant de la cendre de végétaux) utilisé
pour la lessive – lat. nitrum, i : nitrate de potasse – ex : nitration ; nitrification ; nitrile ; nitrile ;
nitrogénase ; nitrophile

2. nitrosus, a, um : nitreux, qui contient du nitre – ex : nitrosation ; >> nitreux

-niv(é)(o)- 1. nix, nivis : neige – ex : pluvionival ; nivoglaciaire ; nivologue
2. niueus, a, um : neigeux, de neige – ex : nivéal ; nivéole

diff. niveau < lat. libella, ae : niveau (d’eau) !

nobelium > Nobel, chimiste suédois – v. ium

noble nobilis, e (> gnobilis v. -not- ) : digne d’être connu

-noc- noceo, -ere, ui, itum : nuire, faire du tort – v. BLAPS – ex : nocif, nocuité

noct- 1. nox, noctis : nuit – v. NYCT- – ex : noctuelle, noctule
2. noctiluca, ae : celle qui luit pendant la nuit > lune – ex : noctiluque

nod- nodus, i : noeud – ex : nodal ; nodosité ; nodule, nodulaire, noduleux

NOÉ- νοέω : se mettre dans l’esprit ; s’apercevoir ; comprendre ; méditer, projeter ; avoir du bon sens ; avoir
une signification – ex : noème ; noèse, noétique – v. NOOLOGIE, NOUMÈNE, PARANOÏA

noir v. atrabilaire, CHÉLIDOINE, CYAN(O)-, fuscine, liv-, MÉLAN(O)-, nigelle, PERCNOPTÈRE

nom v. -nomin-, ONOMA(T)(O)-, -ONYME/..

NOMADE � (�) νοµάς, νοµάδος : qui erre à la façon des (conducteurs de) troupeaux, qui vont d’un pâturage
à l’autre, nomade – v. NOMO/..1 – lat. Nomades, um : peuple errant de Numidie ; Arabes,
Ethiopiens, Indiens, Scythes – ex : nomadisme

nombre v. ARITHM(O)-, ère, - numér-

nombril v. ombilic(-)

nomenclature nomenclatura, ae – v. -nomin- – v. class-

-nomin- nomen, nominis : nom – v. ONOMA(T)(O)-
ex : dénominateur ; nominalisme ; v. binôme, nomenclature

NOMO- / -NOME / -NOMIE / -NOMIQUE
νέµω : distribuer, partager ; détenir, administrer
1. � νοµός, ο� : part, portion de territoire > Ant. nome ; pâturage, d’où nourriture – ex : anthonome ;

v. HYPONOMEUTE, NOMADE
2. � νόµος, ου : ce qui est attribué en partage, ce dont on fait usage, d’où usage, coutume, loi
νέµω : distribuer, partager ; détenir, administrer – ex : nomogramme, nomographie ; agronome ;

économie ; ergonomique

NOOLOGIE � νο�ς, νο� : esprit, intelligence, pensée – v. –ment-, NOÉ-

NOR- (all. acronyme de N Ohne Radical)  – v. AZOTE
ex : noradrénaline, noradrénergique (noradrén[aline]-énergique)

nord v. aquil-2, BORÉAL/.., sept- 2, THULIUM

norm(o)- norma, ae : équerre ; règle, loi – ex : norme, normal, normalité, normatif ; normé ; normographe

NOSO- / -NOSE 1. � νόσος, ου : maladie (corps, intelligence) ; souffrance morale
νοσέω: être malade – v. morbid- – ex : nosographie, nosologie ; zoonose

2. � νοσοκοµία, ας : soins donnés à un malade – bas lat. nosocomium, i : hôpital
ex : nosocomial

-not- nosco (< gnosco – v. GNOM-), -ere, noui, notum : apprendre à connaître
ex : notice ; connotation ; dénotation ; prénotion ; v. cognit-, noble
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NOTO- / -NOTE � ν�τος, ου : dos v. dors(o)- – ex : notocorde ; notonecte (syn. punaise d’eau) ; 
lat.sc. gymnonotus : gymnote (syn. anguille électrique)

NOUMÈNE νούµ�νος, η, ον : part. prst. pass. nom. sg. de νοέω : qui est objet de pensée, réflexion
v. NOÉ-

nourriture v. EUPHORBE, manger, -NOMO-/.. 1, nutri-, sagine, TROPH(O)-

nov(o)- nouus, a, um : nouveau – v. NÉO- 1
ex : novocaïne < novo[co]caïne, novotique (anal. informatique) supernoua (noua : nom. f. sg.)

noyau v.- -CARYO-, nuclé(o)-, PYRÉN(O)-

NU treizième lettre de l’alph. gr. (ν, Ν) représentant le son n – v. ALPH.GR.II

nubile nubeo, -ere, nupsi, nuptum : se voiler ; prendre le voile pour quelqu’un > se marier (femme)
v. nuptial/.., NYMPH(O)-

nucelle nux, nucis : noix – v. nuclé(o)-

-nuclé(o)- nucleus, i : amande de la noix et des fruits à coquille ; noyau, pépin – v. -CARYO-, PYRÉN(O)-
ex : nucléus ; pronucléus ; nucl(é)ide ; nucléocapside ; nucléole ; nucléon ; nucléophile ;

mononucléaire, mononucléose

nullipare nullus, a, um : aucun - v. pari-/..

-numér- numerus, i : nombre – pl. numeri, orum : science des nombres, mathématiques – v. ARITHM(O)-/..
ex : numéral, numérique, numériser, numéro (ital.), numerus clausus ; énumération

nummul- nummulus, i : petit écu (dim. de nummus, i : monnaie)
ex : nummulaire ; nummulite, nummulitique

nuptial, ale v. nubile – ex : nuptialité

nuque lat. méd. nuc(h)a < ar.  : moelle épinière ; v. cervic.

nutation nuto, -are, nutaui, nutatum : faire un signe de tête ; chanceler, osciller, vaciller- – v. NYSTAGMUS

nutri- nutrio, -ire, nutri(u)i, nutritum : nourrir, entretenir – v. TROPH(O)- – ex : nutriment, nutritionnel

NYCT- 1. � νύξ, νυκτός : nuit – v. noct- 1. – ex : nycthémère ; nycturie
2. � (�) νυκτάλωψ, νυκτάλωπος : qui ne voit que pendant la nuit
νυκταλός, ή, όν : nocturne – v. OP(I)E – ex : nyctalope

NYMPH(O)- 1. � νύµφη, ης : litt. celle qui est couverte d’un voile > fiancée, épousée – v. nubile ; jeune
femme ; nymphe (divinité des eaux, bois, montagnes) ; clitoris ; larve d’abeille – lat. nympha,
ae ou nymphe, es : nymphe (divinité des bois, mers, fontaines) ; épouse, maîtresse, jeune
femme ; larve d’insecte, chrysalide – ex : nymphe ; nymphomane ; nymphose

2. � νυµφαία, ας : nénuphar – lat.sc. nymphaea – ex : nymphéa, nymphéacées

NYSTAGMUS � νυσταγµός, ο� : assoupissement – νυστάζω : laisser tomber la tête ; s’assoupir, s’endormir
>< ν�ύω : faire un signe de tête, incliner la tête – v. nutation
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O Avertissement : Consulter d’abord les entrées  o-, ob-, oc-, of-,
op-, ORTHO-, os- pour les mots commençant par ces préfixes.

o v. ob- – ex : omission

OASIS 1. � �Οασις, �ως npr. : ville de la Grande Oasis entre l’Egypte et le temple d’Ammon
lat. Oasis, is npr. : désigne divers lieux du désert, dont la Grande Oasis ou Oasis de Thèbes à
l’Ouest du Nil et la Petite Oasis au Nord-Ouest de la Grande

2. � 4ασις, �ως : région fertile d’un désert – ex : oasien

ob- ob- préf. : devant, contre ; à cause de : sert souvent à cibler la notion contenue dans la racine du mot
ex : obsolescence, oblong ; > o(b)s devant -sc, -t ; s’assimile à c, f, p ; > o- devant -m – v. o-, oc-, of-,

op-, os-

OBEL (OBÈLE) � 4β�λος, ου : broche à rôtir ; p.anal. obélisque, signe critique dans un manuscrit en forme de
broche – lat. obelus, i (ne reprend que le dernier sens)

obèse obesus, a, um : qui s’est bien nourri, d’où gras, replet, obèse
v. ob -edo, -ere, edi, esum : manger – ex : obésité

object- obiicio, -ere, obieci, obiectum : jeter ou placer devant – v. ob- - -ject-
ex : objectal ; objectif, objectivation , objectivisme, objectivité

oblique obliquus (oblicus), a, um – ex : obliquité

oblitér- oblit(t)ero, -are, oblit(t)eraui, oblit(t)eratum : effacer les lettres – v. ob- littera : lettre, caractère

oblong, ongue oblonguus, a, um – v. ob -longus, a, um : allongé

obs- v. ob- – ex : obstination

obsédé, e obsideo, -ere, obsedi, obsessum : occuper un lieu après installation ; bloquer, assiéger ; tenir sous
sa dépendance – v. ob - -sed- 2, obsess-, obsidional

observ- obseruo, -are, obseruaui, obseruatum : porter l’attention sur, avoir l’œil fixé sur – v. ob – -seru(at)-,
SCEPTICISME – ex : observable, observateur, observation, observationnel, observatoire

obsess- v. obsédé, e – ex : obsessif, obsession, obsessionnel

obsidienne obsianus (transc. fautive de obsidianus) lapis : pierre d’Obsius, personnage qui, selon Pline
l’Ancien XXXVI, 196 (1er s. P.C.), en découvrit un minerai en Ethiopie

obsidional, e v. obsédé, e

obsol- obsolesco, -ere , obsoleui : tomber en désuétude, s’affaiblir, perdre sa valeur – v. ob- soleo, -ere,
solitus sum : avoir l’habitude – part. parf. : obsoletus, a, um : négligé, usé, délabré ; trop vu, banal
ex : obsolescence, obsolète

obstétricien, enne (angl.) obstetrix, obstetricis : sage-femme < obsto, -are, obstiti : se tenir devant
v. ob- - -stabil-/.. – ex : obstétrique

obstru(ct) obstruo, -ere, obstruxi, obstructum : construire devant ; fermer, boucher
v. ob- - -stru(ctur)- – ex : obstructif ; obstruction ; obstrué

obturation obturo, -are, obturaui, obturatum : boucher, fermer

obtus, e obtundo, obtudi, obtusum : frapper contre ; émousser en frappant – v. ob- - contus- – ex : obtusangle

oc- v. ob- – ex : occasionnalisme ; occident ; occiput ; occlu(s)-

occasionnalisme occasio, occasionis : moment favorable, temps propice – v. occident(-)

occident(-) occido, -ere, occidi, occasum : tomber, périr ; se coucher (astres) 
v. ob- - cas – ex : occidental v. occasionnalisme

occipital, ale occiput, occipitis : tête vue de dos – v. ob- capité, e
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occiput v. occipital, ale

occlu(s)- occludo, -ere, occlusi, occlusum : clore, (en)fermer – v. ob- claustr-
ex : occlure, occlusif, occlusion

occult- occulo, -ere, occului, occultum : cacher ; passer sous silence – v. ob- - -cole 1.
ex : occulte, occultation, occultisme

occurrence occurro, -ere, occuri, occursum : courir ou arriver au-devant, rencontrer – v. ob- - -curs-

(-)OCÉAN(-) � �Ωκ�ανός, ου n. pr. :
1. (myth.) Océan , dieu de la mer, fils d’Ouranos et Gaia et époux de Tethys – lat. Oceanus, i
2. masse liquide qui coule comme un fleuve autour de la Terre (Homère)
3. mer extérieure, par rapport à mer intérieure ; désigne surtout l’Atlantique – lat. (mare) Oceanus

ex : océanaute (hapl.) v. NAUT-/.. 1. ; océanien ; océanographie, océanologie ; transocéanique

ocelle ocellus, i (dim. v. ocul-) : terme de tendresse ; joyau, bijou ; œil d’une racine – ex : ocellé

OCRE 1. � 5χρα, ας : sorte de terre jaune – lat. : ochra, ae – ex : ocreux
2. �χρός, ά, όν : (jaune) pâle > τ� �χρόν, ο� n. sg. subst. : jaune d’œuf

OCT(O)- / oct(o)- �κτώ : huit – lat. octo – ex : octaèdre ; octal ; octane ; octave ; octet ; octocoralliaire ;
octogénaire ; octogone ; octopode ; octuple

-ocul- oculus, i : œil – v. ocelle, OMMATIDIE, -OP(T)E, OPHTALMO-, OPHI(O)-, -OPSIE, OPT(O)- , -OPTR- , les rac.
�Οπ- et oc- se rattachant à la rac. i.e. en labio-vélaire okw- : v. ex : oculaire ; binoculaire ;
oculomoteur ; – lat. pop. bisoculo, -are : loucher – v. bis- >> bigle ; v. -(O)RAMA

OCYTOCINE �κυτόκος, ον : qui provoque un accouchement rapide (�κύς, �κ��α, �κύ) – v. TOCO-/..

-ODE 1. forme simplifiée de -OÏDE – ex : plasmode
2. v. ODO/..

-ODIE / -ODIQUE � 6δή (< �οιδή), �ς : chant – ex : prosodie

ODO- / -ODE � �δός, ου : voie d’où route, chemin ; moyen de faire quelque chose
ex : odomètre ; anode ; diode ; période – v. -HODE

odeur v. odorat

ODON(T)(O)- / -ODONT(I)E
� �δούς, �δόντος : dent – rac. Εδ- manger, dévorer : v. ODYN-, PHAGO- 2. – edo, -ere, edi, esum : manger
ex : odontalgie, odontologie, orthodontie ; odontoïde ; anodonte ; priodonte ; mastodonte ; odonates ;

odontocètes

odorat odor, odoris : odeur (bonne ou mauvaise), senteur, exhalaison ; parfum, aromate – rac. v. OZ(O)(N)- ;
v. CACODYL-, nez, olfact-

-ODYN- � �δύνη, ης : douleur – rac. v -ODON(T)(O)-/.. – ex : anodin ; pleurodynie

OECUMÉN- v. OEKOUMÈNE – ex : oecuménicité, œcuménique, œcuménisme

-OED(I)- 1. ο�δέω : enfler, se gonfler, grossir – ex : oedicnème
2. τ� ο�δηµα, ο�δήµατος : gonflement, tumeur – ex : œdème, oedémateux
3. � Ο�δίπους, Ο�δίποδος n.pr. : (myth.) Oedipe (litt. : aux pieds gonflés). L’oracle de Delphes prédit

à Laios, roi de Thèbes, que son fils à naître va le tuer et épouser sa mère ; aussi Laios fait-il
abandonner le nouveau-né, pendu par les pieds à un arbre. Sauvé par un berger, Oedipe grandit à
la cour du roi de Corinthe, dont il se croit le fils. Prenant à son tour connaissance de l’oracle, il
s’enfuit de Corinthe, mais tue accidentellement Laios sans le reconnaître et sauve Thèbes de
l’emprise d’un monstre femelle, la Sphinge (v. SPHINX). Ainsi il devient roi de Thèbes et épouse
Jocaste, sa mère, veuve de Laios. Découvrant bien plus tard l’horreur de la situation, Jocaste se
suicide et Oedipe se crève les yeux – ex : oedipe (syn. complexe d’Œdipe), préoedipien.

oeil v. corn- 2.b, ocul-, OMMATIDIE, OPHTALMO-, -OP(I)E, paupière, pupille, tunique, vue

OEKOUMÈNE (ÉCOUMÈNE) � ο�κουµένη (γ�) v. ÉCO- : terre habitée ou cultivée ; toute la terre – v. OECUMÉN-
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OEN(O)- 1. � ο$νος, ου : vin < �ο�νος – v. vini- – ex : oenol (v. -ol) > oenolique ; oenolisme  ; oenométrie
2. � ο�νάνθη, ης : bourgeon, fleur de vigne ; fleur de la clématite ; oenanthe – ex : oenanthique
3. � ο
νοθήρας, ου : plante dont la racine a une saveur vineuse – ex : oenothère ( syn. onagre)

OESOPHAGE ο�σω : je porterai – v. PHÉR(O)-/.. – ex : oesophage, oesophagite, oesophagoscope
v. éruct-, rumen, STOM(AT)O- 2

OESTR(O)- � ο$στρος, ου : taon ; aiguillon d’où piqûre d’où transport de fureur, de douleur, de désir
lat. oestrus, i : taon ; délire prophétique ou poétique – ex : oestre ; (o)estradiol, oestral,
(o)estrogène , (o)estrone, oestrus

œuf v. OÏDIUM 1., OO-, ov(i)- / ovo-

of- v. ob-

officine officina, ae < opificina, ae : atelier, fabrique ; officine, école – v. opér(at)- -fication/.. – ex : officinal 

-OÏDE (-ODE) v. -IDE – ex : humanoïde ; spermatozoïde

OÏDIUM (lat.sc.) 1. ��ιδής, ές : semblable à un œuf – v. OO-
2. τ� ��ιδές n. sg. subst. : humeur ou sécrétion humide des yeux

oie v. ansér-, CHÉNO-

-OÏQUE v. ÉCO- 1. – ex : monoïque, dioïque

oiseau v. avi-, ORNITHO-

-ol- suff. indiquant une fonction alcool – ex : géranol, menthol, oenolisme, phénol

oléa- 1. olea, ae : olivier, olive – v. ÉLÉ(O)- 2 – ex : oléacées ; v. ole(i)/, oliv-
2. oleaginus, a, um : d’olivier – ex : oléagineux

OLÉCRANE τ� �λέκρανον, ου – � �λένη, ης : coude – v. (-)CRÂNE

-olé(i)- / oléo- / -oline oleum, i : huile – v. ÉLÉ(O)-1
ex : oléate, oléine (anal. glycérine), oléique, linoléique, oléfiant, oléfine (angl.) ; oléiculture ; oléiforme ;
oléoduc ; oléomètre (syn.. élaiomètre ou éléomètre) ; oleum ; linoleum ; v. PÉTRO(LE) ; lanoline ; v. oléa-

olfact- olfacio (= olefacio), -ere, olfeci, olfactum : flairer, sentir, habituer à une odeur
oleo,-ere (< odeo – v. OZ(O)(N)-) : dégager une odeur – v. fact- – ex : olfactif, olfaction

OLIG(O)- 1. �λίγος, η, ον : peu de – v. pauciflore – ex : oligocène ; oligochète ; oligomère ; oligopeptide ;
oligophrénie ; oligopole < oligo-[mono]pole, oligopolistique ; oligosaccharide ; oligurie

2. sup. �λίγιστος, η, ον – ex : oligiste

oliv- oliua, ae : olivier, olive – ex : olivine – v. oléa-

ollaire olla, ae : pot, marmite ; urne cinéraire

OLO- v. HOLO- – ex : olographe

ombell- umbella, ae (dim. v. ombre) : ombrelle, parasol – ex : ombelle, ombellifères (syn. apiacées) ; ombellule

ombilic(-) umbilicus, i : nombril, cordon ombilical – gr. � �µφαλός, ο� – ex : ombiliqué

ombre  umbra, ae – v. SCIALYTIQUE – ex : ombrine – v. ombell-, opac-

-ome suff. désignant une tumeur – ex : fibrome, sarcome, tératome

OMÉGA vingt-quatrième et dernière lettre de l’alph. gr. (Ω, ω) représentant le son o long ouvert (litt. le
grand o) – v. ALPH.GR.II

OMICRON quinzième lettre de l’alph. gr. (Ο, ο) représentant le son o bref fermé (litt. le petit o)
v. ALPH.GR.II

OMMATIDIE τ� 4µµα, 4µµατος (< 4πµα) : œil – v. ocul-, OP(I)E

omn(i) omnis, e : tout – v. PAN- – ex : omnipraticien ; omnivore
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OMOPLATE � �µοπλάτη, ης – � 7µος, ου : épaule (v. huméro-) – v. PLAT(Y) /.. 3 – v. ACRO-2., pale, spatule

-on suff. anal. électron, entrant dans les dénominations de particules – ex : phonon, PRION, proton, tachyon

ONAGRE � 4ναγρος, ου : âne sauvage – � 4νος, ου : âne – v. AGRIO-, HÉMI- ; syn. (bot.) v. OEN(O)-3.

(-)once uncia, ae : once, 12e partie d’un tout (de la livre (monnaie)), du iugerum (= arpent, env. 25 m2 ), du
pied ; pouce (mesure de longueur)

ONCHOCERQUE �γχέω (�κχέω) : porter – v. CERCO- – ex : onchocercose (syn. cécité des rivières)

ONCO- � 4γκος, ου : grosseur d’un corps, volume, masse – ex : oncogène, oncologie ; oncotique

onct- ung(u)o, -ere, unxi, unctum : oindre, enduire ; graisser, imprégner
ex : onctueux, onctuosité – v. axi-2., onguent

-ond(e)- unda, ae : eau agitée ; vague, flot – rac. v. HYD- – ex : onde, ondée, ondemètre ; abondance ; ondin,
ondine ; ondinisme ; v. ondul-

ondul- bas lat. undula, ae (dim. v. ond(e)) : petite onde, légère ondulation – ex : ondulatoire ; onduleur

ongl- ungula, ae (dim. v. ungui-) : serre, griffe, ongle, sabot – ex : onglé ; onglet ; onglon ; v. ongui-, ongul-

ongle v. ongl-, ongui-, ongul-, ONYCHOPHAGIE, ONYX(-), ungu(i)-

onguent unguentum , i : parfum liquide, huile parfumée, essence – v. onct

ongui- 1. v. ungui- – ex : onguiforme
2. unguiculus, i (dim) : ongle de la main ou des pieds – ex : onguiculé

ongul- v. ongl- – ex : ongulé ; onguligrade

ONIR(O)- � 4ν�ιρος, ου : rêve – ex : onirisme, onirologie

ONOMA(T)- 1. τ� 4νοµα, �νόµατος : nom – v. –nomin- – ex : onomatopée –v. -ONYME/..
2. � �νοµασία, ας : appellation, désignation par un nom – ex : onomasiologie
3. �νοµαστικός, ή, όν : propre à donner un nom – ex : onomastique

ONTO- τ� 4ν, 4ντος : part. prst. n. sg. subst. du vb. ��µί (être) : ce qui est, l’être – v. entité, essent-
ex : ontogénèse, ontogénétique ; ontologie

ONYCHOPHAGIE v. ONYX(-)

-ONYME / -ONYMIE τ� 4νυµα, �νύµατος : nom – v. -nomin- – ex : anonyme, acronyme ; homonyme ;
synonyme ; toponymie ; v. ONOMAT-1

(-)ONYX(-) � 4νυξ, 4νυχος  : ongle (homme) – v. ungui- – ex : onyxis ; onychophagie ; trionyx ; v. SARD- 2

OO - τ� 5ον, ου : œuf – v. ovo- 1. – ex : oocyte ; oogénèse ; oolit(h)e ; oosphère ; oospore ; oothèque ;
v. OÏDIUM

op- forme du préf. ob- devant -p – ex : opposable, oppress-

opac- opacus, a, um : qui est à l’ombre ou en donne – ex : opacification, opacifier ; opacimétrie, opacité

OPALE � �πάλλιος, ου – lat. opalus, i

opaque v. opac-

-OP(I)E � (�) 5ψ (déf.) : vue, visage – ο
 8π�ς (τ� 8πα) : yeux
v. ocul- – ex : hypermétrope ; myopie ; nyctalope ; oryctérope ; v. EURO(P)-

-opér(at)- opus, operis : réalisation, travail, œuvre – operor, -ari, operatus sum : travailler, pratiquer, exercer
 ex : opérande (angl.) ; opération, opérationnel (angl.) ; coopération ; v. officine, opuscule

opercule operculum, i : couvercle – operio, -ire, operui, opertum : (re)couvrir ; fermer ; dissimuler
ex : operculaire, operculé

OPHI(O)- � 4φις, �ως : serpent – v. serp- – rac. v. ocul- – ex : ophidien ; ophioglosse ; ophite ; ophiure

OPHRYS � �φρύς, �φρύος : sourcil – lat. ophrys, ophryos : sorte de plante
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OPHTALM(O)- / (-)OPHTALMIE
� �φθαλµός, ο� : œil – v. ocul – la rac. �π- subit l’aspiration du θ et devient �φ-
ex : ophtalmie ; exophtalmie ; ophtalmoscope

OPI(O)- τ� 4πιον, ου : opium, suc de pavot – v. OPO- – lat. opium, i – ex : opiacé, opioïde, opiomanie

OPISTHOBRANCHE 4πισθ�(ν) : derrière, en arrière

OPO- � �πός, ο� : suc qui coule de certains arbres (figuier), suc d’oignon, de pavot
ex : opothérapie ; opopanax – v. PANAX

OPONCE (syn. opuntia) v. OPONTIACÉES

OPONTIACÉES � (�) �Οπο�ς, �Οπο�ντος : (Ant.) Opunte, ville de Grande-Grèce, capitale des Locriens
lat. Opus, Opuntis – opuntius, a, um : d’Opunte – v. opuntia

oppos- oppono, -ere, opposui, oppositum : placer devant – v. ob- -posit- – ex : opposable, opposé, opposition

oppress- opprimo, -ere, oppressi, oppressum : presser, comprimer ; recouvrir ; faire fléchir, accabler 
v. ob- -press-1. – ex : oppresser, oppressif

-OPSIE � 4ψις, �ως : action de voir, vue ; organe de la vue, œil – v. ocul- – ex : autopsie ; biopsie ; synopsie ;
opsine < angl. [rhod]psin, [porphyr]opsin ; rhodopsine (syn. rouge rétinien) ; v. MYOPE

OPSONINE τ� 4ψον, ου : aliment (préparé sur le feu )

OPT(O)- v. ocul- 1. �πτός, ή, όν : visible – ex : opt[oélect]ron (angl.) , optronique ; optométrie
2. �πτικός, ή, όν : relatif à la vue – ex : opticien, optique

-OPTR- v. ocul- – ex : catoptrique, dioptre

optim- optimus, a, um : le meilleur – v. ARISTO- 1. – sup. de bonus, a, um
v. amélior- – ex : optimisation (angl.), optimisme

opuntia v. OPONTIACÉES

opuscule opusculum, i (dim. v. opér(at)- 1.) : petit ouvrage

or v. aur(i), CHRYS(O)-

or(i)- os, oris : bouche – v. STOM(AT)(O)- 1. – ex : oral, oralité ; orifice ; v. orée, oro-, oscul-, ostiole

-(O)RAMA τ� 4ραµα, �ράµατος : ce que l’on voit, spectacle – �ράω, 4ψοµαι, ��δον, .όρακα (.ώρακα) pass.
�φθήσοµαι, 5φθην, .ώραµαι (5µµαι) : voir – v. IDE(O)-, ocul-, PYL- 3

orbe (adj.) orbus, a, um : aveugle

orb(i) / orbit- / (-)orbe
1. orbis, is : cercle, surface circulaire, disque (du soleil, de la lune, de la terre), globe terrestre

ex : orbe ; orbicole ; orbiculaire ; orbitèle ; spirorbe
2. orbita, ae : trace de roue, ornière ; cours, révolution, orbite – ex : orbitaire ; orbital, orbiter, orbiteur

ORCH(I)(D)- 1. � 4ρχις, ιος : testicule – v. test- 3 ; orchis (plante bulbeuse) – lat. orchis, is (syn. serapias,
serapiadis) : orchidée – ex : orchis, orchite

2. dim. τ� �ρχίδιον, ου : petit testicule ; plante – ex : orchidée

-ord(in(o))- ordo, ordinis : rang(ée) ; (bon) ordre – v. TAXI-/.. – ex : ordinal ; ordinateur, ordinogramme ;
ordonnée, coordonnée

ordre v. COSM(O)-1, ord(in(o)-, TAXI-/..

orée ora, ae : bord, extrémité ; rivage, contour – v. or(i)-/..

oreille v. auri-, OT(O)-, ouie
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ORGAN(O)- τ� 4ργανον, ου : instrument (travail, musique) – v. instrument- ; organe – rac. v. ERG(O)-/..
lat. organum, i  : instrument (notamment de musique), orgue hydraulique ou à vent – ex : organe ;
organelle ; organicien ; organicisme ; organique (syn. végétatif) ; organisateur ; organisé ; organite ;
organigramme ; organoleptique ; organométallique ; organophosphoré

(-)ORGASME �ργάω : être plein de sève ; avoir le sang ou l’humeur en mouvement ; bouillonner de désir ou
d’ardeur (� �ργή, �ς : agitation intérieure ) – ex : anorgasme

orient- orior, -iri, ortus sum : se lever (astre)
ex : orient, oriental ; orientable, orientation ; v. origine ; abortif/..

ORIGAN � (�) �ρίγανος (τ� �ρίγανον), ου – v. ORO- – τ� γάνος, ους : aspect riant, joyeux
lat. origanum (origanon, origanus), i

origine origo, originis – v. orient- genit(o)- ; v. aborigène

orme v. ulmaire

ormeau v. auri- 1.

orne ornus, i : orne ou frêne

-ORNIS v. ORNITHO- – ex : dinornis

ORNITHO- � (�) 4ρνις, 4ρνιθος : oiseau – v. avi- – ex : ornithologie, ornithose ; ornithogale (syn. : dame-
d’onze-heures) ; ornithorynque ; v. -ORNIS

ORO- τ� 4ρος, ους : montagne – v. mont- – ex : orogénèse, orogénie, orographie ; v. ORIGAN

oro- v. or(i) -/.. – ex : oropharynx

OROBE � 4ροβος, ου : ers ou vesce – rac. v. ers – lat. orobus, i : espèce de lentille
ex : orobanche – v. -ANCHE

ORPHIE � 4ρφος, ου ( >< � 4ρφνη, ης : ténèbres, obscurité) – lat. orphus, i

orque orca, ae : sorte de cétacé

orteil v. artic(u)l-

ORTHO- �ρθός, ή, όν : droit, dressé ; juste, correct – v. rect- – ex : orthocentre ; orthodontie ; orthodromie ;
orthogénèse ; orthogénie ; orthogonal ; orthopédie ; orthophonie ; orthopnée ; orthoptique ;
orthorhombique ; orthose ; orthostatique ; orthosympathique ; v. ÉRÉTHISME

ORYCTÉROPE � 4ρυξ, 4ρυγος : enfouisseur – v. ORYX

ORYX � 4ρυξ, 4ρυγος : pioche ; p. anal. gazelle d’Egypte ou de Libye, aux cornes pointues >< �ρύπτω (<
�ρύγ-jω) : creuser, fouiller ; enterrer, enfouir ; déterrer, faire sortir en creusant – lat. oryx, orygis :
gazelle – v. ORYCTÉROPE

os- = obs- v. ob- – ex : oscill-

os ex. : suros – v. oss-, -OSTÉO-/..

oscill(o)- bas lat. oscillo, -are  : se balancer – v. os- -cill(e)o, -ere : mouvoir – ex : oscillant, oscillateur,
oscillation, oscillatoire, oscillographe, oscilloscope

oscul- 1. osculum, i (dim. v. or(i)-) : petite bouche, baiser – ex : oscule
2. osculor, -ari, osculatus sum : donner un baiser – ex : osculateur , osculation

(-)ose p.anal. à glucose :
1. suff. > dénominations de glucides – ex : cellulose, saccharose
2. > subst.  (-)oside – ex : holoside, rutoside

-OSE -ωσις, �ως : p. anal. avec �ρθρωσις, �ως , suff. > dénominations de maladies non inflammatoires
ex : arthrose, névrose, pullorose

OSMIUM � �σµή (�δµή), �ς : odeur ; odorat – rac. v. OZ(O)(N)- – ex : osmique – diff. osmose – v. OSMO- !
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OSMO- � �σµός, ο� : poussée, impulsion – ex : osmose, osmotique, osmomètre

oss- os, ossis : os – v. OSTÉ(O)-/.. – ex : osséine, osseux, ossification

OSTÉ(O)- / -OSTE / -OSTOSE τ� �στέον, έου : os – v. os(s)-
ex : ostéalgie ; ostéichtyens ; ostéite ; ostéoblaste ; ostéoclasie ; ostéocyte ; ostéomalacie ; ostéophyte ;

périoste ; exostose ; synostose – v. OSTR-

ostiole ostiolum, i : petite porte (dim. de ostium, i : entrée, porte de maison – v. or(i)-)

OSTR- v. OSTÉ(O)-/..
1. τ� 4στρακον, ου : coquille (œuf, crustacé, terre cuite) – ex : ostracés ; ostracisme
2. τ� 4στρ�(ι)ον, ου : huître, coquillage bivalve – lat. ostrea, ae (ostreum, i) : huître – ex : ostréidés

OT(O)- / -OTE 1. τ� ο*ς, �τός : oreille ; anse, poignée
2. τ� 8τα καρδίας : oreillettes du cœur – ex : otalgie, otite ; otocyon ; otocyste ; otolithe ;

otorragie, otorr(h)ée ; myosotis ; parotide ; pleurote

ouest v. occident(-), ZÉPHYR

ouie v. ACOUSTIQUE, audi-, oreille

-OURE v. UR(O)-/.. – ex : anoure, thysanoure

 ours (-) ursus, i – v. (-)ARCTIQUE – ursa, ae : ourse (femelle de l’ours) ; constellation – v. sept(-) 2  ; -uv-1
ex : oursin ; v. ursidés

ov- / ovi- / ovo-
1. ouum : œuf – v. OO- – ex : ovalbumine ; oviducte ; ovipare ; ovipositeur ; ovocyte ; ovogénèse ;

ovotestis ; ovovivipare ; ovale, ovoïde
2. lat.sc. ovarium : ovaire – ex : ovariectomie
3. lat.sc. ovula : ovule – ex : anovulatoire

ovaire v. GON(O)-/.. , ov-/.. 2.

ovi(n)- 1. ouis, is : brebis – �, � ο$ς, ο�ός – ex : ovibos
2. ouinus, a, um : de brebis – ex : ovin, ovinés

(-)OX(Y)- / OXAL-
1. �ξύς, �ξ��α, �ξύ : aigu ; pointu, piquant, acide – rac. v. acesc- – ex : oxyure ; ox(y)(gène)-, oxygénase,

oxhydrique, oxime, oxysulfure, (-)oxyd(e), protoxyde, oxydase ; amphioxus ; oximoron ; paroxystique
2. � �ξαλίς, �ξαλίδος : oseille – ex : oxalide ou oxalis (oseille sauvage) ; oxalate, oxalique – v. AMIDE

OZ(O)(N)- 1. 4ζω : exhaler une odeur – rac. Οδ- : avoir une odeur – � �δµή, �ς : odeur – v. CACODYLE,
odorat – ex : ozène ; ozocérite (ozokérite)

2. 4ζων, 4ζοντος : part. prst. act. n. sg. : ex : ozone, ozoniser, ozonosphère ; v. CACODYLE



- P CXXXIX -

P Avertissement : Consulter d’abord les entrées PAN-, PAR-, PARA-, para-, per-,
PÉRI-, PRE-, PRO-, pro-, PROS- pour les mots commençant par ces préfixes.

PACHY- παχ�ς, ��α, � : épais, gros, fort – ex : pachyderme, pachydermie

paci- pax, pacis : paix (après une guerre) ; tranquillité, calme >< pango, -ere, panxi (pepigi), pa(n)ctum :
enfoncer, ficher, fixer ; établir solidement 
v. impact-, paganisme, pagin-, palafitte, PECT- – ex : pacifique, pacifier > pacifisme, pacifiste

paganisme paganus, a, um : campagnard, villageois < pagus, i : bourg, village >> pays v. paci- le sens de païen
est apparu en bas lat. du fait que, lors de la christianisation de l’empire romain, des cultes païens
persistèrent dans les campagnes. v. HELLEN- 2, 4 b

pagin- pagina, ae : feuillet, page v. paci- ex : pagination, paginer

PAGRE � φάγος, ου, défini comme un poisson vorace v. PHAG(O)-/..1 lat. p(h)ager (p(h)agrus), p(h)agri 
PAGURE (syn. bernard-l’ermite)

� πάγουρος, ου : sorte de crabe, poupart, litt. qui a la queue résistante < � πάγος, ου : ce qui est
(comme) fiché ; tout objet figé, durci, d’où rocher, montagne, colline (ex : Aréopage) v. PECT-

PAIDOLOGIE v. -PÉD(O)-

pair v. ARTIO-, -pari-

pain v. panification, PARASITE

palafitte (ital. palafitta) palus (palum), i : pieu < paglus, i – v. paci- – fict-

palais v. palat-, URAN(O)- 2.b

palat- palatum (palatus), i : voûte (de la cavité buccale), palais. v. URAN(O)- 2. b – ex : palatal, palatalisation

pale pala, ae : bêche, pelle ; omoplate – ex : palastre (palâtre) ; paléron

PALÉMON (syn. bouquet, crevette rose) � Παλαίµων, Παλαίµονος : litt. lutteur ; (myth.) dieu marin

PALÉO- παλαιός, ά, όν : ancien – ex : paléobiologie, paléobotanique, paléoclimat, paléomagnétisme ;
paléontologie ; paléosol ; paléothérium, paléozoïque

PALI(N)- παλιν : en sens inverse, à rebours, en arrière ; à nouveau ; au contraire.
ex : palilalie ; palimpseste ; palindrome ; palingénésie

PALIURE � (�) παλίουρος, ου

pall- 1. palla, ae : manteau de femme (étoffe drapée) – ex : palléal
2. pallium, i : manteau grec ; tout vêtement ample de dessus – ex : palliatif ; pallium

PALLADIUM (angl.) < la planète Pallas < � Παλλάς, Παλλάδος : (myth.) surnom d’Athéna, déesse (vierge)
tutélaire d’Athènes >< �, � πάλλαξ, πάλλακος : jeune homme, jeune fille – v. -ium

pallid- pallidus, a, um : pâle, blême ; jaunâtre – ex : pallidum, pallidectomie 
palm(i)- palma, ae :

1. paume, (creux, plat de la) main – gr. � παλάµη, ης ; ex : palmaire, palmature, palmé, e ; palmifide
(palmatifide), palmilobé, palmipède, palmiparti (palmipartite) ; palmure

2. palmier, fruit du palmier, datte ; palme, branche ; ex : palmeraie, palmiste ; palmite, palmitine,
palmitique, palmitate v. NAPALM

palombe palumba, ae (palumbes (palumbis), is – palumbus, i)

palp- 1. palpo, -are : tâter, toucher ; tâtonner – v. 3. – ex : palpe
2. palpebrae, arum : paupières – ex : palpébral
3. palpito, -are (fréq. de palpo, -are – v.1.) : s’agiter ; battre (cœur) – ex : palpitation
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palud- palus, paludis : marais, étang – v. LIMN(O)- ex : paludéen ; paludisme, paludique, paludologie ;
paludine – v. palus(-)

palus(-) 1. v. palud-
2. paluster, palustris, e : marécageux ; qui vit dans les marais – ex : palustre

PALYNOLOGIE (angl.) παλύνω : répandre en secouant ; couvrir en se répandant (quand le sujet est un nom de
chose : par exemple de la poussière..) v. pollen

PAN- π�ς, παντός – π�σα, πάσης – π�ν, παντός : tout (entier) 
le n. sg. est employé comme suff. pour exprimer l’unité, la totalité – v. omn(i)-
ex : panacée ; pancosmisme ; pancréas ; panmixie ; panophtalmie, panoptique, panoramique ; panspermie,
panthère – v. PANT(O)-
diff. panache (ital. v. penn(i)-) ; panade (prov. v. panification) ; panda (népalais), panaïs (lat.
pastinaca, ae) !

panaris bas lat. panaricium, ii

PANAX 1. πανακής, ές : qui guérit tout – v. PAN- τ�  �κος, ους : remède – ex : panacée
2. τ� πανακές, ο�ς : plante dont on tire l’opopanax (suc de panax) – lat. panaces, is (panax, panacis) :

livèche

PANCLASTITE v. PAN- - - CLAST(O)-/...

PANCRÉAS / PANCRÉAT- v. PAN- - -CRÉAT- ex : pancréatine ; pancréatite

pandanus lat.sc.< malais

PANDÉMIE v. PAN- - DEM(O)-/.. ex : pandémique

panic(-) panic(i)um, i < panus, i : fil de tisserand ; épi à panicules (panicula, ae)

panification panis, is : pain – v. pastille

pannicule panniculus, i (dim. de pannus : morceau d’étoffe) : lambeau

PANORPE v. PAN- – � 1ρπηξ, 1ρπηκος : litt. rejeton qui rampe sur le sol v. (H)ERPÉT(O)- ; d’où jeune pousse,
rameau, rejeton ; objets divers faits d’une tige en bois > aiguillon (sens repris dans le dér.)

PANTHÈRE � πάνθηρ, πάνθηρος : guépard – v. PAN-, (-)THER-/.. lat. panthera, ae : panthère – v. LÉOPARD

PANT(O)- v. PAN- dér. formés sur le rad. pant- du gén. m. et n. sg.
ex : pantographie, pantomètre – v. PANTOTHÉNIQUE

PANTOTHÉNIQUE πάντοθ�ν : de toutes parts – v. PANT(O)- 
papaver(-) papauer, papaueris : pavot – ex : papavéracée, papavérine

papier v. PAPYR(O)-

papilionacé, e papilio, papilionis : papillon – v. -PSYCH(O)- 1. b

papill- papilla, ae (dim. v. papule) : bouton de sein, mamelon – v. ÉPITHEL- ; pustule, bouton v. PHYSO-
ex : papille, papillaire, papillifère ; papillome, papillomavirus
diff. papillon > papillotage (papillotement), papilloter – v. papilionacé, e !

papion lat.sc. papio < babouin

papule papula, ae : papule, bouton, pustule – v. PHYSO- – ex : papuleux – v. papill-

PAPYR(O)- � πάπυρος, ου : papyrus ; objet fabriqué avec le papyrus : lien de toile, cordon ; papier, d’où livre,
cahier – lat. papyrus (papyrum), i – ex : papyrologie

PAR- forme élidée de PARA- devant une voy. ou h – ex : parallaxe, parallèle, parégorique, par(h)élie, parentéral,
parésie, parodonte, parulie
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PARA- παρα- préf. le long de, à côté de (pour marquer dans certains cas l’erreur, la déviation : parachronisme,
paraphasie, paraphimosis, paraphrénie), à l’encontre de (paradoxe, paralogisme)
ex : parabole ; paracentèse ; paradigme ; paralysie ; paramagnétisme, paramètre ; paraphyse ;
paraphrénie ; parapsychique, parasite v. PAR- – diff. paradis ! v. PARADIS(-)

para- préf. exprimant la protection contre quelque chose >< paro, -are, paraui, paratum : préparer, apprêter,
arranger – ex : parachute, paratonnerre – v. pare

PARABOLE � παραβολή, �ς : comparaison, rapprochement ; rencontre, choc ; conjonction d’astres ; géom. :
section conique – παραβάλλω : jeter auprès de, mettre à côté, d’où comparer – v. PARA- - BALIST-

PARACENTÈSE � παρακέντησις, �ως : ponction médicale (pour hydropiques) – παρακ�ντέω : piquer sur le côté ;
faire une ponction – v. PARA- - -CENTÈSE – lat. paracentesis, is

paracétamol (angl.) = paracét[yl]am[inophén]ol

PARADIGME τ�  παράδ�ιγµα, παραδ�ίγµατος : modèle, exemple
παραδ�ίκνυµι : montrer à côté, mettre en parallèle – bas lat. paradigma, paradigmatis

PARADIS(-) � παράδ�ισος, ου (< pers.) : parc, lieu arboré où on entretient des animaux ; gr. bibl. : jardin d’Eden
– bas lat. : paradisus, i – ex : paradisier

PARADOXE v. PARA- - DOX(O)-/.. ex : paradoxal

paraffine parum affinis : qui a trop peu d’affinités – v. affin- 
PARALLACTIQUE παραλλακτικός, ή, όν : qui concerne la parallaxe

PARALLAXE � παράλλαξις, �ως : action d’alterner, mouvement alternatif ; changement, trouble de la raison ;
parallaxe (astronomie) – παραλάσσω (παραλάττω) : disposer alternativement ; changer de place
en longeant, en évitant ; changer, devenir différent – v. parallactique

PARALLEL(O)- 1. παράλληλος, ον : placé en regard les uns des autres < παρά �λλήλων : les uns auprès des
autres v. PARA- - ALLELO-/.. – lat. parallelos, on (parallelus, a, um)

2. παραλληλ�πίπ�δος, ον : en forme de parallélipipède < �πίπ�δος, όν : qui repose sur le sol v.
ÉPI- -PEDO – bas lat. parallelipedum, i

3. τ�  παραλληλογράµµον, ου : parallélogramme – v. (-)GRAMME
bas lat. parallelogrammum, i

PARALYSIE 1. � παράλυσις, �ως : relâchement, d’où paralysie – παραλύω : délier sur le côté, d’où relâcher les
organes, les muscles d’une partie du corps, paralyser v. PARA- -LYO- – lat. paralysis, is

2. παραλυτικός, ή, όν : paralytique – lat. paralyticus, a, um

PARAMÉCIE παραµήκης, �ς : allongé, oblong ; qui s’étend à côté de – v. PARA- - -MÉCIE

PARAMNÉSIE v. PARA- - MNEMO-/..

PARANOÏA (all.) � παράνοια, ας : trouble de la raison – v. PARA- -NOE- – ex : paranoïaque, paranoïde

PARASITE παράσιτος, ον : qui mange auprès de – v. PARA- � σ�τος, ου : blé, pain, aliment solide
ex : parasiticide ; parasitose

PARATHORMONE > parat[hyroïde]-hormone

pare- forme francisée de para- ex : pare-étincelles 

PARÉGORIQUE παρηγορέω : adresser la parole ; d’où encourager, consoler, calmer v. PARA- - �γορ�ύω : parler

PARÉLIE v. PARHÉLIE

PARENCHYME τ�  παρέγχυµα, παρ�γχύµατος : substance des poumons, du foie, des reins, de la rate, formée
par le sang des veines de ces organes, par opposition à la chair musculaire – v. (-)SARC(O)-
παρ�γχέω : répandre dans ou sur – v. PARA- - CHYM-/.. ex : parenchymateux, euse

-parent- v. pari-/.. ex : parental, monoparental, parenté

PARENTÉRAL, E v. PAR- - (-)ENTER(O)-/.. 
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PARÉSIE � πάρ�σις, �ως : relâchement, affaiblissement – παριήµι : laisser tomber, lâcher – v. PAR-

PARESTHÉSIE v. PAR- (-)ESTHÉSIE/..

PAR(H)ÉLIE v. PAR- -HÉLI(O)-/..

-pari- par, paris : égal v. équi-, ISO- ; numerus par : nombre pair – v. ARTIO- – ex : paridigité, paripenné
v. parité, impar-

pari- / pare pario, -ere, peperi, partum : mettre au monde ; produire, procurer – ex : pariade ; ovipare, primipare
v. -parent-, partur-, post(-), puer(i)-, répert-

paridés bas lat. par(r)us, i pour parra : oiseau de mauvais augure (mésange, loriot, orfraie, moteux ) ?

pariét- paries, parietis : paroi, mur – ex : pariétaire, pariétal

parité v. pari-

parmélie parma, ae : petit bouclier rond

PARODONTE v. PAR- - ODON(T)(O)/..

PAROTIDE � παρωτίς, παρωτίδος : oreillon, gonflement le long de l’oreille – v. PARA- - OT(O)-

PAROXY- παροξύνω : aiguiser contre, exciter ; irriter – v. PAR-, OXY – ex : paroxystique

PARTHÉNOGENÈSE � παρθένος, ου : jeune fille, vierge

-part- 1. partio, -ire, parti(u)i, partitum : diviser en parties, partager, distribuer – ex : répartition – v. -portion-
2. pars, partis : partie – ex : partiel
3. particula, ae : dim. de pars – ex : particule – v. PRION, -portion-

partur- parturio, -ire – syn. de pario, -ire – v.-pari-/ .. – ex : parturiente, parturition

PARULIE v. PAR- – τ�  ο*λον, ου : gencive

pas passus, us

passer- / passér- passer, passeris : passereau, moineau – ex : passériforme, passerine ; passerinette

passif, ive patior, -i, passus sum : souffrir ; endurer ; subir ; admettre, permettre
v. PATHO-/.. ; impatiens, passiflora ; passiv-

passiflore (syn. arbre de la passion) lat.sc. passiflora – v. passif /..

passiv- v. passif/.. – ex : passivation (angl.), passivité

PASTEL (syn. guède – prov.) � πάστη, ης : sauce mélée de farine – bas lat. pasta, ae : pâte de farine

pastel (crayon – ital.) bas lat. pastellus, i : sceau en cire (< pastillus, i – v. pastille)

pastille pastillus, i ; dim. de panis, is – v. panification

pastor- pastor, pastoris : berger, pâtre, pasteur – pasco, -ere, paui, pastum : faire paître – ex : pastoralisme ;
pastorien = pasteurien < L. Pasteur

patell- patella, ae : petit plat ; rotule – ex : patellaire ; patelle

patent, e pateo, -ere, patui : être ouvert, découvert, visible >< π�τάννυµι – v. (-)PÉTAL(-) 
paternité paternus, a, um : qui appartient au père – v. patri- 

v. PATRIARCAT, PATRONYME, SYMPATRIQUE

PATHO- / -PATHE / -PATHIE / -PATHIQUE
τ�  πάθος, ους : ce que l’on éprouve, par opposition à ce que l’on fait, d’où ce que l’âme et le corps
ressentent en bien et surtout en mal
πάσχω, π�ίσοµαι (< πένθ-σοµαι), �παθον, πέπονθα : éprouver telle ou telle sensation, sentiment
v. passif /.. – ex : pathognomonique ; pathomimie ; sympathie ; psychopathe ; v. NÉPENTHÈS

PATRIARCAT � πατριάρχης, ου : auteur ou chef d’une famille > � πατριά, �ς : descendance du côté du père
� πατήρ, πατρός – v. patri- – ARCH- v. EUPATOIRE, paternité
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patri- v. paternité – ex : patriclan, patrilinéaire ; patrilocal

PATRONYME v. PATRIARCAT

pauciflore pauci, ae, a : peu de – v. OLIG(O)-

paupér- pauper, pauperis : pauvre – v. -PÉNIE – ex : paupérisation, paupérisme

paupière v. BLÉPHARITE, ECTROPION, ENTROP-, palp-

(-)PAUSE παύω : faire cesser – ex : stratopause

pavimenteux, euse pauimentum, i : aire en terre battue ; plancher, carreau, dalle
pauio, -ire, pauiui, pauitum : battre la terre, niveler

-PE transcr. de -πούς – v. PODO-/.. en fin de mot composé de deux ou plusieurs étym.
ex : bradype ; oedipe ; polype

peau v. CHROM-, cut(i), DERM(O)/.., DIPHTÉRIE, pellicule

PÉCOPTÉRIS � πόκος (πέκος), ου : toison non travaillée – πέκω : couper, tondre – rac. Π�κ – peigner
v. pecten, pectiné,e – v. PTÉRIDO-

PECT- πηκτός, ή, όν : fiché, planté, d’où compact ; épaissi, coagulé, caillé (πήγνυµι : fixer en enfonçant ; se
fixer – v. PAGURE, PEGMATITE, PELO- – v. paci- – ex : pectine, pectique

pecten (syn. peigne) 1. pecten, pectinis : peigne (cheveux, tissage, cardage) v. PÉCOPTÉRIS ; pectiné 
2. dim. a. pectiniculum, i : pénil

b. pectunculum > pétoncle

pectiné, e v. pecten

pectoral, ale pectus, pectoris : poitrine v. STERN(O)-, STHÉTO-

-péd(i)- / -pède pes, pedis : pied – v. POD(O)-/.. ex : pédestre ; pédieux ; pédipalpe ; lagopède ; quadrupède ;
impédance – v. pédicelle, pédicul- 1., PÉDO-, pédoncule, pétiole

pédicelle pedicellus, i dim. non attesté – v. ped(i) – ex : pédicellaire – v. péd(i)-/..

pédicul- 1. pediculus, i : dim. v. péd(i)-/.. – ex : pédiculaire, pédiculé
2. pediculus, i (avec -e long) : pou – ex : pédiculaire, pédiculose

PÉDO- τ�  πέδον, ου : (surface du) sol, terre >< � πούς, ποδός – v. POD(O)/.. – ex : pédogénèse, pédologie,
pédologue ; parallélipipède

(-)PÉD(O)- / -PÈDE / -PÉDIE
� (�) πα�ς, παιδός : enfant (parenté, âge), jeune garçon, petite fille > � παιδ�ία, ας : éducation, instruction
– παιδ�ύω : élever, instruire, former – ex : pédagogie ; pédérastie ; pédiatrie ; pédodontie ; pédologie
(paidologie) ; pédophilie ; pédopsychiatrie ; propédeutique ; encyclopédie ; logopède

pédoncule pedunculus, i : dim. v. ped(i)-/.. – ex : pédonculé ; pédonculaire

pédum pedum, i : houlette

-PÉE ποιέω : faire, fabriquer, réaliser – v. -fac(t)- – ex : onomatopée, pharmacopée

PEGMATITE τ�  π�γµα, πήγµατος : toute chose fixée ou ajustée, d’où matière congelée, congélation
>< πήγνυµι – v. PECT- 

PÉLAG- τ�  πέλαγος, ους : la pleine mer – ex : pélagique, pélagos ; v. ARCHIPEL

PÉLAMIDE (PÉLAMYDE) � πηλαµύς, πηλαµύδος – lat. pelamis, pelamidis (pelamys, pelamydis) : thon de moins
d’un an

PÉLARGONIUM � π�λαργός, ο� : cigogne v. ciconidés 
PÉLEC 1. � πέλ�κυς, �ως : hache – ex : pélécypode

2. π�λ�κάω : travailler ou tailler avec la hache ; couper > � π�λ�κάν, π�λ�κ�νος : sorte de pélican
– bas lat. pelecanus (pelicanus), i – ex : pélécanidés
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PÉLIADE π�λιός, ά, όν : sombre

pel- forme du préf. per- devant l – ex : pellucide

pellicule pellicula, ae : dim. de pellis, is : peau (écorchée) – ex : pelliculage

pellucide pellucidus (perlucidus), a, um : transparent, diaphane – v. pel- - -luc(i)-

PÉLO - � πηλός, ο� : matière liquide épaissie : boue, fange ; argile, terre glaise – v. (-)lut(-)
>< πήγνυµι v. PECT- – ex : pélobate ; pélodyte

PELTE, E � πέλτη, ης : petit bouclier léger en forme de croissant – lat. : pelta, ae

pelv(i) peluis, is : bassin de métal, chaudron – ex : pelvis, pelvien, pelvimétrie

-pendul- pendulus, a, um : qui pend – pendeo, -ere, pependi : être suspendu – ex : pendulaire
v. perpendiculaire ; penser

pén(é)- paene : presque – ex : péninsule ; pénombre ; pénéplaine

pénétr- penetro, -are, penetraui, penetratum : porter à l’intérieur ; pénétrer >< penitus : profondément ; du
fond, du plus profond ; entièrement – ex : pénétrant ; pénétration ; pénétromètre

pénicill(o)- penicillum (penicillus), i (dim. v. penis) : pinceau – ex : pénicillum, pénicilline, pénicillorésistant

-PÉNIE  � π�νία, ας : pauvreté v. paupér- – ex : leucopénie

pénil v. pecten

péninsule p(a)eninsula, ae v. pén(é)

pénis penis, is : queue des quadrupèdes ; brosse à peindre
v. pénicill(o)- ; membre viril – v. PHALL(O)-, POSTHITE – ex : pénien 

penn(i) penna, ae (< petna v. PTÉR(O)-/..) : penne, plume ; aile (oiseau, insecte) – ex : penné, penniforme ;
pennage ; >> panache (ital.)

penser penso, -are : peser, apprécier, examiner, évaluer, comparer ; fréq. de pendo, -ere, pependi, pensum :
laisser pendre les plateaux de la balance, d’où peser, apprécier ; intr. : être pesant, peser – v.
dispensaire ; pendule

PENT(A)- πέντ� : cinq > πέντα- en compos. – v. quinconce – ex : pentacrine ; pentamère ; pentatome ;
pentatonique ; penthiobarbital < pen[te]thiobarbital ; pent(h)ode ; 
pent(h)rite < pent[e]-[éry]t[h]rite ; pentose – v. PETA-

péperin v. pipérine

PÉPONIDE πέπων, ον : cuit par le soleil, mûr >< πέπτω – v. -PEPS- > � πέπων, πέπονος : sorte de melon
lat. pepo, peponis : pastèque

-PEPS- � πέψις, �ως : cuisson ; maturation des fruits ; fermentation des vins ; cuisson ou maturation des
humeurs ; sécrétion des liquides ou humeurs ; digestion – πέσσω (πέπτω) : faire cuire, mûrir,
fermenter, digérer – v. -coction – ex : pepsine ; dyspepsie – v. PÉPONIDE, -PEPT-

-PEPT- v. -PEPS- – ex : peptide (angl.) ; peptique ; peptone (all.)

per- per- préf. : tout à fait, complètement, jusqu’au bout – v. PORE
ex : perception ; percolation ; percussion ; percutané ; pérenne ; perfection ; perfolié ; perforant ;
permanent ; perméable ; pernicieux ; perpendiculaire ; perpétuel ; persistant ; perspective ; perspiration ;
perturbation – v. exper(t)-
marque partic. l’excès d’un élément dans un composé chimique – ex : peracide, perborate, perhydrol ;
permanganate ; peroxyde – v. pel-, pollu(t)-

PÉRAMÈLE lat.sc. perameles – � πήρα, ας : besace, sac (de cuir), poche

percept- percipio, -ere, percepi, perceptum – v. per- -capt- s’emparer de, se saisir de ; recueillir, recevoir ;
percevoir, éprouver ; recueillir par l’intelligence – ex : perceptif ; perceptionnisme (angl.)

perception v. ESTHESIO-, percept-, -sens-



- P CXLV -

PERCNOPTÈRE π�ρκνός, ή, όν : bleuâtre, noirâtre > � π�ρκνός, ο� : sorte d’aigle ou de faucon

percussion percutio, -ere, percussi, percussum : pénétrer en frappant ; percer, creuser ; frapper
v. per- quatio, -ere, quassum : secouer, agiter ; frapper, ébranler – v. percuter

percuter v. percussion – ex : percuteur 

pérenn- perennis, e : qui dure toute l’année ; solide, durable, constant, perpétuel – v. per- année
ex : pérennant ; pérenne 

perfect- perficio, -ere, perfeci, perfectum : faire complètement, achever, accomplir – v. per- - -fac(t)-
ex : perfectible, perfectif

perfor- perforo, -are percer, trouer, pratiquer en trouant – v. per- -foramin- – ex : perforant, perforation

perfus-   perfundo, perfudi, perfusum : répandre sur, verser sur ou dans – v. per- -fus- 2 – ex : perfuser, perfusion

pergélisol (angl.) per[manent]-géli-sol

PÉRI- π�ρι- : préf. : autour de – ex : périanthe, périarthrite, périastre, péricarde, péricarpe, périchondre ;
péricycle ; péridural ; périgée ; périhélie ; périmètre ; périnatal ; périodique ; périoste ; périscope ;
périsperme ; périsplénite ; péristaltisme ; péristome ; péritonéal ; pérityphlite

PÉRIANTHE lat.sc. perianthium – v. PÉRI- – v. -ANTHE

PÉRINÉE � π�ρίν�ος, (π�ρίναιος), ου – v. PÉRI- – � �ς, �νός : muscle, nerf
lat. perin(a)eon (perineos), i – ex : périnéal

PÉRIOD- � π�ρίοδος, ου : chemin autour > enceinte, circuit ; cours, révolution des astres ; période d’une
maladie, de la menstruation ; période (rhétorique) – v. PÉRI- -ODO-/.. lat. periodus, i
ex : périodicité, périodisation.

PÉRIPHÉR- π�ριφέρω : porter tout autour ; faire passer à la ronde – v. PÉRI- - -PHERO-
� π�ριφέρ�ια, ας : circonférence – ex : périphérie, périphérique

PÉRISSODACTYLE π�ρισσός (π�ριττός), ή, όν : qui dépasse la mesure ; superflu ; partic. qui dépasse un nombre
pair

PÉRISTALTISME π�ρισταλτικός, ή, όν : qui peut comprimer en se contractant < π�ριστέλλω : envelopper 
 pass. π�ριστέλλοµαι : être contracté autour de v. PÉRI- - -STOLE

PÉRITHÈCE v. PÉRI- - -THÈQUE

PÉRITON- π�ριτόναιος, ον : tendu tout autour – v. PÉRI- -TON(O)/..
� π�ριτόναιος (τ�  π�ριτό(να)ιον), ου : péritoine – lat. periton(a)eum, i 

  – ex : péritonéal, péritonite

perle ital. perla < perna, ae : pinne marine, coquillage perlier – ex : perlite ; perlon ; v. MARGARIQUE

permafrost < perma[nent]-frost (angl. gel)

permanent,e permaneo, -ere, mansi, mansum : demeurer jusqu’au bout, de manière persistante 
v. per- - - manence ; ex : v. permafrost

-perme- permeo, -are, permeaui, permeatum : aller jusqu’au bout, pénétrer jusqu'à ; traverser – v. per- -méat
ex : imperméable ; perméase

permittivité (angl.) permitto, -ere, permisi, permissum : lancer d’un point à l’autre, laisser aller ; remettre,
confier ; laisser libre, permettre – v. per- - -miss-

pernicieux, euse pernicies, ei : destruction, ruine, perte – v. per- -nex, necis : mort violente, meurtre,
exécution – ex : perniciosité

PÉRON(O)- � π�ρόνη, ης : toute pointe qui traverse un objet ; (pointe d’une) agrafe, cheville pour fixer ;
 p.anal. péroné – rac. v. PORE- : péronosporacées ; péronier

perpendiculaire perpendiculum, i : fil à plomb – v. per- pendule

perpétuel, elle perpetuus, a, um : continu, sans interruption ; éternel – v. per- - -pète
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PERSÉIDES � Π�ρσ�ύς, έως : (myth.) Persée, fils de Zeus et Danaé ; nom d’une constellation

persicaire persica arbor : arbre de Perse, pêcher – lat.sc. persicaria

persil v. apiol 
persistant, e persisto, -ere (= persto, -are), perstiti : persister, demeurer, rester – v. per- -stabil-

personne persona, ae (< étrusque) : masque de l’acteur de théâtre ; rôle, caractère ; individualité, personnalité

perspective perspicio, -ere, perspexi, perspectum : regarder à travers, voir dans ; regarder attentivement ;
reconnaître clairement – v. per- - -spect- 1.

perspiration perspiro, -are : respirer partout – v. per- spir-

pertinent, e pertineo, -ere, pertinui  : aboutir à ; fig. : tendre à, viser – v. per- -teneur 

perturbation perturbo, -are : mettre en un profond désordre, bouleverser – v. per- -turb- 1

perversion peruerto (-uorto), -ere, peruerti, peruersum : mettre sens dessus dessous ; bouleverser (pr. et fig.)
v. per- - -vert-

pesanteur, peser v. penser, poids

PESSAIRE � π�σσός (π�ττός), ο� – lat. pessum (pessus), i – bas lat. pessarium

-pest(i)- 1. pestis, is : maladie contagieuse, épidémie, peste – ex : pesteux, pestiféré ; pesticide
2. pestilens, pestilentis : pestilentiel, empesté, insalubre, malsain – ex : pestilence 

PETA- déformation de πέντα- – v. PENT(A) 
PÉTAL(-) πέταλος, η, ον : étendu et plat – rac. Π�τ- : se déployer – π�τάννυµι : déployer, ouvrir (les bras) v.

patent, PÉTAURISTE
> τ�  πέταλον, ου : feuille de plante, de fleur, d’arbre – lat.sc. petalum : pétale – ex : pétaloïde ;
dialypétale, gamopétale – v. SÉPALE

PÉTAURISTE π�ταυριστέω : danser sur une corde – τ� πέταυρον (πέτ�υρον), ου : perchoir, juchoir (poules) ;
balancier du danseur de corde – rac. v. (-)PÉTAL(-)

-pète peto, -ere, petiui, petitum : chercher à atteindre, diriger sa course vers ; attaquer, viser – v. PTÉR(O)-
ex : centripète – v. impétigo, perpétuel

pétiole petiolus, i (dim. v. pédi-/..) : petit pied ; queue des fruits, pédoncule

petit v. MICRO-, min(i)- 
pétoncle v. pect-

PÉTR(I)- � πέτρα, ας : roche, rocher – lat. : petra, ae – v. PÉTRO- – ex : pétré, pétrification ; pétreux ;
v. PÉTRO(LE) 

PÉTRO- � πέτρος, ου : pierre – v. PÉTR(I)- – ex : pétrographie, pétrologie ; pétrogale – v. -GALEO-/.. 2
diff. dér. de pétro(le)-

PÉTRO(LE) < petra, ae – v. PÉTR(I)- oleum – v. olé(i)/.. – ex : pétrolifère ; pétrochimie, pétrodollar – v. t.e.p.

PEUCÉDAN  � πυκέδανος, ου – lat. peucedanum (peucedanon, peucedanus), i > � π�ύκη, ης : pin parasol

PEZIZE � πέζις, ιος – lat. peziae, arum

ph v. PHOT(O)-/..

PHACO- � φακός, ο� : lentille (plante, graine, objet en forme de lentille) – ex : phacochère ; phacomètre

PHAÉTON (syn. paille-en-cul, paille-en-queue)
φαέθων, φαέθοντος : brillant >< τ�  φάος, φάους (poét.) : lumière

PHAG(O)- / -PHAGE / -PHAGIE / -PHAGIQUE rac. Φαγ- : partager ; faire les parts
1. �φαγον : aor. de �σθίω : manger

ex : phagocytose, phagocyter ; nécrophage ; rhizophage ; aérophagie ; v. PAGRE
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2. � φαγέδαινα, ης : ulcère, cancer, chancre ; faim dévorante (έδω : dévorer) > phagédénisme

PHALANGE � φάλαγξ, φάλαγγος – ex : phalangien, phalangine ; phalanger

PHALÈNE � φαλαίνα, ης

PHALL(O)- � φαλλός, ο� : phallus v. pénis – bas lat. : phallus, i – ex : phallique, phallocentrique ; phalloïde 

PHAN- / -PHANE / -PHANIE φανός, ή, όν : clair, lumineux, brillant
φαίνω (< φάν-jω), φαν�, �φηνα, πέφαγκα : faire briller, rendre visible, montrer
φαίνοµαι (moy.) : paraître – ex : phanie (angl.) ; diaphane ; lithophanie
v. PHANÉR(O), PHANTASME, PHASE, PHASME, PHÉN(O)-/..

PHANÉR(O) φαν�ρός, ά, όν : visible, apparent, qu’on peut voir ou qui se montre
ex : phanère ; phanérogame v. PHAN/..

PHANTASME v. FANTASME

PHARMAC(O) τ� φάρµακον, ου : toute substance servant à altérer la nature d’un corps, toute drogue
bienfaisante ou malfaisante, d’où médicament, remède préparé – v. médic(o)-, remède
ex : pharmacodynamie ; pharmacogénétique ; pharmacopée

(-)PHARYNG(O)- � (�) φάρυγξ, φάρυγγος : gosier, pharynx, trachée-artère – v. guttural /..
ex : pharyngien, rhinopharyngé ; (consonne) pharyngale

PHASCOLOME � φάσκολος, ου : sac de cuir, valise – v. MY(O)- 1

(-)PHASE � φάσις, �ως : apparition d’une étoile qui se lève (φαίνω – v. PHAN-/..)
ex : phasemètre ; prophase

PHASIANIDÉS Φασιανός, ή, όν : riverain du Phase, fleuve de Colchide (auj. Phus ou Fachs ou Rion)
 > � Φασιαν�ς 1ρνις : oiseau du Phase, faisan – lat. Phasianae aues : faisans

PHASME τ�  φάσµα, φάσµατος : forme, simulacre ; apparition, vision, fantôme (φαίνω – v. PHAN /..)
ex : phasmidés

PHATIQUE � φάτις, �ως : ce que l’on dit ; langage, parole – φηµί : dire – v. fabul-

PHELLO- � φ�λλός, ο� : chêne-liège – ex : phelloderme ; phellogène

PHÉN(O)- / -PHÈNE
1. v. PHAN-/..

ex : phénobarbital, phénol (phén[o]-ol) > phénique, phénolate, phénolphtaléine, phénoplaste ;
phényl(e)(-), phénylcétonurie, phénylpyruvique ; phéno(type) > phénocopie ; acouphène

2. φαινόµ�νος, η, ον : part. prst. moy. de φαίνω : donnant l’apparence de, se montrant
ex : phénomène, phénologie (angl.) < phéno[menon]-logy ; phénoménologie

PHÉNAKISTI(S)COPE φ�νακίξω : tromper
adj. verbal : φ�νακιστός, ή, όν : qu’on peut tromper < φέναξ, φένακος : fourbe

PHÉNICO- φο�νιξ, φοίνικος :
1. (teinture de) pourpre 

a. soit < φο�νιξ, φοίνικος : Phénicien (les Phéniciens étant les inventeurs de la pourpre)
b. soit < φοίνος, η, ον : d’un rouge de sang ; ensanglanté < � φοινός, ο� ou φόνος, ου : meurtre

ex : phénicoptère – v. PHORPYR-, purpur-
diff. phénique v. PHÉN(O)- 1. !

2. palmier, feuille de palmier, datte – lat. phoenix, phoenicis – v. PHOENIX
3. (myth.) oiseau fabuleux d’Egypte, qui après une longue vie renaissait de ses cendres

v. PHENIX/.. lat. – v. 2

PHÉNIX (coq) v. PHÉNICO- 3

PHÉOPHYCÉES φαιός, ά, όν : brun sombre 
PHÉRO- / -PHÈRE φέρω : porter – v. -fère – ex : phéromone < phéro-[hor]mone ; planisphère ; stratosphère

v. ŒSOPHAGE, -PHOR- /..PHORMION, SYMPHORINE
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PHIL(O)- / -PHIL- / -PHILE / -PHILIE
φιλέω : aimer (amitié, amour) ; voir volontiers, accueillir avec plaisir
ex : philanthe ; philodendron ; philologie ; philosophie ; gérontophile ; hémophilie ; v. SYPHILIS

PHIMOSIS � φίµωσις, �ως – φιµόω : museler, enserrer le cou

PHLÉB(O)- � φλέψ, φλ�βός : veine (par opposition à artère) – ex : phlébite, phléborragie, phlébotomie

PHLEGMON � φλ�γµονή, �ς : chaleur ardente ; tumeur enflammée < φλέγω : enflammer, allumer, consumer,
brûler : être en feu
même rac. que fulgeo, -ere (v. fulgur-), fulmen (v. fulmin-), fuluus, a, um (jaunâtre), flagro, -are
(v. flagr-), flamma, flauus, a, um : blond – v. FLEGM-, PHLOGISTIQUE, PHLOX

PHLOGISTIQUE φλογιστός, ή, όν : inflammable v. PHLOX 
PHLOX � φλόξ, φλογός : flamme v. PHLEGMON

PHLYCTÈNE � φλύκταινα, ας – φλύ(ζ)ω : sourdre ou couler en abondance >< lat. fluo, -ere – v. flu-/..

PHOB- / -PHOBE / -PHOBIE � φόβος, ου : action de mettre en fuite ; crainte – ex : phobie ; phobique ;
agoraphobie, claustrophobe

PHOCO- � φώκη, ης : phoque, veau marin – lat. : phoca, ae (phoce, es) – ex : phocomèle

PHOENIX v. PHÉNICO- 2

PHOLADE φωλάς, φωλάδος : qui habite dans des trous, des cavernes ; subst. f. : sorte de coquillage

PHOLIOTE � φολίς, φολίδος : écaille de reptile 
PHON(O)- / -PHONE / -PHONIE / -PHONIQUE

1. � φωνή, �ς : son (articulé), voix, usage de la parole ; langage, langue
ex : phonation ; phone ; phonétique ; phoniatrie ; phonolit(h)e ; phonon (v. -on) ; allophone ;

xylophone ; téléphonie
2. τ�  φώνηµα, φωνήµατος : son de la voix ; parole – bas lat. phonema, phonematis – ex : phonème

PHOQUE v. PHOCO-

-PHOR- φορός, όν : qui porte en avant, qui pousse – ex : doryphore ; rhizophore (syn. palétuvier, manglier) ;
diaphorèse ; euphorie ; phosphorique ; symphorine ; v. PHÉRO-

PHORMION τ�  φορµίον, ου (φέρω) : petite corbeille – v. PHÉRO- – bas lat. phormium : couffin

PHOS- τ�  φ�ς, φωτός : lumière – v. luc(i)-, lumin- – ex : phosgène ; phosph(ore) – v. PHAETON, PHOT(O)-/..

PHOT(O)- / -PHOTE v. PHOS- – ex : phot ; photolyse ; photon ; phototaxie ; cataphote

PHRAGM- / -PHRAGME
1. τ�  φράγµα, φράγµατος : clôture, palissade – φράσσω : serrer l’un contre l’autre ; boucher, obstruer,

barricader >< lat. farcio, -ire, farsi, fartum : remplir, fourrer, bourrer – ex : diaphragme
2. φραγµίτης, ου (adj. masc.) : qui sert à faire une haie, une palissade – lat. phragmitis radix ou

phragmites, is : racine du roseau à balai – ex : phragmite

PHRASE 1. � φράσις, �ως : expression par la parole, élocution, langage
φράζω : faire comprendre par la parole, expliquer – ex : phraséologie

2. φραστικός, ή, όν : qu’on peut expliquer ou développer par la parole ; apte à développer
  ex : phrastique

PHRATRIE � φρατρία, ας : association de citoyens unis par une communauté de sacrifices et repas religieux
et formant, à Athènes, une division politique
� φράτηρ, φράτ�ρος : membre d’une phratrie – v. fratrie

PHRÉATIQUE τ�  φρέαρ, φρέατος : puits, citerne, réservoir d’eau

PHRÉN(O)- 1. � φρ�ν, φρ�νός :
a. diaphragme d’où toute membrane enveloppant un organe (cœur, foie, viscères )

ex : phrénique
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b. coeur ou âme (poésie) ; siège de l’intelligence, de la volonté
ex : phrénologie ; v. sophrologie

2. φρ�νιτικός, ή, όν : qui a un transport, qui délire, furieux
3. lat. phreneticus, a, um (< étym. gr. conjectural) : frénétique < � φρ�ν�τις, φρ�νίτιδος (νόσος) :

litt. maladie de l’esprit ; transport, délire
4. lat. phrenesis, is (< étym. gr. non attesté) : frénésie, délire frénétique

PHRYGANE τ�  φρύγανον, ου : menu bois mort, broussaille >< φρύγω : faire griller – lat. frigo, -ere, frixi,
frictum (frixum) – lat. phryganius, i : insecte non identifié

-PHTAL- < [na]phtal[ène] v. NAPHT- – ex : phénolphtaléine, phtalique

PHTISI(O)- � φθίσις, �ως : dépérissement, extinction, consomption, phtisie – φθίω : dépérir, se consumer
lat. phisis, is – ex : phtisiologie

-PHYC(O)- τ�  φ�κος, ους : algue ; teinture rouge extraite d’une sorte d’algue v. FUC
ex : phycomycète ; rhodophycées

PHYL- τ�  φ�λον, ου : race, tribu ; genre, sorte, espèce, race – ex : phyllum (all.), phylétique 
PHYLL(O)- / -PHYLLE deux rac. sont proposées :

- φ�λjον < φύω – v. PHYSE
- φλυ- φλέω : sourdre, couler en abondance – v. flu-/..
1. τ�  φύλλον, ου : feuille – v. foli- – ex : phyllie ; phyllopode ; phylloxéra ; aphylle ; chlorophylle
2. � φύλλας, φύλλαδος : feuillage, lit de feuilles – ex : phyllade

-PHYSE � φύσις, �ως : action de faire naître, formation, production ; nature du corps, de l’esprit ou de l’âme,
caractère ; disposition naturelle ; phil. : force productrice et créatrice ; substance des choses ; univers ;
tout être créé – v. nat(ur)-
φύω : faire naître, faire croître ; produire ; moy. φύοµαι : naître, croître ; à l’aor. �φυν et au parf.
πέφυκα : être né avec telle ou telle disposition, d’où être de naissance ou par nature
rac.. φυ- naître, croître >< lat. fui, fore, – v. -fiant, futur-, fœtus, fecundus (v. fécond-) 
ex : apophyse, hypophyse, symphyse – v. PHYSIC(O), PHYSIO-, PHYSIQUE, PHYT(O)/..

PHYSIC(O)- φυσικός, ή, όν : qui concerne (l’étude de) la nature ; naturel ; fourni, indiqué ou inspiré par la
nature ou conforme à celle-ci – v. -PHYSE – lat. physicus, a, um 
> � (θ�ωρία) φυσική : physique, laquelle représente en phil. antique l’observation ou l’étude des
choses de la nature par opposition à la logique ou à la morale – lat. physica, ae (physica,
physicorum)
> ο
 φυσικοί, ών : physiciens, c-à-d. philosophes naturalistes présocratiques des 6e - 5e s. A.C
lat. physicus, i 
 > τ� φυσικά, ών : traité de physique – lat. v. supra – ex : physicalisme ; physicochimie ;
physicomathématique ; physicothéologique

PHYSIO- v. -PHYSE – ex : physiocratie; physiologie; physionomie (abr. du terme vieilli de physiognomonie) ;
physiopathie

PHYSIQUE v. PHYSIC(O)- – ex : métaphysique ; v. physisorption

PHYSISORPTION < physi[que]-[ad]sorption

PHYSO- � φ�σα, ης : vésicule – φυσάω : souffler – rac. Φυς- – v. EMPHYSÈME, pustule
ex :  physostigma, physostigmine ; physostome (dans ce dér., l’étym. est abusivement interprété

dans le sens de vessie v. CYST(O)-/..)
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PHYT(O)- / -PHYTE τ�  φυτόν, ο� : tout ce qui pousse ou se développe, particulièrement ce qui est végétal :
arbre, plante (cultivés) – v. -PHYSE – ex : phytéléphas ; phytécologie ; phytohormone ;
phytophtora ; phytotron (anal. cyclotron)

pic picus, i : pivert – ex : piciforme

pica pica, ae : pie

PICR(O)- 1. πικρός, ά, όν : piquant, aigu ; d’un goût amer – ex : picrique, picrate
2. � πικρίς, πικρίδος : sorte de laitue amère – ex : picris (syn. fausse épervière)

pied v. ped(i), plant(i-), PODO-/.., TRAPEZ-

PIÉRIDE � Πι�ρίς, Πι�ρίδος : (myth.) Muse ou Piéride < la Piérie, région de Macédoine, considérée comme
leur séjour

pierre v. lapi(d)-, LITH(O)-/.., sax(i)-, sil(ic)-

PIEZO- πιέζω : serrer, presser – ex : piézoélectricité ; piézographe ; piézomètre

pigment(-) pigmentum, i : couleur pour peindre (pingo, -ere, pinxi, pictum) – ex : pigmentaire, pigmentation
v. piment, pixel

pile (ital.) pila, ae : pilier, colonne

pilet anc. fr. javelot < pilum, i

pil(i)- / pilo- 1. pilus, i : cheveu, poil – v. PILOCARPE – ex : pilifère, piliforme ; pilosébacé, e
2. pilosus, a, um : poilu, velu ; > pileux – ex : piloselle ; pilosisme, pilosité

pilier v. pile

PILOCARPE  (syn. : jaborandi)  � π�λος, ου : laine ou poils cardés ensemble ; feutre – ex : pilocarpine

pilule pilula, ae (dim. de pila, ae : balle) – ex : pilulaire

piment (esp.) < pigmentum, i – v. pigment-

pin(-) 1. pinus, us (pini) : pin : >> pinot (anal. entre grappe et pomme de pin) > pineau > pinard ! 
2. pinaster, pinastri : pin maritime, pinastre
3. pinéa, ae : pomme de pin – ex : pinéal

PINACOTHÈQUE � πίναξ, πίνακος : planche pour peindre, tableau – lat. pinax, pinacis

pinn(i)- 1. pinna, ae (penna < petna) – v. PTÉR(O)-/.. : plume, aile ; nageoire – ex : pinnipède
2. dim. pinnula, ae : petite aile – ex : pinnule

PINN(O)- � πίννα, ης : pinne marine – lat. pin(n)a, ae
� πιννοτήρης, ου : pinnotère – (τηρέω : veiller sur), orthographié à tort pinnothère dans Robert et
Larousse

PINO- πίνω : boire – rac. Πι- boire – v. potable – lat. bibo, -ere – ex : pinocytose – diff. pinard – v. pin-1 !

PION pi, seizième lettre de l’alph. gr.(π, Π) représentant le son p – v. ALPH.GR.II

PIPER- τ�  πέπ�ρι, �ως (� πέπ�ρις, πέπ�ριδος) (< pers. biber) : poivre – lat. piper, piperis
ex : pipérin(e) ; pipéronal (all.)

pipistrelle (ital.) pipistrello < lat. uespertilio, uespertilionis : chauve-souris

pir(i)- 1. pirum, i : poire – v. APION – ex : piriforme
2. pirus, i : poirier – ex : pirole

PIS(O)- � πίσος (πίσον), ου (� πισός, ο�) : pois – lat. pisum, i – ex : pisiforme ; pisolithe

pisci- piscis, is : poisson – v. ICHT(H)Y(O)- – ex : piscicole ; pisciforme ; piscivore ; piscine

pist- 1. pi(n)so, -ere, pins(u)i, pinsum ou pistum : battre, frapper ; piler, broyer >< pi(n)so, -are, pisatus : piler
bas lat. pisto, -are, pistatus : piler (>< esp. pisar : piétiner) – ex : piste (ital.), piston (ital.) ; dépistage

2. pistillum (pistillus), i : pilon – ex : pistil – diff. pistole et dér. (tchèque) !
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PISTACHE (ital.) � πιστάκη, ης : pistachier – lat. pistacia, ae
τ� πιστάκια : pistaches – lat. pistacium, i

-PITH - rac. Πιθ- lier >
1. π�ίθω : persuader, convaincre – ex : pithiatique – v. -IAT-
2. � πίθηκος,ου : singe, litt. animal qui fait croire, fait illusion – bas lat. pithecus, i 

ex : pithécanthrope ; australopithèque

PITTOSPORUM (lat.sc.)  � πίττα (πίσσα), ης : poix – v. SPORO-/..1

pituite pituita, ae : mucus, humeur (pituitaire), coryza – v. PTY- ; humeur

PITYRIASIS � πιτυρίασις, �ως : dartre farineuse < τ�  πίτυρον, ο� : son (végétal !)

PIVOINE παιωνια, ας : litt. guérisseuse < Παιών, Παι�νος : épith. d’Apollon guérisseur – lat. : paeonia, ae

pixel (a.am.) < pic[tures]-el[ement] – v. pigment(-)

placebo 1e p. sg. de l’ind. fut. de placeo, -ere : plaire, agréer

PLAG(I)(O)- πλάγιος, α, ον :
1. oblique, pas en ligne droite, de côté – ex : plagal ; plage (ital. piaggia : pente douce) ;

plagioclase
2. qui emploie des moyens obliques, fourbe, équivoque > lat. plagiarius, a, um : plagiaire

plaie v. -PLEGIE

plan(i)- planus, a, um : plan, de surface plane, plat, uni, égal
ex : planaire ; plan-concave, planéité ; planèze ; planimétrie ; planisphère ; planorbe

PLANCTON (all.) πλαγκτός, ή, όν : errant, instable – πλάζω : écarter du droit chemin – au passif : errer
 v. PLANET-

-PLANET- πλάνης, πλάνητος : errant – πλανάοµαι : errer, s’égarer – v. err(at)-
> ο
 πλάνητ�ς (αστέρ�ς) : litt. astres errants, planètes < les planètes (Mercure, Vénus, la Lune, le
Soleil, Mars, Jupiter et Saturne) ayant leur trajectoire propre autour de la Terre se différencient
ainsi des étoiles emportées par le mouvement circulaire du ciel ou sphère des fixes, ο
 �πλάν��ς
(�στέρης) lat. planetes, um (bas lat. planetae, arum, planetica sidera) : planètes
ex : planétarium ; planétoïde ; planétologie; interplanétaire  – v. APLANÉTIQUE, PLANCTON 

-plant(i-) 1. planta, ae :
a. plant, rejeton, bouture ; plante, herbe, végétal

ex : plantule ; implant – planto, are : tasser avec les pieds v. b.
b. (plante du) pied – ex : plantaire, plantigrade >< πλατύς – v. PLAT(Y)/..

2. plantago, plantaginis : plantain (< plante à feuilles larges)

-PLASIE � πλάσις, �ως : action de façonner, de modeler (πλάσσω ou πλάττω > lat. plasso, -are) bas lat.
plasis, is – ex : aplasie ; v. PLASM(O)-/.., (-)PLASTE/.., PLASTISOL, PLASTURGIE

PLASM(O) / -PLASME / -PLASMIQUE
τ�  πλάσµα, πλάσµατος : ouvrage façonné, modelé, figure (argile, cire, pâtisserie..) – v. -PLASIE
bas lat. plasma, plasmatis : homme formé du limon de la terre (littérature chrét.) ex : plasma, plasmatique,
plasmagène, plasmaphérèse (v. (-)APHÉRÈSE), plasmifier ; plasmide ; plasmine ; plasmocyte ; plasmode
(v. -ODE) ; plasmodium (lat.sc.) ; plasmolyse ; cataplasme ; ectoplasme ; protoplasme (all.) ;
cytoplasmique

(-)PLASTE / (-)PLASTIE / PLASTIC(-) / (-)PLASTIQUE – v. -PLASIE
1. πλαστός, ή, όν : façonné, modelé – ex : chloroplaste ; rhinoplasie – v. EMPLÂTRE
2. πλαστικός, ή, όν :

a. propre au modelage – lat. plasticus, a, um – ex : plastic (angl.), plasticité ; plasticien ; plastique
(v. PLASTISOL, PLASTURGIE), plastifier – lat. emplastrum, i – dér. pop. : plâtre

b. qui concerne l’art de modeler des figures en terre, en cire – α
 πλαστικα9 τέχναι : les arts plastiques

PLASTISOL < plasti[que] v. (-)PLASTE 1.- -sol
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PLASTURGIE < plast[ique] – v.(-)PLASTE 1. - -URGE

PLAT, PLATE < par le lat. pop. de πλατύς – v. PLAT(Y)-/.. – ex : plateau

PLAT(Y)- / -PLATE
1. πλατύς, πλατ��α, ύ : large et plat – lat. plautus (plotus), a, um (pied)

ex : plathelminthe ; platyrrhiniens – v. PLAT/.., PLATANE, PLATON(-)
2. lat. platea, ae (< πλατ��α v. 1) : rue large, place publique > piazza (ital.), plaats (néerl.), plaça (port.),

plaza (esp.) etc. 
3. � πλάτη, ης : surface large et plate v. OMOPLATE, PLATINE

PLATANE � πλάτανος, ου – v. PLAT(Y) /.. – lat. : platanus, i

PLATINE esp. platina dim. de plata : (plaque d’) argent < par le lat. pop. de πλατή – v. PLAT(Y) /..3

PLATON(-) � Πλάτων, Πλάτωνος : Platon, de son vrai nom Aristoclès (5e- 4e s. A.C), disciple de Socrate ; la
largeur de ses épaules lui valut ce surnom – v. PLAT(Y)- ex : platonicien, platonique, platonisme

PLÂTRE v. EMPLÂTRE, GYPS(O)-

plausibilité plausibilis, e : digne d’être approuvé ou applaudi
plaudo (plodo), -ere, plausi, plausum : battre, frapper ; battre des mains, applaudir – v. explos-

-ple transcr. du suff. -plex, -plicis (>< plico, -are : plier v. PLECTO-) après un rad. exprimant un multiple
ex : multiple < multiplex, quadruple < quadruplex, simple < simplex

PLECTO- πλ�κτός, ή, όν : tressé, entrelacé – rac. Πλ�κ- : plier
lat -plecto, -ere, plex(u)i, plexum : entrelacer, tresser,
v. amplectif/.., complex-, -ple, plexus,-plic-, plique – ex : plectognathes

PLECTRE τ�  πλ�κτρον, ου : litt. objet pour frapper – v. -PLÉGIE – lat. plectrum, i

-PLÉGIE / -PLÉGIQUE
� πληγή, �ς : coup (πλήσσω (πλήττω) : frapper, heurter, blesser – rac. Πλαγ- frapper)
lat. plaga, ae : coup, blessure >> plaie – plango, -ere : frapper – pass. se frapper, se laisser aller aux
transports de la douleur > ital. piangere : pleurer
ex : hémiplégie, paraplégique v. PLECTRE, CATAPLEXIE

PLÉIADE � Πλ�ιάς, Πλ�ιάδος : (myth.) les sept filles du Titan Atlas et de la nymphe Pleionê, fille d’Okéanos
et de Tèthys ont été transformées en cette constellation – lat. : Pl(e)iades, um

PL(E)IO- πλ�ίων, πλέιον comp. – v. POLY- : plus nombreux – rac. v. PLÉTHORE – ex : pléiotropie
v. pléonasme, PLIO-

PLÉISTO- πλ��στος, η, ον sup. – v. POLY- : le plus nombreux, très nombreux – rac. v. PLÉTHORE
ex : pléistocène

PLÉONASME τ�  πλ�όνασµα, πλ�ονάσµατος (� πλ�ονασµός, ο�) : litt. excès, surabondance
v. PL(É)IO- – ex : pléonastique

PLÉSIO- πλησίος, α, ον : proche, voisin – ex : plésiomorphe ; plésiosaure

PLÉTHORE � πληθώρη, ης : le fait d’être plein (πλήθω) ; satiété ; surabondance, notamment de sang ou
d’humeurs – rac. Πλ�- : être plein – v. POLY- >< lat. plebs, plebis : plèbe, (bas) peuple; plenus, a,
um : plein – v. -complé(t) ; PL(É)IO-, PLÉISTO-, plur(i)-, plus – ex : pléthorique

PLEUR(O)- � πλ�υρά, �ς (τ�  πλ�υρόν, ο�) : côte, flanc – ex : pleural, pleurésie, pleurite ; pleurobranche ;
pleurodynie ; pleuronectes ; pleurote – diff. pleurer < lat. plorare : crier en pleurant !

PLÈVRE v. PLEUR(O)-

-plex v. -ple – ex : duplex ; multiplex (> multiplexage) ; quadruplex

plexus plexus, us : en(tre)lacement – v. PLECTO-

-plic- v. -ple – ex : application ; duplicata ; explication ; implicite – v. réplique
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PLIO- v. PL(É)IO- – ex : pliocène

plique (syn. TRICHOMA) lat.sc. plica < plico, -are – v. -ple

plomb(-) 1. plumbum (< mplumbum, i) – v. MOLYBD- – ex : plombémie ; plombifère
2. plumbum album : litt. plomb blanc, étain
3. plumbago, plumbaginis : plombagine – v. GRAPH(O)-3

pluie v. HYADES, nimb-, pluvi(o)-

plume pluma, ae – dim. plumula, ae : duvet – ex : plumule – v. penn(i), PTÉR(O)/..

plur(i)- 1. plus, pluris comp. n. sg de multus, a, um v. multi  : une plus grande quantité – v. plus
ex : pluriel ; pluricellulaire ; plurivalent

2. pluralis, e : composé de plusieurs – ex : plural, pluralisme, pluralité

plus plus : adv. comp. – v. plur(i)

PLUTON(-)  (all.) � Πλούτων, Πλούτωνος : (myth.) dieu des Enfers.
lat. Pluto, Plutonis v. HADAL/.. – ex : plutonique, plutonisme ; plutonium, plutonigène

pluvi(o) pluuia, ae : pluie (vb. imp. pluit, -ere, pluit : pleuvoir)
ex : pluvial ; pluvieux, pluviosité, pluviométrie, pluvionival ; pluvier

-PNÉE � πνοή, �ς (πνοιά, �ς) : souffle de vent ; haleine, respiration – πνέω < πνέ�ω : respirer – rac. Πνυ
ex : apnée, v. dipneustes, PNEUMAT(O)-, PNEUMO(N)-/..

PNEU abr. v. PNEUMAT(O)- 2

PNEUMAT(O)- 1. τ�  πν��µα, πν�ύµατος : souffle du vent, haleine, respiration, souffle de vie ; flatuosité
v. -PNÉE – ex : pneumatophore – v. PNEUMO-

2. πν�υµατικός, ή, όν : qui concerne le souffle, la respiration, l’air ; flatueux
lat. : pneumaticus, a, um – ex : pneumatique > pneu

PNEUMO(N)- / PNEUMONE
1. � πν�ύµων, πν�ύµωνος : poumon – v. -PNÉE – autre forme : πλ�ύµων, πλ�ύµωνος – v. pulmon-

ex : pneumocoque ; pneumonectomie
2. pneumo = pneumato – ex : pneumopéritoine, pneumothorax
3. � πν�υµονία, ας : pneumonie – ex : pneumonique

POD(O)- / -PODE � πο�ς, ποδός : pied – v. péd(i)/.. – ex : podagre ; podologie ; podomètre ; podaire ; apode
v. -PE, TRAPEZ- – diff. podzol (russe) !

POECILO v. POÏKILO- ex : poecilothermes

POÉTIQUE ποιητικός, ή, όν : qui peut faire (ποιέω), créer, produire ; inventif, ingénieux ; partic. propre à la
poésie, poétique – v. fac(t)-

POGONO- � πώγων, πώγωνος : barbe – v. barb- – ex : pogonophores

POÏKILO- ποικίλος, η, ον : varié, divers – ex : poïkilothermes – v. POECILO-

poids v. penser, pondér-

poil v. pil(i)-/.., pub- TRICH(O)-/.., villeux/..

poing v. PYGMÉE – lat. pugnus, i – ex : pugnace

poinsettia < Poinsett, botaniste américain (19e s.)

point v. ponct-

poire, poirier v. APION, pir(i)

poireau v. PRASEO-

poison v. potion, TOX(O)-, vénéneux/..

poisson v. ICHT(H)Y(O)-, pisci-



- P CLIV -

poitrine v. pectoral/.., STERN(O)-, STETHO-

(-)POLAR(I)- lat.méd. polaris, e : polaire v. PÔLE
ex : polarisation, polariscope, bipolarité ; polaroïd (a.am.) < to polarize : polariser

PÔLE � πόλος, ου : pivot (>> poulie), d’où pôle, axe du monde ; cercle décrit autour de cet axe par un astre,
d’où ciel, voûte céleste >< πέλω (πέλοµαι) : se mouvoir en un lieu
rac. i.e. Kwel (la labio-vélaire évolue soit en p- soit en k-) – v. -cole, CYCL(O)-, CYLINDRE,- POL(E)
lat. polus, i : pôle, étoile polaire, ciel – v. -vert- 3.

-POL(E) πωλέω : tourner et retourner, d’où négocier, trafiquer ; vendre – rac. v. PÔLE – ex : monopole >
monopoleur (monopoliste), monopolisation

(-)POLI- / -POLE
1. � πόλις, �ως : ville (et la région d’alentour), cité-état – v. urban- – rac. v. POLY- – ex : policlinique ;

acropole ; métropole ; propolis – diff. monopole v. -POL(E)
2. � πολιστής, ο� : fondateur de ville – ex : poliste

POLÉM(O)- � πόλ�µος, ου : guerre – ex : polémique ; polémologue

POLIOMYÉLITE πολιός, ά, όν : gris

POLLAKI - πολλάκις : souvent – v. POLY- – ex : pollakiurie

pollen pollen (pollis), pollinis : fleur de farine, poussière de farine, poudre très fine – v. PALYNOLOGIE

pollin- v. pollen – ex : pollinie, pollinique, pollinisation

pollu(t)- polluo (< por(per)-luo), -ere, pollui, pollutum : salir (en mouillant), souiller
v. per- -lav-, MOLYSMOLOGIE – ex : polluant, pollution

polonium < rad. de polonais, e – v. -ium

POLY- πολύ adv.: beaucoup – πολύς, πολλή, πολύ – gén. πολλο�, πολλ�ς, πολλο� : nombreux –v.  multi-
rac. Πολ- être plein : � πόλις – v. POLI-/.. – lat. po-pul-us : peuple – v. PLÉTHORE-
ex : v. infra ; POLLAKI-, P.V.C. 

POLYGONACEES τ�  πολυγόνατον, ου : grande convallaire – v. POLY
τ�  γόνυ, γόνατος : nœud d’une tige – v. GONIO- – diff. polygone !

POLYOL < poly[alco]ol

POLYPE πολύπους, ουν gén. πολύποδος : à plusieurs pieds v. PODO-/.. comparer avec polypode
� πολύπους, πολύποδος : cloporte ; poulpe ; excroissance de chair (dans le nez) – ex : polypier

POLYSOME < poly[ribo]some

POLYTHÈNE < poly[é]th[yl]ène

pomélo (a.am.) lat.sc. pomum melo : pomme melon – v. pomo-

pomiculture v. pomo-

pomo- pomum, i : fruit à pépin ou à noyau (et pas seulement pomme comme dans pomélo ou pomiculture) ;
arbre fruitier – ex : pomoculture, pomologie

POMPILE � ποµπίλος, ου : litt. conducteur, guide >< πέµπω : envoyer, escorter ; poisson pilote
lat. pompilus, i

-ponct- punctum, i : piqûre, point (ponctuation, mathématique) – pungo, -ere, pupugi, punctum : piquer
ex : ponction ; ponctuel, -poncture – v. -puncture

pond- inf. prst. ponere – v. -posit- avec d- épenth. entre n- et -r >> pondre – ex : pondaison, pondoir

pondér- pondus, ponderis : poids – ex : pondérable, pondéral ; pondération ; pondéreux

pont(-) pons, pontis – v. GÉPHYRIEN – ex : pontage; pontil – diff. ponte v. pond-

poplité, e poples, poplitis : jarret, genou
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popul- populus, i (avec -o long) : peuplier – ex : lat.sc. populago : populage ; populéum < lat.méd. populeum
unguentum : onguent à base de peuplier

population populus, i (red. de la rac. avec -o bref) : peuple – v. POLY, public

porc porcus, i – ex : porcin v. -CHERE, sanglier, scrofule, suidés, SY-3

PORE � πόρος, ου : passage, voie de communication ; conduit ou passage pour les humeurs, les sécrétions,
la respiration – pl. : pores – rac. Π�ρ- percer, traverser – v. EMPIR-, per-, PERONE, port-, PRAGMAT-
bas lat. porus, i : conduit, passage, pore – ex : poreux, porosité – v. APOR-, madréPORE

PORPHYR- � πορφυρίτης, λίθος : litt. la pierre de pourpre (� πορφύρα, ας : le/la pourpre), porphyre
v. purpur- lat : porphyrites, ae
ex : porphyrique, porphyroïde ; porphyrie, porphyrine – v. PHENIC(O)-

-port- porto, -are, portaui, portatum : (trans)porter – v. PORE
ex : porta, ae : veine porte ; Portunus, i : dieu des ports (portus, us) et des portes (porta, ae) > portune

-portion- portio, portionis (v. -parti-) : part, portion – ex : proportion ; proportionnel

-posit- 1. pono, -ere, posui, positum : poser, placer, disposer, établir – ex : composition, disposition,
préposition, proposition ; v. pond-, post- 2

2. positiuus, a, um : conventionnel, établi
ex : positif, positivité, positivisme ; posit(r)on < posit[if]-[élect](r)on, posit(r)onium

POSO- πόσος, ή, όν ; de quelle grandeur ?, de quelle importance ?
< κ�οτjος >< lat. quot ? – v. quot- – ex : posologie

possess- possideo, -ere, possedi, possessum : posséder – ex : possessivité

possible possum, posse, potui : pouvoir – v. potent-

post- 1. adv., prép., préfixe : après (temps, espace)
ex : postérieur ; postglacière v. a posteriori ; post partum : après l’accouchement v. par(i)/..

2. > positum – v. -posit- – ex : postiche ; postural ; post-it (angl.)

POSTHITE � πόσθη, ης : pénis ; prépuce

postulat postulo, -are, postulaui, postulatum : demander

potable poto, -are, potaui, pot(at)um : boire – rac. Πο- boire : >< parf. πέπωκα de πίνω – v. PINO-
v. POTAMO-, potion, POTO-

POTAMO- / -POTAME
� ποταµός, ο� : fleuve, rivière ; courant >< rac. Π�τ- v. PTER(O)- ou Πο- v. potable
ex : potamochère ; potamologie ; potamot (syn. potamogéton > potamogétacées ) ; hippopotame

potassium lat.sc.< néerl. potasch : cendre du pot (> potasse) – v. ium – ex : potassique

-potent- 1. potens, potentis : qui peut (v. possible), puissant ; capable – ex : potentialiser, potentialité,
potentiel ; potentiomètre ; impotent

2. potentilla : lat.sc. dim. de potentia, ae : puissance, force, action, d’où vertu d’une plante

potion v. potable >> poison

POTO- � πότος, ου : action de boire, boisson – lat. potus, us – ex : potomanie, potomètre

pou v. pédicule 2., PSOQUE

pouls pulsus, us : impulsion, ébranlement – v. -puls ; SPHYGMO-

pourpre v. murex, PHENIC(O)-, PORPHYR(O)-, purpur
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(-)PRAGMAT- τ�  πρ�γµα, πράγµατος : ce qui est fait, ce qui existe, événement, chose, affaire – πράσσω ou
πράττω : faire, agir < πράκjω – rac. v. PORE
ex : pragmatique, pragmatisme, apragmatisme ; v. PRAT-, PRAX-

PRASEO- / -PRASE τ�  πράσον, ου : poireau – lat. porrum (-us), i
ex : praséodyme (all.) – v. -DIDYME ; chrysoprase

PRAT- πρακτικός, ή, όν : porté ou propre à agir, actif, efficace, habitué à agir
v. PRAGMAT- – bas lat. : practicus, a, um – ex : praticien, pratique

(-)PRAX- � πρ�ξις, �ως : action ; manière d’agir ; mise en activité, exercice d’un membre ou d’un organe v.
PRAGMAT- – ex : apraxie ; chiropraxie ; praxinoscope ; praxis (all.)

pré- prae-  préf. marquant l’antériorité du point de vue spatial (ex : précordial) ou temporel (ex : préhominiens)

précession praecedo, -ere, praecessi, praecessum : marcher devant – v. pré- -cedo, -ere : marcher

précipice praecipitium, i – praeceps, praecipitis : tête la première – v. pré- capité/.. ; précipit-

précipit- v. précipice – ex : précipitation, précipité

précis- praecido, -ere, praecidi, praecisum : couper (par devant), tailler, trancher
v. pré- caedo, -ere, cecidi, caesum : abattre, briser, fendre

précoce praecox, praecocis – praecoquo, -ere, praecoxi, praecoctum : hâter la maturité ; mûrir complètement
v. pré- coction – ex : précocité

-prédat- praedor, -ari, praedatus sum : faire du butin (praeda, ae) – ex : prédateur ; déprédation

prédicat praedico, -are, praedicaui, praedicatum : proclamer, faire connaître au public – v. pré- dico, -are :
proclamer solennellement qu’une chose sera >< dico, -ere : dire

prédictif, ive praedico, -ere, praedixi, praedictum : prédire – v. pré- dico, -ere : dire

préfixe praefigo, -ere, praefixi, praefixum : ficher par devant – v. pré- fix/..– ex : préfixal, préfixation

-préhens- pr(eh)endo, -ere, pr(eh)endi, pr(eh)ensum : saisir, prendre
ex : préhensile ; compréhension ; >> présure < lat. pop.

prémisse praemissa sententia : proposition émise au préalable
praemitto, -ere, praemisi, praemissum : envoyer devant ou préalablement – v. pré- - -miss-
diff. de prémices : primitiae, -arum – v. prim- !

préparat- praeparo, -are, praeparaui, praeparatum : ménager, apprêter d’avance – v. pré- paro, -are : apprêter,
arranger – ex : préparateur, préparatoire

préposition praepositio, praepositionis : action de placer devant ; préposition ; préfixation – v. pré- -posit-

prépuce praeputium, i – v. POSTHITE ; fig. impureté – v. pré- pus

PRESBYTE 1. πρ�σβύτης, ου : vieux, ancien ; presbytie
2. πρ�σβύτ�ρος, α, ον comp. : plus âgé, d’où bas lat. presbyter, presbyteri : prêtre

-press- 1. premo, -ere, pressi, pressum : comprimer, faire sortir en pressant ; retenir, arrêter – ex : pression ;
pressostat ; v. -compress-, -dépress-, impress-, répress-

2. pressura, ae : action de presser, pression (exercée sur un liquide) – ex : pressurisation (angl.)

présure v. -prehens-

prétérit(-) praetereo, -ire, praeteriui, praeteritum : passer (eo, -ire) au delà, devant (praeter) – part. parf.
praeteritus, a, um : écoulé, passé – ex : préterition

prévent- praeuenio, -ire, praeueni, praeuentum : prendre les devants ; prévenir, dévancer
(v. pré- uenio, ire : venir) – ex : préventif, prévention ; préventorium (anal. sanatorium)

PRIAPISME � πριαπισµός, ο� – bas lat. priapismus, i < � Πρίαπος, ου : dieu des jardins et de la fécondité
lat. Priapus, i
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prim(i)- / primo-
1. primus, a, um (sup. de prior, us – v. prior-) : le plus en avant, premier – v. PROT(O)- primum tempus :

la première saison >> printemps – v. ÉRIGÉRON, vern-
ex : primaire, primarité ; primal ; primate (diff. primat !), primatologie ; prime (adj.) > primesautier,
prime time, primevère (v. vern-), primeur, primipare ; primogéniture

2. primitus : au commencement > primitiuus, a, um : premier en date, premier-né – ex : primitif
3. primordium, i : commencement – ordior, iri, orsus sum : commencer – ex : primordial

v. princip-, prior-
diff. prime (subst. f.) dans ses deux acceptions :

a. < praemium : récompense – angl. premium
b. = cristal de roche < prisme

princeps v. princip-

princip- 1. princeps, principis : qui occupe la première place – v. prim(i)-/.. 1. -capt- 1. – ex : principal
2. principium, i : commencement, fondement, origine – ex : principe

printemps v. ÉRIGÉRON, prim(i)-1.,vern-

PRIODONTE πρίω : scier – v. PRISMAT-

PRION (angl.) PRotein Infection Particle (= -on)

prior- prior, prius- gén. prioris : comp. v. prim(i)/ .. : le premier des deux, précédent, antérieur
ex : prioritaire, priorité – v. a priori

PRISM(AT)- τ�  πρ�σµα, πρίσµατος : prisme (πρίζω : scier) – ex : prismatique ; prime v. prim(i)/.. in fine b.

PRO- προ- préf. : en avant – v. pro- ; en inclinant vers ; au dehors, en faveur de
v. PROSOBRANCHES, PROT(O), PROTER(O)-

pro- pro- préf. (prod- devant voy.) : (en) avant – v. PRO- ; pour, à la place de – v. pronat-

-prob- 1. probo, -are, probaui, probatum : faire l’essai, éprouver ; vérifier ; agréer, approuver ; rendre
crédible, prouver – ex : probatoire ; approbation

2. probabilis, e : vraisemblable, qui peut être approuvé – ex : probabilisme, probabilité
diff. probatique < τ�  πρόβατον, ου : qui marche en avant – v. PRO- -BAS(I)-1., d’où quadrupède,
tête de bétail, bête de boucherie !

PROBLÈME τ�  πρόβληµα, προβλήµατος : ce qu’on a devant soi (p. ex. écueil) ; ce qui est proposé ; question
proposée, sujet de controverse, d’où problème >< προβάλλω : jeter devant
v. BALIST- -PRO- ; proposer

PROBOSCIDIENS � προβοσκίς, προβοσκίδος : trompe (éléphant, mouche), tentacule de seiche 
v. PRO- - βόσκω : mener paître, nourrir (animaux)
lat. proboscis, proboscidis : museau, mufle ; trompe d’éléphant

procaïne = pro[co]caïne v. pro-

PROCARYOTE = PRO[EU]CARYOTE – v. pro-, -CARYO-

procéd- procedo, -ere, processi, processum : aller en avant, s’avancer, progresser – v. pro- cedo, -ere : marcher
ex : procédé, procédure ; v.process-

process- v. procéd- – ex : processeur ; processif ; processionnaire ; processus

procidence procido, -ere, procidi, procisum : tomber en avant – v. pro- -cas ; tomber, se déplacer (organes)

PROCLITIQUE (anal. enclitique) προκλίνω : faire pencher en avant – v. PRO- - (-)CLIN(O)-

proconsulaire (cou) proconsul, proconsulis : proconsul (par allusion au cou épais du consul Vitellius (1er s.
P. C.))

PROCORDES  (PROTOCHORDES) v. PRO- -CORD-

procrastination procrastinatio, procrastinationis – v. pro- crastinus, a, um : de demain < cras : demain
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procréat- v. pro- (-)création – ex : procréatif, procréatique

PROCT(O)- � πρωκτός, ο� : anus – ex : proctalgie, proctite, proctorrhée

PRODROME πρόδροµος : qui court devant - v. PRO- -DROM- – ex : prodromique

-product- produco, -ere, produxi, productum : mener en avant
v. pro- duc(t)-, procréer, développer, faire grandir
ex : productif, productivité, productivisme ; productique – v. progiciel, reproduct-

proéminent bas lat. proemineo, -ere : être saillant – v. pro- éminence – lat. promineo, -ere v. promontoire

profane profanus, a, um : qui est devant (v. pro) le sanctuaire (fanum, i) sans pouvoir y entrer, d’où non
initié, ignorant

profess- profiteor, -eri, professus sum : déclarer ouvertement
v. pro- - fateor, -eri, fassus sum : avouer ; se donner comme ; faire profession de

profond(-) profundus, a, um : profond, dense ; élevé (ciel) – v. pro- -fond- 1. – ex : profondeur

progén- v. pro- -génit- – ex : progéniture, progénote (angl.)

progest- progero, -ere, progessi, progestum : porter en avant ou par devant – v. pro- - -gér-/..
ex : progestatif, progestérone (finale anal. hormone)

progiciel = pro[duit]-[lo]giciel – v. product-, LOG(O)-

PROGLOTTIS (lat.sc.) v. PRO- -GLOTT-

PROGNATHE v. PRO- GNATHE – ex : prognathi(sm)e

PROGRAMM- τ�  πρόγραµµα, προγράµµατος : ordre du jour >< προγράφω : écrire auparavant 
v. PRO- GRAMMAT- ; publier, afficher

progressif, ive progredior, -i, progressus sum : aller en avant, s’avancer – v. pro- - -grad-/..

project- proiicio, -ere, proieci, proiectum : jeter en avant – v. pro- -ject- – ex : projectif ; projectile ; projection

prol(i)- proles, is : race, lignée, enfant, famille, postérité – v. pro- - olesco, -ere : croître – v. helvelle
ex : prolifération, prolifère ; prolifique ; proligère – v. prolét-

prolamine < pro[téine]-amine

prolapsus prolabor, -i, prolapsus sum : glisser en avant ; tomber – v. pro- labile

PROLÉGOMÈNES προλ�γόµ�νος, η, ον : part. prst. pass. de προλέγω : annoncer, déclarer d’avance
v. PRO- -LOG(O)-

PROLEPSE � πρόληψις, �ως : action de prendre d’avance (προλαµβάνω) ; opinion préconçue, présomption 
v. PRO- - LEPSE/..

prolét- proletarius, i : prolétaire, c’est à dire citoyen romain de la dernière classe, exempt d’impôt et ne
pouvant se rendre utile à l’état que par sa descendance – v. proli- – ex : prolétariat ; prolétarien 

PROMETHIUM � Προµηθ�ύς, έως : (myth) Prométhée.Titan qui créa l’homme avec de l’argile et déroba à Zeus
le feu du ciel pour l’animer. En représailles, il fut enchainé sur le Caucase où un vautour lui
rongeait le foie, lequel se régénérait sans cesse. Héraclès le délivra.
lat. Prometheus, i (-eos) – v. -ium

promontoire promunturium (promontorium), i >< promineo, -ere, -ui – v. proéminent ; -mont-

promoteur promoueo, -ere, promoui, promotum : pousser en avant – v. pro- - -mobil-

pronat- pronus, a, um : penché en avant – v. pro- – bas lat. prono, -are, pronaui, pronatum : incliner, pencher
en avant – ex : pronateur, pronation – diff. de prône << τ� πρόθυρα, ων > prothyra, orum : vestibules
> prosne : grille séparant la nef du chœur !

prononciation pronuntio, -are, pronuntiaui, pronuntiatum : proclamer, publier ; déclamer
v. pro- -nuntio, -are : annoncer, faire savoir
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PRONOSTIC προγνωστικός, ή, όν : qui concerne la connaissance de ce qui doit arriver – προγιγνώσκω : savoir,
connaître ou comprendre d’avance – v. PRO- - -GNOS-2 – lat. prognosticus, a, um
> τ�  προγνωστικόν, ο� : signe précurseur, pronostic – ex : pronostique, pronostiquer

propag- propago, -are, propagaui, propagatum : propager par bouture, provigner – v. pro- pango, -ere 
v. PECT- ; perpétuer, étendre, faire durer – ex : se propager

PROPANE v. PROPIONIQUE – ex : propanier, propène < prop[ane]- ène

PROPÉDEUTIQUE v. PRO- (-)PED(O)-

propension propendeo, -ere : être penché en avant ; descendre (plateau de balance) > être plus pesant,
l’emporter ; pencher à

propergol v. prop(uls) – ex : ergol, monergol

propfan (angl.) > prop[eller] (v. propuls-) : hélice – fan : ventilateur

PROPHASE v. PRO- (-)PHASE

PROPHYLACTIQUE προφυλακτικός, όν – προφυλλάσσω (προφυλλάττω) : prendre les devants pour veiller –
v. PRO- - � φύλαξ, φύλακος : gardien – ex : prophylaxie

PROP[IONIQUE] v. PRO- - πίων, ον : gras – ex : propane ; v. NÉOPROPÈNE

PROPOLIS abords ou enceinte d’une ville – v. PRO- - (-)POLI-/.. ; > cire avec laquelle les abeilles bouchent
l’entrée de la ruche – lat. propolis, is

proportion v. pro- - portion – ex : proportionnalité

proposition propono, -ere, proposui, propositum : placer devant les yeux, exposer, présenter ; proposer une
question, un sujet de discussion – v. pro- - -posit— ex : propositionnel

propr- proprius, a, um : qu’on ne partage pas avec d’autres ; caractéristique, particulier < prop. adv. auprès,
près (temps, espace) ; prép. : près de – ex : proprioceptif (angl.) – v. capt-

propuls- propello, -ere, propuli, propulsum : pousser en avant, faire avancer – v. pro- -puls-
ex : propulseur, propulsion ; v. propergol, propfan

prorata abr. de pro rata parte : selon une partie calculée – v. pro- - (-)ratio(n)/..

(-)PROS- προς- préf. : peut marquer notamment l’idée d’addition, de connexion
ex : prosodie, prosthétique, dysprosium

prose prosa oratio : litt. expression directe < prosus, a, um, var. de prorsus, a, um : en ligne droite < pro-
uorsus (= uersus) – v. pro- - vert- 1.

prosecteur proseco, -are, prosecui, prosectum : couper, découper les entrailles des animaux offerts en sacrifice
v. pro- -sec(t)

PROSOBRANCHES πρόσω : en avant

PROSODIE � προσ
δία, ας : chant en accord avec un instrument – v. PROS- -ODIE/.. ; accent tonique ; tout
signe d’accentuation – ex : prosodique

prospect- prospicio, -ere, prospexi, prospectum : regarder au loin, en avant – v. pro- -spect- ; être attentif,
veiller à – ex : prospectif  > prospective ; prospection (angl.)

prospér- prosper(us), a, um : qui répond aux espérances – v. pro-spero, -are : espérer ; heureux – ex : prospérité

PROSTAGLANDINE < prosta[te]-gland[e] – v. PROSTAT-

PROSTAT- � προστάτης, ου : celui qui se tient en avant (προίστηµι) – v. PRO- STAT(O)/.. – autre nom de l’os
hyoïde – ex : prostate, prostatique, prostatite ; prostatectomie  – v. PROSTAGLANDINE

PROSTHÈSE προστίθηµι : placer en outre, ajouter – v. PROS- - THÈSE

PROSTHÉTIQUE (biochimie < all.) – v. PROSTHÈSE
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prostr- prosterno, -ere, prostraui, prostratum : coucher en avant
v. pro- (-)strat(i)-) ; jeter bas, renverser, terrasser – ex : prostration, prostré, e

PROT(O)- πρ�τος, η, ον : premier (sup. v. PRO-) v. prim(i)-
ex : protactinium ; protamine ; protandrie – v. PROTÉR(O)- ;
protase ; protéine > protéagineux < proté[ine]-[olé]agineux ; protéide (angl.) > protéolyse,
protéolytique, proté(in)ase, protéinogramme, protéinurie, protide, v. PRION ; protiste ;
protococcus ; protogine ; protogyne – v. PROTÉR(O)- ; protomère ; protophyte ; protozoaire
proton (< n. sg. de πρ�τος) > protonique ; protonéma ; protoplasme (all.) ; protoplaste ; protoxyde
v. PROTÉR(O)-, PROTOCOLE – diff. PROTÉE v. infra !

protect- protego, -ere, protegi, protectum : couvrir devant, en avant, abriter ; garantir, protéger – v. pro- tectrice
ex : protectionnisme

PROTÉE � Πρωτ�ύς, έως (myth.) : dieu marin qui pouvait prendre instantanément les formes les plus
diverses – ex : protéiforme

PROTÈLE v. PRO- τ�λή�ις, τ�λή�σσα, τ�λ��ν : accompli, parfait – v. TÉLO-

PROTÉR(O)- πρότ�ρος, α, ον comp. de πρ�τος, η, ον v. PROT(O)- : premier de deux
ex : prot(ér)andrie, prot(ér)ogyne

PROTHALLE v. PRO- THALL(O)/..

PROTHÈSE προτίθηµι : placer devant (pour cacher ou couvrir) – v. PRO-, (-)THÈSE, -THÉTIQUE

PROTHORAX v. PRO- -THORAC(O)-/..

PROTHROMBINE v. PRO- - (-)THROMB(O)-

PROTOCOLE gr. tard. τ�  πρωτόκολλον, ου : étiquette (κολλάω : coller) sur le premier feuillet (v. PROT(O)-)
d’un écrit sur papyrus pour l’officialiser

protractile protraho, -ere, protraxi, protractum : tirer en avant, faire sortir de – v. pro- - -tract-

protubér- bas lat. protubero, -are : devenir saillant – v. pro- - -tubér- – ex : protubérance, protubérant

providentialisme prouidentia, ae : prévision, connaissance de l’avenir ; faculté de prévoir l’action à mener;
Providence = Dieu (stoïcisme)
prouideo, -ere, prouidi, prouisum : prévoir ; pourvoir – v. pro- - -vis ; provis-

-provis- v. providentialisme – ex : provisoire ; approvisionnement

proxémique (angl.) < prox[imité] – sème v. SÉM(ANT)-/..

-proxim- proximus, a, um (sup. v. propr-) : le plus proche
ex : proximal, proximité v. proxémique ; approximation

pruine pruina, ae : frimas, gelée blanche

PRUN- � προύµνη, ης : prunier – lat. prunus, i
τ�  προ�µνον, ου : prune – lat. prunum, i – ex : prunelaie, prunelle, prunus (lat.sc.)

prurig- prurigo, pruriginis : démangeaison ; prurit lascif – ex : prurigo, prurigineux – v. prurit

prurit pruritus, us : démangeaison – prurio, -ire : éprouver une démangeaison – v. prurig-

pruss- lat.mod. < all. Prussia : Prusse – ex : prussiate, prussique

PSALIOTE � ψαλίς, ψαλίδος : voûte v. CAMERA

PSAMMITE � ψάµµος, ου : sable v. (-)sable

PSEUD(O) ψ�υδής, ές : menteur, trompeur – ex : pseudarthrose ; pseudobulbaire ; pseudopode

PSITTAC- � ψιττάκη, ης (� ψιττακός, ο�) : perroquet – lat. psittacus, i – ex : psittacidés, psittacose ;
psittacisme

PSOAS � ψόα, ας : muscles lombaires, reins
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PSOQUE (syn. pou de bois) ψώχω : broyer, émietter

PSOR- � ψώρα, ας : gale v. scabieux/.. – lat. psora, ae (psorae, arum) – ex : psoriasis
ψωραλέος, α, ον : galeux – ex : psoralène, v. puvathérapie

-PSYCH(O)- 1. � ψυχή, �ς :
a. souffle (ψύχω : souffler, respirer ; rafraîchir, refroidir v. PSYCHRO-) ; souffle de la vie, vie,

être vivant ; âme (siège des sentiments, de la passion, caractère, nature, tempérament ; siège
de l’intelligence, esprit ; siège des désirs ; âme d’un mort, séparée du corps)
ex : psychasthénie ; psyché > psychédélique ; psychodysleptique ; psychomoteur ; psychose ;
> psychotique ; métempsychose

b. papillon : symbole d’immortalité
2.  ψυχικός, ή, όν : qui concerne le souffle ou la vie, les êtres vivants (d’où terrestre, matériel par

rapport à πν�υµατικός, ή, όν, spirituel en gr. bibl.), l’âme par rapport au corps – ex : psychique
> psychisme

PSYCHRO- ψυχρός, ά, όν : froid – v. PSYCH(O)- 1 – ex : psychromètre ; psychrophile

PSYLL- 1. � ψύλλα, ας (� ψύλλος, ου)  : puce – v. pulicaire – ex : psylle, psyllidés
2. τ�  ψύλλον (ψύλλιον), ου : herbe aux puces, plantain – lat. psyllion (psyllium), ii

PTÉR(O)- / -PTÈRE τ�  πτ�ρόν, ο� : (plume d’)aile – v. al(i)-, (-) (-)penn(i) – rac. Π(�)τ- voler, s’élancer, courir –
πέτοµαι : voler – v. -penn(i), pète, impétigo, POTAMO-
ex : ptéranodon ; ptérodactyle ; ptéropode ; ptérosaurien ; aptère, diptère ; hélicoptère 
v. PTÉRIDO, PTÉRYGO-

PTÉRIDO- � πτέρις ou πτ�ρίς, πτ�ρίδος : fougère – v. PTÉR(O)/.. – ex : ptéridophytes – v. PÉCOPTÉRIS

PTÉRYGO- � πτέρυξ, πτέρυγος : aile, nageoire – ex : ptérygoïde, ptérygoïdien ; ptérygote

-PTÉRYX v. PTÉRYGO- – ex : archéoptéryx

PTO- 1. τ�  πτ�µα, πτώµατος : tout corps tombé, d’où débris, corps mort, cadavre – rac. Π�τ- : tomber πίπτω :
tomber – v. DRUPE – ex : ptomaïne

2. � πτ�σις, �ως : chute – ex : ptose (ptôse), ptosis

PTY- πτύω : cracher – v. pituite, spum
1. τ�  πτύαλον, ου : salive – ex : ptyaline, ptyalisme
2. � πτύσις, �ως : action de cracher, crachement – ex : hémoptysie

pub- 1. pubes (puber) (bas lat. pubis), puberis : pubère, adulte – ex : pubertaire, puberté
2. pubesco, -ere, pubui : se couvrir de poils, devenir pubère – ex : pubescence, pubescent
3. bas lat. pubis (lat. pubes), is : signe de la virilité, poil ; pubis, aine

ex : pubien, pubalgie < pub[is]-algie

publi(c)(-) publicus, a, um : qui concerne le peuple, qui appartient à l’état, qui en relève, officiel, public ;
commun à tous > poplicus, a, um v. population – ex : publication, publicité, publicitaire

puccinie lat.sc. puccinia (19e s.) < Puccini,savant italien

puce v. pulicaire, PSYLL-

puér(i)- puer, pueri : enfant (garçon ou fille) par l’âge (> 17 ans)
ex : puérilisme ; puerpéral – v. (-)par(i)/.. ; v. pupe, pusill-

pulicaire pulex, pulicis : puce, puceron

pullorose lat.sc. bacterium pullorum : bactérie des poulets < pullus, i : petit d’un animal, partic. poulet

pullulement pullulus, i dim. – v. pullorose – pullulo, -are : avoir des rejetons (plante, animaux) ; faire
produire en abondance
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pulmon- 1. pulmo, pulmonis : poumon < plumo v. PNEUMON-
pulmones, um : lobes du poumon – ex : pulmonaire (adj.)

2. lat.sc. pulmonata : pulmonés
3. pulmonaria radicula : racine pour soigner le poumon, pulmonaire (subst.)

pulpe pulpa, ae : chair, viande ; pulpe des fruits ; partie tendre du bois
ex : pulpaire – v. carn(i)-, cartilagin-, SARC(O)-

puls(o)- pello, -ere, pepuli, pulsum : mettre en mouvement, remuer ; faire démarrer ; pousser, heurter ; chasser
ex : pulsar (angl.) < puls[ating] [st]ar), pulsatif, pulsation, pulsion, pulsoréacteur ; impulsion ; v. pouls

pultacé, e puls, pultis : bouillie de farine (nourriture de base des premiers Romains avant l’usage du pain)

pulvér- puluis, pulueris : poussière – ex : pulvérin, pulvérulent – v. CONIDIE

pup- pupa, ae : petite fille ; poupée – v. puer(i) – ex : pupe, pupipare – v. pupille – diff. pupinisation < nom
du physicien Pupin (1ère moitié du 20e s.)

pupille pupilla, ae dim. v. pup-, à cause de l’image réduite reflétée dans l’œil – v. CORÉGONE, EUGLÈNE
ex : pupillaire

-pur- purus, a, um : sans tâche, sans souillure, net, pur – ex : pureté, impureté ; purine (all.) < pur-[ur]ine,
purique < pur-[ur]ique

purpur- purpura, ae : coquillage qui fournit la pourpre ; couleur pourpre – v. PHÉNIC(O)-, PORPHYR
ex : purpura, purpurine

purul- pus, puris : pus, humeur – v. PY(O)- – ex : purulent ; v. put-

pus v. purul-, PYO-

pusill- pusillus, a, um (dim. de pusus, i : petit garçon v. puér(i)-) : de toute petite taille – pusillus animus :
esprit mesquin – ex : pusillanime, pusillanimité

pustule pus(t)ula, ae – ex : pustuleux – v. papill-, papul-, PHYSO- – ex : pustuleux

put- puteo, -ere, putui : être pourri (putidus, a, um), puer 
v. purul- (puter), putris, putre : pourri, gâté, corrompu, fétide
ex : putréfaction, putrescibilité, imputrescible, putrescine, putride ; >> putain !

PUVATHÉRAPIE < p[soralène]-U.V.A.-thérapie

P.V.C. (angl.) PolyVinylChloride

PYCN(O)- πυκνός, ή, όν : dru, serré – ex : pycnomètre ; pycnose

PYÉL(O)- � πύ�λος, ου : cavité,creux, d’où mangeoire, baignoire – ex : pyélite, pyélonéphrite

PYG- / -PYGE 1. � πυγή, �ς : fesse – ex : callipyge, stéatopyge
2. � πυγάργος, ου : litt. qui a les fesses blanches, pygargue (aigle de mer) 

v. ARGYR(O)-/.. – lat. pygargos(-us), i

PYGMÉE 1. πυγµα�ος, α, ον : haut d’une coudée < � πυγµή, �ς : poing
2. ο
 Πυγµα�οι : peuple mythique de nains sur les bords du Nil – lat. Pygmaei, orum

PYL- 1. � πύλη, ης : porte 
2. � πυλών, πυλ�νος : grande porte, porche, portail – ex : pylone
3. � (�) πυλορός, ο� : gardien(ne) des portes – v. -ORAMA ; d’où pylore

-PY(O)- τ�  πύον, ου : pus – v. purul- – ex : pyurie, pyodermite, pyogène, pyorrhée, empyème
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PYR(O)- 1. τ�  π�ρ, πυρός : feu – v. igni- – ex : pyralène < pyr[o]-al[déhyde]-ène, pyrène, pyrexie, pyridine
> pyridoxine (angl.) > pyridoxal (pyridox[ine]-al[déhyde]) ; pyrimidine (all.) < pyri[dine]-
[a]mid[e] ; pyrogène ; pyrolyse ; pyromanie ; pyrophore ; pyrosphère ; pyroxène ; pyroxyle

2. πυραλ(λ)ίς, πυραλ(λ)ίδος : rouge ou doré comme le feu – lat. pyral(l)is, pyral(l)idis : insecte vivant
dans le feu syn. pyrausta < πυραύτης, ου : papillon se brûlant à la lumière
ex : pyrale – v. volv.

3. τ�  πύρ�θρον, ου : sorte de camomille – lat. pyrethrum, i : pyrèthre
4. πυρίτης, ου : de feu – � πυρίτης (λίθος) : pyrite
5. � πυρ�τός, ο� : chaleur ardente, fièvre – ex : pyrétothérapie, antipyrétique
6. v. PYRR(HO)-

PYRAMIDE � πυραµίς, πυραµίδος > égypt. lat. pyramis, pyramidis – ex : pyramidal

PYRÉNÉES τ� Πυρηνα�α, ων – lat. Pyraenei montes

PYRÉNO- � πυρήν, πυρ�νος : pépin, noyau, graine d’un fruit – v. nuclé(o)- – ex : pyrénomycètes

PYRR(HO)- πυρρός, ά, όν : d’un rouge de feu v. PYR(O)- – ex : pyrrhocoris ; pyrrol(e)

PYTHON � Πύθων, Πύθωνος (myth.) : Python, serpent tué par Apollon à Delphes – lat. Python, Pythonis

PYXIDE � πυξίς,πυξίδος : boîte en buis (� πύξος, ου : buis)
lat. pyxis, pyxidis : petite boîte ; capsule métallique
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Q
quadr(i)- / quadru- quadro, are : équarrir; faire un carré ; compléter de manière à former un carré

ex : cadran ; quadrangle, quadrant, quadratique, quadrature ; quadriceps ; quadrifide ; quadrifolié ;
quadrijumeaux ; quadrilatère ; quadrillion ou quatrillion ; quadripôle ; quadrique ; quadriphonie ;
quadrivalent (syn. tétravalent) ; quadrumane, quadrupède ; quadruple , quadruplés ; quadruplex – v. quart-

quali- qualis, e ? : de quelle nature ? de quel genre ? – ex : qualitatif, qualité

qualité v. quali-

quant- quantum ? : quelle quantité de ? – ex : quantifiable, quantification ; quantile ; quantum (pl. quanta,
all.), quantique , quanton ; quantitatif, quantité ; v. aliquante

quantité v. POSO-, quant-, quot-

(-)quart(-) 1. quartus, a, um : quatrième – v. TÉTR(A)- – ex : quart ; quarte ; quartager ; quartannier ; inquart,
(in)quartation ; quartier ; quartile (angl.), quartilage

2. quaterni, ae, a : quatre par quatre ; chaque fois quatre – ex : quaternaire ; quaternon

quatre v. quadr(i)/.., quart(-), TÉTR(A)- – ex : quatrillion < quatre-[m]illion – v. billion, trillion

quercitron quercus, us : chêne – v. citr- – ex : quercitrin(e)

quérulence querel(l)a, ae : plainte, réclamation

question(-) quaero, -ere, quaesiui, quaesitum : chercher à obtenir, à savoir – ex : questionnaire, questionnement

queue v. caudal/.., CERC(O)-, -OURE, -UR(O)-/..

quiddité lat. méd. quidditas < quid : pron. inter. n. sg. : quoi ?

quiescent, e quiescens, quiescentis , part. prst de quiesco, -ere, quieui, quietum : se reposer

quinconce quincunx, quincuncis – quinque : cinq – v. PENT(A)-, quint-

quinquina (esp. < quetchua) v. cinchonine

quint- quintus, a, um : cinquième – ex : quinte ; quintessence ; quintillion ; quintuplés ; v. quinconce

quot- 1. quot ? (v. POSO-) : combien de ? – ex : quotité ; v. aliquote
2 quotus, a, um ? : à combien s’élève ? – ex : quota (angl. < abrév. du lat. quota pars : quote- part)
3. quotie(n)s ? : combien de fois ? – ex : quotient
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R
r- v. re- / ré- – ex : ranimation

rabique rabies, es : rage – v. ALYSSE

race v. GÉN(O)- 1, (-)ratio(n)- 2 – ex : racial , raciologie, racisme

racémique racemus, i : grappe (de raisin) , raisin – v. rég-/.. 2, STAPHYL-

RACHI(D)- / RACHIS / RACHIT-
1. � :άχις, :άχιδος : épine dorsale (>< rug (néerl.), Rücken (all.) : dos) – v. spin-

ex : rachialgie, rachianesthésie, rachidien
2. :αχίτης, ου : de l’épine dorsale – ex : rachitisme, rachitique

racine v. -radic-, RHIZO-

rad  < rad[iation] – v. radi(o)

RADAR (angl.) < RAdio  Detecting And Ranging – v. radi(o)-

-radi(o)- radius, i :
1. baguette, piquet
2. rayon (de roue ou émis par un objet lumineux) – v. -ACTIN(O)-

ex : radiaire ; radial ; radian (angl.), radiant ; radiatif, radiation (dans le sens d’action de rayer, ce
subst., ainsi que le vb. radier, a été faussement mis en rapport avec radio, -are, radiaui,
radiatum : rendre rayonnant ; rayonner) – v. rad ; radiesthésie ; radioactivité ; radio [diffusion] ;
radiogalaxie ; radiolyse ; radionécrose ; radionucléide ; v. irrad-, radar, radiol-, radium, radon

3. coude v. radius

-radic- 1. radix, radicis : racine ; fondement, source, origine – v. RHIZO-
ex : radical ; radicant, radicelle ; éradication – v. radis

2. dim. radicula, ae : petite racine ; radicule – ex : radiculaire, radiculite

radiol- dim. radiolus, i (v. -radi(o)-) : petit ou faible rayon de soleil
ex : lat.sc. radiolaria > radiolaire, radiolarité

radis (ital.) <  radix, radicis – v. radic-

radium lat.sc. : rad(io- actif) -ium – ex : radiumthérapie, radon

radius v. radi(o)- 3.

radon v. radium

radula (lat.sc.) radula, ae : racloir – rado, -ere, rasi, rasum : raser ; raboter, polir, racler – v. abras-, corrasion

rafflesia (lat.sc.) <  Th. Raffles, gouverneur de  Sumatra(19e s.) – v. -ia

rage v. ALYSSE, rabique

raie (poison) raia, ae

rainette v. ran- 1.

raisin v. racémique, STAPHISAIGRE, uv- 1.

-RAMA v. -ORAMA – ex : cinérama

RAMAPITHÈQUE Rama (dieu de l’Inde) – v. PITHÉC(O)-/..

ram(i)- ramus, i : branche, rameau – ex : ramure ; ramification, ramifié

ran- 1. rana, ae : grenouille – v. BATRACIENS – ex : ranidés (rainette) ; ranatre
2. dim. ranuncula, ae – ex : renoncule (aquatique)

rapace rapax, rapacis : qui entraîne à soi, emporte, ravisseur  – v. raptus
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RAPHIDE � :αφίς, :αφίδος : aiguille (poisson de mer) – v. SYNGNATHE

raptus rapio, -ere, rapui, raptum : emporter précipitamment ou avec violence ; prendre de force ou par
surprise, voler, piller – v. HARPIE, rapace

rare rarus, a, um : peu dense, peu serré – v. MANO- ; peu nombreux, peu fréquent – ex : raréfaction, raréfiable

rasance v. radula

rat v. muridé, mus(c)-, MY(O)- 1, souris

rate v. SPLEEN(-)

rating v.(-)ratio(n)- 1

-ratio(n)- ratio, rationis >< reor, -ri, ratus sum : compter, calculer (v. prorata), d’où penser, croire 
1. calcul, supputation – ex : rating (angl.) ; ratio, sex-ratio (angl.) ; ration ; irrationnel
2. faculté de calculer, de classer (> ital. razza : sorte, espèce > race), de raisonner, jugement,

raisonnement , intelligence, raison – ex : rationalisme, rationalité, rationalité ; rationnel

ratites ratis (rates), is : radeau

raucité raucus, a, um : enroué

rauwolfia <  botaniste all. Rauwolf (19e s.) – v. -ia

rayon v. ACTIN(O)-, radi(o)- 2

re- / ré- re- (red- devant une voyelle) : préf. exprimant le retour au point de départ, la réaction, le
recommencement – v. ANA-2, la réciprocité, l’augmentation –  v. r-

réact- bas lat. reago, -ere  : pousser à nouveau – v. re-/ ..- -act- – ex : réactance (angl.) ; réactant ; réacteur,
réactif, réaction ; réactivation ; réactivité ; réactogène

réag- v. réact- – ex : réagine ; réagir

(-)réal- res, rei : chose, objet, être, affaire, événement, circonstance – ex : réalisme, irréalisme, réaliste,
irréaliste,  réalité, irréalité ; réalpolitik (all.) ; >> rien ; v. réel/.. , réifier, déréistique

réanimation v. re-/.. –  -anim-, ranimation

récept- recipio,- ere, recepi, receptum : recevoir, accepter, accueillir 
v. re-/.. (le sens du préf. s’est effacé) -capt- – ex : réceptacle ; récepteur ; réceptif ; v. -récup-

récess- recedo, -ere, recessi, recessum : s’éloigner, s’écarter – v. re-/..- cedo,-ere, cessi, cessum : aller, marcher
ex : récession ; récessivité

recid- recidiuus, a, um : qui retombe ; qui revient renaissant > recido, -ere : retomber (dans une maladie)
v. re- /.. cas- – ex : récidivant, récidive, récidivité

récrément recrementum,i : déchet, ordure – v. re-/..- cret-/.. 1

recrudescence recrudesco, -ere, recrudui  : litt. redevenir saignant (v. re- /.. -cruor), d’où se  raviver

-rect- 1. rectus, a, um  : droit – v. ORTHO- – ex : rectangle ; rectifier ; rectiligne ; recto ; correct
2. lat. méd. rectum (intestinum) : intestin droit – ex : rectum, rectal, rectite, rectocolite, rectoscopie
3. rectio, rectionis :  gestion, administration  – v. rég-/..– ex : rection

-récup- recupero (< recipero – v. récept-), recuperaui, recuperatum : recouvrer, reprendre, rentrer en
possession de  – ex : récupérateur, récupération

récurr- recurro, -ere, recurri, recursum : revenir (en courant)  – v. re-/.. – -curs- – ex : récurrence, récurrent

récurs- v. recurr- – ex : récursif (angl.), récursivité ; récursoire

-réduct- reduco, -ere, reduxi, reductum : ramener – v. re/.. – duc(t)-
ex : réductase ; réducteur, réduction ; réductible ; réductionnisme

réduve lat.sc. reduuius < reduuia (rediuia), ae : restes, débris

(-)réel, elle v. (-)réal-  – ex :  déréel ; irréel
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réfection reficio, -ere, refeci, refectum : refaire, réparer, restaurer – v. re-/.. -fect-

référ- refero, -erre, retuli, relatum : porter une chose au point d’où elle vient, rapporter, rendre, ramener
v. re-/.. - -fère – ex : référence, référentiel ; v. rélat-

réflect- reflecto, -ere, reflexi, reflexum : ramener, retourner, détourner – v. re-/..- - -flect-
ex :  réflecteur ; réflectif ; réflectivité ; v. reflet,  reflex, (-)réflex(o)-

reflet < réflect-

reflex (angl.) v. réflect-

(-)réflex(o)- v. réflect- – ex. : réflexe, réflexogène, réflexologie, réflexothérapie ; réflexible ; réflexion ;
réflexivité ; aréflexie

reflux refluo, -ere : couler en sens contraire, refluer, se retirer – v. re-/.. –(-)flux(-)

reformage (angl.) reformo, -are, reformaui, reformatum : rendre à sa forme première ; corriger
v. re-/..-  -form-

réfract(o)- refringo, -ere, refregi, refractum : briser, enfoncer – v. re- /.. –fract- ; se réfracter (rayon solaire)
ex : réfractaire ; réfracter, réfraction, réfractomètre – v. réfring-

réfrang- v. re-/.. – rad. de frango, -ere v. fract- – ex : réfrangible, réfrangibilté (angl.< Newton)

réfrigér- v. re-/.. - -frig- 2. – ex : réfrigérant, réfrigération

réfring- v. réfract- – ex : réfringence, réfringent

réfut- refuto, -are, refutaui, refutatum : refouler, repousser, réfuter – v. re-/.. -(con)futo, -are : arrêter, abattre
ex : réfutation, irréfutable

rég- / règ-   rego, -ere, rexi, rectum : diriger, guider, mener ; conduire, gouverner, régler – v. rect- 3, direct-, irrig-
1. regalis, e : royal, de roi (rex, regis – v. BASILIC) – ex : (eau) régale ; v.5 b
2. regimen, regiminis : direction ; conduite, gouvernement – ex : régime ( NB : régime au sens de grappe

de fruits < esp. racimo : grappe – v. racémique)
3. regio, regionis : direction ; zone, région – ex : régional, régionalisme
4. regnum, i : autorité (royale, toute puissante), souveraineté – ex : règne
5. a. regula, ae : règle servant à mettre droit ou d’équerre ; règle, étalon (pour juger, corriger)

ex : régulation, régularité, régulateur, réguler, régulier, ère ; v. irrig- ; >> rigole (néerl.)
diff. rigoler !

b. regulus, i (dim. de rex, regis v.1) : jeune roi, roi d’un  petit état – v . BASILIC 1.– ex : régule

régénérat- regenero, -are, regeneraui, regeneratum : reproduire en soi, faire revivre (par ressemblance) 
v.  re- /..- -géner-  – ex. : régénérateur, régénération, régénéré

régurgitation v. re- /.. – gurg-

réifier v. (-)réal- -fier

rein v. lombo-, NÉPHR(O)-, rén(i)-

-RÉIQUE v. RHÉO-/.. – ex : aréique, endoréique ; exoréique

-RÉISME v. RHÉO-/.. endoréisme, exoréisme

relat- v. réfer- – ex : relation, relationnel ; relativisme, relativiste ; relativité

relax(-) (angl.) relaxo, -are, relaxaui, relaxatum : desserrer, relâcher ; détendre 
v. re-/.. - -lax-  – ex : relaxation, relaxer

réluctance (angl.) reluctor, -ari, reluctatus sum : lutter contre, opposer de la résistance
v. re/.. – luctor, -ari : lutter contre, combattre

réman- remaneo, -ere, remansi, remansum : s’arrêter, séjourner ; subsister
v. re-/.. - -manence- – ex : rémanence, rémanent

remède remedium, i : remède, médicament – v. PHARMAC(O)- – v. re-/.. médic(o)-
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rémige remex, remigis : rameur – remus, i : rame, aviron – ago, -ere – v. act-

réminiscence reminiscor, -i :  rappeler à son souvenir ; se rappeler qqch 
v. re-/..- memini, -isse : avoir à l’esprit, se souvenir – v. ment-1

remission remitto, -ere, remisi, remissum : relâcher ; laisser se détendre ; renoncer à
v. re-/..- -miss- ; v. remitt-

rémitt- v. rémission – ex : rémittence, rémittent

remix (angl.) v. re-/.. - -mixt-

remnographie v. R.M.N.

rémora remora, ae : retardement,  d’où le nom de ce poisson que l’on croyait dans l’Ant. susceptible d’arrêter
les  bateaux – remoror, -ari, remoratus sum : retenir, empêcher – v. re-/..- moratoire

renard v. ALOPÉCIE, vulpin/..

renaturation (angl.) v. re-/.. –[dé]naturation – v. nat(ur)-

rén(i)- 1. renes, ren(i)um : reins – v. NÉPHR(O)- – ex : réniforme, rénine
2. bas lat. renalis, e  : rénal – ex : adrénaline

rénit- renitor, -i, renisus sum : faire effort contre, résister  – v. re-/.. nitor, i : s’appuyer, se raidir, faire effort
ex : rénitence, rénitent

renoncule v. ran- 2

répert- reperio, ire, rep(p)eri, repertum : trouver après recherche, découvrir – v. re-/..- -pari-/..
ex : répertoire, répertorier

répét(it)- repeto, -ere, repetiui, repetitum : se remettre à ; évoquer  – v. re-/.. –peto,-ere : chercher à atteindre
ex : répéteur ; répétiteur

réplic- replico, -are : renvoyer, refléter – v. re-/.. -plic- – ex : réplication ; réplique

répress- reprimo, -ere, repressi, repressum : faire reculer en pressant  – v. re-/.. --press-
ex : répresseur, répression

reproduct- v. re-/.. - -product- ex : reproducteur, reproductibilité, reproduction
v. réprographie (angl. reprography  < repro[duction] - [photo]graphy)

reptile repo, -ere , repsi, reptum : ramper (êtres vivants, plantes) ; se traîner, faire ses premiers pas
ex : reptation, reptilien – v. angui-, HERPÉTO-2, lézard, naja, OPHI(O)-,  serp-, vipère

résection reseco, -are, resecui, resectum : retrancher en coupant, tailler, rogner – v. re/.. – sec(t)-

réséda reseda, ae – resedo, are : calmer (un mal), guérir – v. re-/ .. - -séd-

réserpine lat.sc. r[auwolfia] serp[ent]in[a] – v. serp-1

résidu residuus, a, um : qui reste en arrière, qui subsiste – resideo, ere : subsister – v. re-/..  -séd- 2
ex : résiduaire, résiduel

résin(i)- resina, ae : résine – gr. � :ητίνη, ης – ex : résineux, euse, résinifère

résist- resisto, -ere, restiti, restitum : s’arrêter ; se tenir en faisant face, tenir tête – v. re-/.. stat(o)-
ex : résistance , résistivité (angl.), résistif ; transistor – v. trans-

résolu- / résolv- resoluo, -ere, resolui, resolutum : dénouer, délier ; démêler, résoudre – v. re-/.. - -solu-, -solv-
ex : résoluble ; résolutif, ive ; résolution ; résolvance ; résolvante

réson- resono, -are : renvoyer les sons ; retentir – v. re-/..- (-)son(-)

résorber resorbeo, -ere : avaler de nouveau, ravaler, engloutir – v. re-/.. - -sorb-

résorption v. résorber ; -sorpt-

-respir- respiro, -are, respiraui, respiratum : renvoyer en soufflant, exhaler ; reprendre haleine – v. re-/.. - -spir-
ex : respirateur, respiration, respiratoire, irrespirable
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reste resto, -are, restiti : s’arrêter ; s’opposer ; subsister – v. re-/.. – station(-)

résult- resulto, -are, resultaui, resultatum : rebondir ; faire écho – v. re-/..- - saltat- (apoph.)

rétent- retineo, -ere, retinui, retentum : retenir, arrêter ; contenir – v. re-/..- teneur – ex : rétenteur,  rétention

réticul- 1. rete, is : rets, filet – v. rétine
2. reticulum, i (dim.) : filet à petites mailles, réseau – ex : réticulaire, réticulation, réticulé, réticuler,

réticulocyte , réticulendothélial, réticulum

rétin- lat.méd. retina, ae : rétine – v. réticul- 1 – ex : rétinal, rétinien, rétinite, rétinoïde, rétinopathie

rétique v. rhét(o)-

rétract- retraho, -ere, retraxi, retractum : tirer en arrière – v. re-/.. - -tract- – ex : rétracteur ; rétractibilité ;
rétractif, rétraction ; rétractile, rétractilité

rétro- retro-  préf. : (par) derrière ; en remontant dans le temps, en arrière ; en sens contraire ; rétroaction ;
rétroactivité ; rétroflexion ; rétrogradation

rêve v. MORPHO- 2, ONIR(O)-, - somn- 2

réverbér- reuerbero, -are , reuerberaui, reuerberatum :  repousser, refouler, faire rebondir – v. re-/..  uerbero,-
are : battre (de verges : uerbera, um – v. RHABDO-) – ex : réverbération, réverbérer ; réverbère

-révers- reuerto, -ere, reuerti, reuersum : retourner sur ses pas – v. re/.. - -vers-
ex : réversibilité, irréversible, réversion

révertant (angl.) v. -révers-

revivisc- reuiuisco, -ere , reuixi : revenir à la vie ; repousser (plumes) – v. re/.. -(-)viv(i)-
ex : reviviscence, reviviscent

révolu(t)- reuoluuo, -ere, reuolui, reuolutum : rouler en arrière, faire rétrograder en roulant ; passif : se
dérouler (temps) ; fig. : ramener à – v. re-/.. –  -volu- 1 – ex : révolue ; révolution ; v. révolv-

révolv- v. révolu(t)- – ex : révolver

révuls- reuello, -ere,  reuelli, reuulsum : arracher de force – v. re- /.. -vuls 
ex : révulser, révulsif (syn. rubéfiant), révulsion

RHABDO- � :άβδος, ου : baguette, branche, sarment ; verge pour frapper (< �ράβδος – v. reverbér-)
ex :  rhabdomancie, rhabdomancien (syn. sourcier, ère)

RHÈME τ� :�µα, :ήµατος : tout ce que l’on dit, mot, parole – rac : ��ρ / �ρη ( chute du � initial) apparaissant
au fut. act. �ρ� et au parf. act.  ��ρηκα et dans tout le pass. de λέγω – v. LEX, RHÉTORIQUE , verb-

RHÉNIUM (all.) � Ρ́�νος, ου : Rhin – lat. Rhenus, i

RHÉO- :�ώ : couler – v. -flu- – rac. (�)ρυ-, (�)ρ�� – v. rivulaire – ex : rhéobase ; rhéologie(angl) ;
rhéomètre ; rhéophile ; rhéostat ; rhéotropisme ; v. –RÉIQUE, RÉISME, -RRHE, -RR(H)ÉE, -RR(H)ÉÏQUE,
RHUM(AT)(O)-, RHYOLIT(H)E, RYTHME

RHÉSUS � Ρ́�σος, ου : (myth.) roi légendaire de Thrace, tué par Ulysse et Diomède au cours de la guerre
de Troie – lat. : Rhesus, i

rhét(o)- R(h)aetia, ae : Rhétie, région  des  Alpes orientales entre le Rhin et le Danube
ex : rhétien , r(h)étique, rhéto-roman

RHÉTORIQUE � :ητορική (τέχνη) : art oratoire – � :ήτωρ, :ήτορος : orateur  – v. RHÈME

RHIN(O)- � :ίς, :ινός : nez ; mufle, museau, groin – v. nas-
ex : rhinanthe ; rhinancéphale ; rhinite ; rhinocéros ; rhinolaryngite ; rhinologie ; rhinolophe ;
rhinopharynx ; rhinoplastie ; rhinoscopie ; rhinovirus
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RHIZ(O) 1. � :ίζα, ης : racine (plante, dent, cheveu...) ; fondement ; source, origine < Fρίζα >< all. Wurzel
v. radic-, rhubarbe – ex : rhizocarpé ; rhizoctone, rhizoïde ; rhizophage ; rhizophore ; rhizopodes ;
rhizosphère ; rhizostome (syn. gelée de mer) ; rhizotome ; rhizotomie

2. τ� :ίζωµα, :ιζώµατος : ce qui est enraciné, (touffe de) racines – ex : rhizome
3. lat.sc. rhizobium  – ex : rhizobiacées – v. -BIO-1

RHÔ dix-septième lettre de l’alph. gr. représentant le son -r (Ρ, ρ)
ex : RHOTACISME (anal. iotacisme) – v. ALPH. GR. II

RHOD(O)- 1. τ� :όδον, ου : rose – v. ros(a)- – ex : rhodamine ; rhododendron ; rhodophycées ; rhodopsine
2. lat.sc. rhodium – v. -ium – ex :  rhodiage, rhodié, rhodinol, rhodite

RHODANIEN, ENNE � Ρ́οδανός, ο� : Rhône – lat. Rhodanus, i

RHOMB(O)- � :όµβος, ου : losange, parallélogramme oblique – lat. rhombus, i
ex : rhombique (rhombiforme), rhomboèdre, rhomboïde ; rhombencéphale

rhubarbe bas lat. rheubarbarum (d’après Isidore de Séville (6e-7e s. P.C.)) rheu serait un mot barbare
signifiant racine – v. RHIZ(O)-

RHUM(AT)(O)- τ� :��µα, :�ύµατος : écoulement, flux (< degré plein :��- de la rac. de :έω – v. RHÉO-), partic.
écoulement d’humeurs du corps, d’où rhume, rhumatisme – ex : rhumatoïde, rhumatologie –
diff. rhum (angl.) !

rhume v. CORYZA, RHUM(AT)(O)-

RHYNCH(O)- 1. τ�  :ύγκος, ους : groin ; par extension ou anal. bec d’oiseau – v. rostr-/..
ex : rhynchite ; rhynchote ; v. -RYNQUE

2. lat.sc. rhynchonella > rhynchonelle

RHYOLIT(H)E < :υ-, degré zéro de la racine de :έω – v. RHÉO-/..

RHYTIDOME :υτιδόω : rider (� :υτίς, :υτίδος : pli de la peau, ride >< �ρύω, :ύοµαι : tirer)
diff. rhyton >< :έω – v. RHÉO-/.. !

-RIBO- < ribose – v. ARABE  2.– ex : ribonique, riboflavine, ribosome, ribozyme  < ribo[en]zyme

ricin ricinus, i

rictus bouche ouverte (surtout pour rire) ; gueule béante d’un animal  >< ringor, i : grogner en montrant les
dents (chien)

ride v. RHYTIDOME, rugosité, sulc-

rien v. nihil-, (-) réal-

rig- rigeo, -ere, rigui : être raide, raidi, durci – ex : rigidité ; rigueur – diff. de rigole – v. rég-/.. 5.

rimaye (savoyard) rima, ae : fente, fissure, crevasse

risorius bas lat. risorius, a, um : dérisoire ; riant – rideo, -ere, risi, risum : rire

rivulaire   riuulus, i (dim. de riuus,i : ruisseau, petit cours d’eau) : petit ruisseau, filet d’eau – v. RHÉO/.. ; dériv-

riz � 4ρυζα, ης (époque hellénistique – orig. orientale) lat. oryza, ae >> esp. el arroz

R.M.N. < Résonance Magnétique Nucléaire – ex : remnographie

roboratif, ive robur, roboris : rouvre, (bois de), chêne ; force – v. robusta

robusta (lat.sc.) robustus, a, um : de rouvre, de chêne ; solide, résistant – v. roboratif/..

roche v. PÉTR(I)-, rup(i), sax(i)-

rodage rodo -ere, rosi, rosum : ronger – v. TROGLO- – ex : roder – v. éroder, rostr-
diff. rodeo (esp. : encerclement ( du bétail)) !

roitelet v. TROCH- 5,TROGLO- 2

romain, e Romanus, a, um (Roma, ae : Rome) – NB. : romaine dans le sens de balance < ar.
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romarin rosmarinus (rosmarinum ), rorismarini (litt. rosée de mer) – v. marin ; rosée

rond, e v. convex- CYCL(O)-/.., CYLINDR-, -glob-, orb(i) 1., PÉRIPHÉR- rot(at)- 3, SPHÉR(O)-/.., STRONGYLE

ronger v. rodage, TROGL(O)

rongeurs v. GALÉO- 2, muridés, mustélidés

ros(a)- 1. rosa, ae : rose – v. RHOD(O) – ex : rosalbin ;  rosage ; rosaniline ; roselet ; roséole (anal. rougeole)
2. rosaceus, a, um : de rose, fait de roses – ex : rosacé
3. rosatum oleum : rosat

rosée ros, roris – v. DROS(O)-, irroration, romarin , rossolis

rossolis (lat.méd. syn. droséra)  rosée du soleil – v. -sol- 2

rostr- / -rostre rostrum, i (rodo, -ere v. rodage) : bec d’oiseau ; groin, museau, mufle, gueule (chien, loup)
v. RHYNCH(O)-/..  – ex : rostral ; dentirostre

rot(at)- 1. rota, ae : roue – ex : rotacé ; rotateur, rotatif, rotacteur < rot[atif]-[cont]acteur), rotation, rotatoire ;
rotifère

2. dim. rotula, ae : petite roue – ex : rotule, rotulien
3. rotundus, a, um : en forme de roue, rond – ex : rotondité
4. rotator, rotatoris : celui qui fait tourner – ex : rotor (hapl.)

rouge v. COCC-/..2, ÉO(S), ÉRYTH-, lutéine 2., minium 1., mulet, PYRR(HO)-, rubé/.., SANDIX/..

rouille v. érugineux /.., rubé-/.. 5

roux, rousse russus, a, um- – v. russule, rubé-/.. 5

-RR(H)AGIE :ήγνυµι : briser, rompre ; faire jaillir, éclater –  rac. Fραγ : briser – v. -fract- – ex : hémorragie,
métrorragie ; v. CATARACTE

-RRHE  / -RR(H)ÉE , R(RH)ÉIQUE v. RHÉO- ex : catarrhe ; diarrhée, diarrhéique ; logorrhée ; séborrhée,
séborrhéique

rubé- / rubi- 1. rubeo, -ere : être rouge – ruber, rubra, rubrum – v. rubrique – ex : rubéfaction, rubéfiant
(syn. révulsif) rubéole ; rubiette

2. rubesco,-ere : rougir – ex : rubescent
3. rubidus, a, um : rouge brun – ex : rubidium
4. lat.méd. rubinus : rubis
5. robigo (rubigo), robiginis : rouille (robus, a, um : roux) – ex : rubigineux

diff. rubican < esp. rabicano : à queue (rabo) grise – v. canitie

rubrique rubrica, ae : terre rouge ; craie rouge ; d’où rubrique, titre écrit en rouge (partic. pour les recueils
de lois) – v. rube/..1.

rudbeckia < Rudbeck , botaniste suédois (19e s.) – v. -ia

rud(ér)- rudus, ruderis : 1. plâtras, décombres, déblais, ruines – ex : rudéral ; rudologie
2. béton – ex : rudération

rudiment rudimentum, i : apprentissage, débuts, essais – rudis, e : non travaillé, brut ; non dégrossi, ignorant
ex : rudimentaire

rudologie v. rudéral, ale 1

RUGINE � :υκάνη, ης : rabot, varlope – lat. runcina, ae

rugir bas lat. rugio, ire, i(u)i ; rugitus,us : rugissement ; >> rut

rugosité ruga, ae : ride du visage ; aspérité

ruiniforme ruina, ae : chute, écroulement ; ruines, décombres < ruo, -ere, rui, rutum : (se) précipiter ; faire
tomber
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rumen bas lat. rumen, ruminis (class. ruma, ae ou rumis, is) œsophage ou premier estomac des animaux
v. rumin-

rumex rumex, rumicis : petite oseille

rumin- v. rumen – ex : ruminant, rumination, ruminer

rup(i)- rupes, is : paroi de rocher ; grotte ; défilé ; précipice – v. -rupt- – ex : rupestre, rupicole

-rupt- rumpo, -ere, rupi, ruptum : rompre, briser, casser – ex : rupteur ; rupture ; disruptif ; éruption ;
v. rup(i)-

rural, ale rus, ruris : campagne – v. rurbain/.. ; rustique

rurbain, e contraction de rural et urbain – v. urban- – ex : rurbanisation

russule bas lat. russulus, a, um : rougeâtre – v. roux/..

rustique rusticus, a, um : de la campagne  – ex : rusticité – v. rural, ale

rut v. OESTR-, rugir

rutacées ruta, ae : rue (plante) – v. rutoside

ruthénium lat.méd. Ruthenia : Russie – v. -ium

rutil- rutilus, a, um : d’un rouge ardent (cheveux) ; éclatant comme l’or, le feu – ex : rutilant ; rutile

rutoside v. rutacées - -ose 2.

-RYNQUE v. RHYNCH(O)/.. – ex : ornithorynque

-RYTHM- � :υθµός, ο� : mouvement réglé et mesuré (notamment de la mer );  >< :έω – v. RHÉO-/.. ; mesure,
cadence – ex :  rythme, rythmique, rythmicité ; arythmie
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S Avertissement : Consulter d’abord les entrées se-, sub-, suc, suf-, sug-, sup-, super-,
sur-, sus-, SY-1-2, SYL-, SYM-, SYN- pour les mots commençant par ces préfixes.

sabelle lat.sc. sabella < sab(u)lum, i – v.(-)sable

sabine sabina (herba)

(-)sable sab(u)lum, i – v. AMMO-, arén-/.. PSAMMITE – ex : sableux, ensablement ; v. sabelle, saburre

saburre saburra, ae < sab(u)lum – v. (-)sable) : lest – ex : saburral

SAC(C-) 1. � σάκ(κ)ος, ου : étoffe grossière de poil de chèvre ; sac, bourse – lat. : saccus, i – ex : sacciforme
2. sacculus, i (dim) – ex : saccule, sacculiforme ; sacculine

SACCHAR(O)- / sacchari
1. τ� σάκχαρ, σάκχαρος (τ� σάκχαρι, σακχάριτος – � σάκχαρις, �ως – τ� σάκχαρον, ου) : sucre <

bambou ou canne – ex : saccharase ; saccharate ; sacchareux, euse, saccharides, saccharine (angl.),
saccharol, saccharose, saccharoïdes ; saccharomyces

2. lat. : saccharon (saccharum), i : concrétion des tiges de bambou – ex : saccharifère, saccharification,
saccharimétrie

sacro- / sacrum sacer, sacra, sacrum : sacré, consacré à la divinité > (os) sacrum : offert aux dieux lors de
sacrifices d’animaux – ex : sacro-iliaque ; sacro-lombaire – v. spin-

safran lat.méd. safranum < ar. -pers. – v. CROCUS

safre v. SAPHIR

sagesse v. sap-2, (-)SOPH-

sagine sagina, ae : (nourriture pour l’) engraissement ; embonpoint

sagitt- sagitta, ae : flèche – v. TOX(O)-/.. – ex : sagittaire ; sagittal ; sagitté

sal(i)- sal, salis : sel – v. HAL(I)-/.. – ex : salure ; salicole ; salifère ; salifiable – v. salin-, salpêtre, sals-

SALAMANDRE � σαλαµάνδρα, ας – lat. salamandra, ae

salic- salix, salicis : saule – ex : salicaire ; salicine, salicoside, salicylate, salicylique, salicylphénol (salol)
diff. salicoque ; salicorne (ar.) !

salin- salinae, arum : salines – v. sal(i)- – ex : salin, salinité

salive saliua, ae – v. SIAL(O)- – ex : salivaire, salivation – v. humeur

salmon- 1. salmo, salmonis : saumon – salmonidés, salmoniculture
2. salmonelle, salmonellose (1933) < D.E. Salmon, médecin américain

salol v. salic-

SALPE (SAUPE) � σάλπη, ης (� σάλπης, ου) – lat. salpa, ae : merluche

salpêtre lat.méd. salpetrae : sel de pierre – v. sali- -PETR(I)-

SALPINGITE � σάλπιγξ, σάλπιγγος : trompette droite – v. tub(i)- – bas.lat. : salpinx, salpingis

salse salsus, a, um : salé v. sal(i)- diff. salsepareille (esp. zarzaparilla < ar. – v. SMILAX) ; salsifis (ital.) orig.
obscure !

saltat- salto, -are, saltaui, saltatum : danser (fréq. de salio, -ire, salui, saltum : sauter, ce sens convenant mieux
aux deux dér.) – ex : saltation, saltatoire ; v. résult-

salubre saluber (salubris), salubris, salubre : utile à la santé (salus, salutis), sain – v. HYG(IEN)- – ex : salubrité

samare samera (samara), ae : semence d’orme

samarium < Samarsky, chimiste russe (1879) – v. ium
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samole samolus, i : plante non identifiée

sanatorium sano, -are, sanaui, sanatum : guérir – sanus, a, um : sain, bien portant au physique et au moral
 v. HYG(IEN)- ; sanicle ; sanitaire ; vésanie

SANDARAQUE � σανδαράκη, ης : arsenic rouge, réalgar – lat. sandarac(h)a, ae

SANDIX (SANDYX) � σάνδιξ, σάνδικος (σάνδυξ, σάνδυκος) : vermillon, incarnat
lat. sandix, sandicis (sandyx, sandycis)

sang v. -cruor, -ÉMIE, HÉM(A)(T)(O)-, HÉMO-, sangui(n), sanie

sanglier v. singul- 2

sangsue v . hirudine, sangui(n)-

sangui(n)- 1. sanguis, sanguinis : sang – v. HÉM(A)(T)(O)- – ex : sanguisorbe (pimprenelle) ; sanguin
2. sanguinaria herba : sanguinaire (renouée)
3. sanguisuga, ae (sugo, -are : sucer) : sangsue – v. hirudine

sanicle lat.sc. sanicula < sanus, a, um – v. sanatorium

sanie sanies, ei : sang corrompu, sanie, pus – ex : sanieux ; – v. humeur

sanitaire sanitas, sanitatis : bonne santé, physique et morale – v. sanatorium

SANTAL τ� σάνταλον, ου

santé v. HYG(IEN), salubre, sanatorum, sanitaire

santoline v. santonine

santonine lat.sc. herba santonica : herbe de Saintonge (Santones, um)

sap- 1. sapidus, a, um : qui a du goût, de la saveur – v. (-)SEPS(IE)/.. – ex : sapide, sapidité, insipide
2. sapio, -ire avoir un goût ou du goût ; avoir de l’intelligence, du jugement > sapiens, sapientis :

intelligent, sage, raisonnable ; subst. : sage > sapientia : intelligence, jugement , bon sens, prudence ;
sagesse ; science, savoir – v. (-)SOPH-

SAPERDE � σαπέρδης, ου : poisson salé de la Mer Noire (hareng ou sardine) – lat. saperda, ae

SAPHÈNE σαφηνής, ές (σαφής, ές) : manifeste, clair ,évident

SAPHIQUE �απφκός, ή, όν < Σαπφώ, ούς : Sappho, poétesse originaire de Lesbos et réputée de comportement
homosexuel – ex : saphisme – v. LESBI(ANI)SME

SAPHIR � σάπφ�ιρος , ου (σάπφυρος, ου) < hébr. : lapis-lazuli, saphir – lat. saphirus, i

sapin sa(p)pinus, i < croisement du gaul. sappus et du lat. pinus, i : pin – ex : sapine ; sapinette

sapon- sapo, saponis : savon – ex : saponaire (ital.), saponase ; saponine, saponification

SAPRO- σαπρός, ά, όν : pourri, moisi, gâté – v. put- – ex : sapropèle, saprophage , saprophile ; saprophyte

sarcine sarcina, ae : bagage, paquet ; fardeau

(-)SARC(O)- 1. � σάρξ, σαρκός : chair (homme, animal) ; viande ; pulpe de plante – v. carn(i)-
ex : sarcoïde ; sarcomère ; sarcophage ; sarcopte (hapl. κόπτω : couper)

2. τ� σάρκωµα, σαρκώµατος : excroissance de chair – lat. : sarcoma, sarcomatis
ex : ostéosarcome

SARD- 1. �αρδώ, ο�ς : Sardaigne – lat. Sardinia,ae >
a. � σαρδήνη (σαρδίνη), ης  – lat. sardina ae : sardine = poisson de Sardaigne
b. σαρδάνιος (σαρδόνιος), η, ον : grimaçant, convulsif, sardonique < � σαρδάνη, ης (τ�
σαρδόνιον, ου) – lat. sardonia herba : renoncule de Sardaigne, dont l’injection entraîne une
intoxication se manifestant par un rictus

2. Σάρδ�ις, �ων : Sardes (auj. Sart) capitale de la Lydie (Ant. contrée de l’Asie Mineure )
lat. Sardis, ium >� σαρδόνυξ, σαρδόνυκος : sardoine – lat. sardi(n)us (lapis) : litt. pierre de Sardes
– ex : sardonyx – v. ONYX(-)
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sarment(-) sarmentum < sarp(i)o, -ere, sarpsi, sarptum : tailler (la vigne) – ex : sarmenteux

sarracén- bas lat. Sarraceni, orum : Sarracènes, peuple d’Arabie – ex : sarracénie, sarracéniacées ;
sarracénique ; >> Sarrasins ; sarrasin ( subst. et adj.)

sarrette v.serr-

satell- satelles, satellitis : garde (du corps) ; soldat ; compagnon, escorte – ex : satellite, satellisation,
satelliser

saturation satur, satura, saturum  : rassasié >< satis : adv. et préf. : assez

saturn- Saturnus, i : planète Saturne (réputée froide et portant à la mélancolie) – ex : saturne, saturnin,
saturnisme ; saturnie

SATYR- � σάτυρος, ου : (myth.) à l’orig., demi-dieu portant de petites cornes, ayant de longues oreilles
pointues, le nez camus, les jambes en forme de pattes de chèvre et une queue ; on en fit un compagnon
de Bacchus par la suite ; p.anal. : singe à longue queue ; débauché
lat. : satyrus, i (confondu avec Faune) – ex : satyre ; satyriasis, satyrisme

(-)SAUR(O)- / -SAURE � σα�ρος, ου (� σαύρα, ας) : lézard – v. lacertiens – bas lat. saura, ae : sorte de lézard
 ex : sauriens ; parasaurolophus ; brontosaure, dinosaure, ichtyosaure, tyrannosaure – diff. sauret (néerl.) !

sauterelle v. ACRIDIENS

sax(i) 1. saxum, i : pierre brute, roc, rocher – ex : saxicole, saxifrage
2. saxatilis, e : qui se tient dans la pierre – ex : saxatile

scabieux, euse 1. scabiosus, a, um : raboteux, rugueux ; galeux < scabies, ei : aspérité, rugosité ; gale
 v. PSOR- - scabo, -ere, scabi : gratter

2. lat.méd. scabiosa : scabieuse (plante passant pour guérir la gale)

scal- scalae, arum : échelle, degré d’escalier – ex : scalaire (subst. et adj.) ; scalogramme

SCALÈNE σκαληνή , ές (σκαληνός, ή, όν) : boiteux ; qui penche d’un côté ; impair (nombre) – v. impari ;
produit de trois facteurs diff. (ex : 48 = 2 x 3 x 8) ; à côtés inégaux (> triangle scalène – lat.
scalenus, a, um) ; tortueux, oblique – rac. �καλ- boîter – v. SCOLIOSE

scalpel scalpo, -ere ; scalpsi, scapltum : gratter ; creuser ; graver, tailler > scalprum, i (dim. scalpellum, i) :
outil tranchant – diff. scalp (angl.) !

scand(in)- Sca(n)dinavia (Scandia),ae : région du nord de l’Europe, prob. la Suède
ex : scandinave ; scandium

SCAPH(O)- / -SCAPHE � σκαφη, ης : tout corps creusé d’où partic. barque – σκάπτω : creuser
lat. scapha, ae : esquif, canot, barque – ex : scaphite ; scaphoïde ; bathyscaphe

scapul- scapulae, arum : épaules – ex : scapulaire, scapulohumoral

SCARABÉIDÉS scarabaeus, i : escarbot – gr. � κάραβος, ου

SCARE (syn. poisson - perroquet) � σκάρος, ου : litt. bondissant – σκαίρω : bondir – lat. scarus, i

SCARIEUX, -EUSE lat.méd. scaria : bouton, lèpre < bas lat. eschara, ae – v. ESCAR-

SCARIF- � σκάριφος, ου : stylet pour écrire ou dessiner – bas lat. scarif(ic)o : scarifier – scarif(ic)atio,
scarificationis : scarification (formation p.anal. erronée d’un vb. et d’un subst. composés de la rac.
de facio, -ere – v. -fication/.., -fier/..)

scarlatine lat.méd. scarlatum : écarlate (> ar. pers.)

SCATO- τ� σκώρ, σκατός : excrément – v. stercor- – ex : scatophage, scatophile (syn. stercoraire) – v. SCORIES

-SCEL- τ� σκέλος, ους : jambe – v. crural/.. – ex : iso(s)cèle, macroscélide

SCEPTICISME σκ�πτικός, ή, όν : qui observe, réfléchit – v. observ- – σκέπτοµαι (σκοπέω) : regarder
attentivement, observer ; examiner, méditer, réfléchir – v. -SCOPE/..
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SCHÉMA(TO)- τ� σχ�µα, σχήµατος : manière d’être < έχω + adv. (aor. : έσχον) : se porter de telle ou telle
manière d’où forme, figure, manière d’être extérieure – lat. schema, schematis : accoutrement ;
figure géométrique ou de rhétorique – ex : schéma, schématisme ; schème

SCHIST- σχιστός, ή, όν : fendu, séparé – v. SCHIZO- – lat. : schistos, a, on – schistos lapis : litt. pierre fendue
d’où schiste – ex : schisteux, schistoïde

SCHIZO- σχίζω : fendre, séparer en fendant – v. SCHIST-, sciss- – ex : schizogamie, schizogénèse,
schizogonie ; schizoïdie ; schizoparaphrasie, schizophrénie, schizose ; schizométamérie

SCHOLIE v. SCOLIE

SCIALYTIQUE � σκιά, �ς : ombre – v. SCIÈNE, SCIURIDÉS, SCOT-, SKIASCOPIE

SCIATIQUE bas lat. sciaticus, a, um < �σχιαδικό, ή, όν : qui a la goutte sciatique (scia, ae : os de la hanche)
v. ISCHION

(-)science v. ÉPISTÉM-, -GNOS-, LOG(O)-, -MATHÉMAT-, not-, sap- 2, -scient-, SOPH-
ex : conscience, préscience

SCIÈNE � σκίαινα, ης : ombre (poisson de mer) – lat. sciaena, ae – v. SCIALYTIQUE

-scient(o)- scientia, ae : connaissance (scientifique) savoir théorique, science < rad. du part. prst. sciens,
scientis de scio, -ire, sci(u)i, scitum : savoir – ex : scientificité ; scientisme ; scientologie ;
préscientifique

SCILLE � σκίλλα, ας : oignon marin – lat. scilla, ae

SCINCIDÉS / SCINQUE � σκίγκος (σκίγγος), ου : sorte de lézard d’Egypte – lat. scincos (scincus), i

scinti(ll)(o) scintilla, ae : étincelle – ex : scinti[llation] > scinti[llo]gramme, scintigraphie

scirpe scirpus (sirpus), i : jonc

-sciss- scindo, -ere, scidi, scissum : déchirer, fendre ; séparer, diviser
v. SCHIZO – ex : scissile ; scissiparité ; scissure ; abscisse

SCIURIDÉS � σκίουρος, ου : écureuil , litt. dont la queue porte ombre – v. SCIALYTIQUE – lat. sciurus, i

(-)SCLÉR(O)- 1. σκληρός, ά, όν : sec, dur (au toucher) ; âcre, âpre (goût) – rac. �κ�λ- / �κλη- : déssécher
v. SQUELETTE – ex : scléranthe ; sclérenchyme < scléro-[par]enchyme ; sclérose > scléreux ;
scléroderme ; scléroprotéine

2. � σκληρότης, σκληρότητος : rudesse, dureté – ex : sclérotique > scléral

SCOLEX � σκώληξ, σκώληκος : ver (de terre, bois, animaux) ; larve d’insecte – ex : scolyte ?

SCOLIE τ� σχολον, ου : explication, commentaire >< � σχολή, �ς : arrêt ; repos, loisir ; occupation savante
du loisir, étude , cours ; école – lat. schola, ae

SCOLIOSE σκολιός, ά, όν : oblique, tortueux ; tourné de côté – v. SCALÈNE

SCOLOPENDRE 1. � σκολόπ�νδρα, ας : mille-pattes, cloporte ; néréïde – v. IULE- – lat. scolopendra, ae
syn. géophilien

2. τ� σκολοπ�νδρίον, ου (syn. τ� �σπληνον, ου < �σπληνος, ον : bon pour les maladies de la
rate – v. SPLEEN) ; sorte de fougère – lat. scolopendrium (scolopendrion), i

SCOLYTE lat.sc. scolytus – v. SCOLEX

SCOMBRIDÉS � σκόµβρος, ου : maquereau – lat. : scomber, -bri

-SCOPE / -SCOPIE / -SCOPIQUE
� σκοπός, ο� : celui qui observe (de haut ou de loin) ; surveillant – σκοπέω syn. de σκέπτοµαι
v. SCEPTICISME – ex : sthétoscope ; coloscopie ; rhinoscopie ; microscopique
diff. scopolamine (19e s.) < naturaliste G.A. Scopoli

SCORIE(S)  � σκωρία, ας : écume d’un métal, partic. du fer – v. SCATO- – lat. : scoria, ae – ex : scoriacé, e
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SCORP- 1. � σκόρπραινα, ας : scorpion de mer – scorpène (syn. : diable de mer) – ex : scorpéniforme
2. � σκορπίος, ου : scorpion (insecte) ou scorpion de mer ; constellation du Scorpion – lat. : scorpio,

scorpionis (scorpios (scorpius), i) – v. nèpe 2.

SCOT- 1. � σκότος, ου : ténèbres, obscurité ; cécité ; vertige, éblouissement – v. SCIALYTIQUE – ex : scotopie
2. t� σκότωµα, σκοτώµατος : vertige (dû à un éblouissement) – ex : scotome ; scotomisation

-script- scribo, -ere, scripsi, scriptum : tracer, écrire – v. GRAPH(O)- – ex : descriptif ; prescription

scrofule bas lat. : scrofulae, arum (dim. de scrofa, ae : truie) : écrouelles, litt. abcès en forme de dos de porc
 ex : scrofuleux ; scrofulaire ; v. strume

scrotum scrotum, i – ex : scrotal >< CHOR(I)-

scrupule scrupulus, i (dim. de scrupus,i : pierre pointue) fig. : souci, inquiétude ; recherches subtiles, vétilles

scut- 1. scuta, ae  : écuelle – ex : scutiforme
2. scutella, ae (dim.) : petite coupe – ex : scutellaire

SCYPHOZOAIRE τ� σκύφος, ου : vase à boire sans pied

se- / sé- se- préf. 1. sans – ex : sécurité – v. -cur(at)- ; v. SÉPALE 2
2. à part – v. sécrét-

séb- sebum (s(a)euum), i : suif – ex : sébacé, séborrhée – diff. sébaste (o.i.) !

sec, sèche v. aride , sicc-, SCLÉR(O)-, XÉR(O)-

-sec(t)- seco, -are, secui, sectum : couper – v. TOM(O)- /.. – ex : sécable ; sécant ; cosécante ; secteur ;
prosecteur ; dissection ; intersection ; insecte ; v. segment-

second- secundus, a, um : qui suit (sequor, -i, secutus sum : suivre), d’où deuxième – ex : secondaire ,
secondarité ; seconde – v. -séq-, socio-

sécrét- secerno, -ere, secreui, secretum : séparer, mettre à part – v. se-/.. – cré(t)-1 – ex : sécréter, sécrétine,
sécrétion, sécrétoire

séculaire s(a)ec(u)lum, i : âge, génération, époque, siècle

-séd- v. -ÈDRE-   1. sedo, -are, sedaui, sedatum : faire asseoir ; calmer, apaiser – ex : sédatif ; sédation – v.
réséda

2. sedeo, -ere, sedi, sessum : être assis ; séjourner, demeurer, se tenir – part. prst. : sedens,
sedentis – ex : sédentaire ; v. obsédé /.., résidu(-), - sess-

3. sedimentum, i : tassement > bas lat. sedimen, sediminis : sédiment, dépôt
ex : sédimentaire, sédimentologie ; sédimentation

sédum (sédon) sedum, i : joubarbe, orpin

segment- v. sec(t)- – ex : segmentaire ; segmental (angl.) ; segmentation

sein v. ÉPITHEL-, mamelle, MAST(O)-, papill-, sénologie

S(É)ISM(O)- � σ�ισµός, ο� : ébranlement, commotion ; tremblement de terre < σ�ίω : secouer, agiter ; ébranler
ex : séisme, s(é)ismique, s(é)ismographe, s(é)ismologie ; v. isos(é)iste

sel v. HAL(I)- / HALO-, MURIATES, sal(i)-

SÉLACIEN, -ENNE τ� σέλαχος, ους : poisson cartilagineux >< p.ê. τ� σέλας : éclat, lumiére , à cause des reflets
phosphorescents de ce poisson – v. SÉLÉN(O)-/..

sélaginelle selago, selaginis : sorte de plante (inconnue)

sélect- seligo, -ere, selegi, selectum : choisir et mettre à part ; trier – v. se-/.. -- lect- – ex : sélection, sélectivité
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SÉLÉN(O)- / -SÉLÈNE 
1. � σ�λήνη, ης : lune >< τ� σέλας – v. -lun-, SÉLACIEN/.. – ex : sélène ou sélénite (syn. lunaire),

sélénographie, sélénologie ; v. ENDYMION
2. � σ�ληνέτης λίθος (ou �φροσέληνον = écume de lune) : sélénite > séléniteux, sélénium, sélénieux,

séléniure

selve v. sylv-

SÉM(ANT)- / SÉM(É)I(O)-
1. τ� σ�µα, σήµατος : signe, caractère distinctif, marque – v. -sign- – ex : sémaphore ; sème, sémique ;

sémème ; v. proxémique
2. σηµαντικός, ή, όν : qui signifie, indique, fait connaître < σηµαίνω : marquer d’un signe, faire

comprendre – ex : sémantique, sémantème
3. � σηµασία, ας : signe par lequel on reconnaît qqn ou qqch – ex : sémasiologie (all.)
4. τ� σηµ��ον, ου : signe, marque distinctive – ex : sémiologie > σηµ�ιωτικός, ή, όν : apte à noter

(σηµ�ιόω) – ex : zoosémiotique(angl.)

semen contra semence contre (les vers) – v. sémin-

semi- semi- préf. : demi < semis, semissis (< semi as) adj. et subst. : litt. demi-as ; moitié – v. HÉMI-
ex : semi-circulaire ; semi-conducteur ; semi-lunaire ; v. sesqui-, sinciput

sémin- semen, seminis : semence, graine – au pluriel : éléments, atomes – ex : séminaire (all. Seminar) ;
séminal ; séminifère ; dissémination ; insémination ; v. semen contra

SÉMIO- v. SÉM(ANT) -/..

SEMNOPITHÈQUE σ�µνός, ή, όν : vénérable d’où grave, imposant, majestueux

semper- 1. semper (adv.) : une fois (semel) pour toutes, toujours – rac. v. HENDÉCA – ex : sempervirent (ou
semper virens – v. virescence)

2. semperuiua ou semperuiuum : joubarbe – v. viv(i)-

sén- 1. senex, is – subst. : vieillard – adj. : vieux, vieille – comp. senior – ex : séniorité (angl.)
2. senesco, -ere, senui : vieillir – ex : sénescence
3. senilis, e : de vieillard – ex : sénilisme, sénilité
4. senecio, senecionis : petit vieux ; séneçon (parce que la plante présente au printemps des poils blancs)

diff. sénologie : (mal) dérivé de sein !

séné lat.méd. : sene < ar.

sénéçon v. sén- 4.

sénologie v. sén- in fine

-sens- sensus, us : action de (res)sentir ; perception par les sens ; sentiment ; manière de voir ; intelligence
< sentio, -ire, sensi, sensum : percevoir par les sens ou l’intelligence, penser, juger – v. ESTHÉSIO-/..,
percept- – ex : sensibilité ; sensitif ; sensoriel ; sensorimètre

SÉPALE lat.sc. sepalum – term. anal. petalum – v. PÉTALE – deux étym. sont proposés :
1. < � σκέπη : couverture, enveloppe (Robert)
2. rad. de séparer (Larousse)

séparation separo, -are : mettre à part ; distinguer – v. se/..2 - para

SÉPIA v. SÉPIOLITE

SÉPIOLITE (all.) τ� σήπιον (σηπίον), ου : partie osseuse ou dos de la seiche (� σηπία, ας – lat. sepia, ae) ;
écume de mer
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(-)SEPS(IE) / (-)SEPT-
1. σήπω : tomber en pourriture – v. put- – rac. �απ- dégager une odeur forte – v. sapid-
2. � σήψ, σηπός : serpent venimeux dont la morsure provoque soif ardente et putréfaction ; sorte de

lézard – lat. seps, sepis : sorte de serpent venimeux ; insecte – ex. seps
3. � σ�ψις, �ως : putréfaction ; expulsion par l’estomac de la partie non nutritive des aliments

ex : asepsie
4. σηπτικός, ή, όν : qui engendre la putréfaction – lat. septicus, a, um : qui fait digérer

ex : septicémie ; septique, antiseptique

sept(-) 1. septem : sept – v. HEPT(A)-
2. septentriones  : litt. les sept bœufs de labour (triones, um) ; les sept étoiles de la Grande ou de la

Petite Ourse

-séq- v. second- – ex : séquelle ; séquençage ; conséquence

séquestre sequester, -tra, -trum : qui intervient, médiateur – v. se-/..2 - question > sequestrum, i (adj. n. sg.
subst.) : dépôt (laissé en gage)

sequoia lat.sc.1871 < See Quayah, chef indien

sér(o)- serum, i : petit-lait ; liquide séreux – v. -CHYL-, CHYM-/.. – ex : sérumalbumine ; séreux, sérosité ;
sérique ; séronversion ; sérotonine (angl. séro-ton[ique]-ine) ; sérac – diff. sérine – v. SÉRICI-

SÉRI(CI)- σηρικός, ή, όν : de soie < � σήρ, σηρός : ver à soie ; fil, étoffe de soie – ο
 ��ρ�ς, ων : Sères
(peuple d’Asie) – lat. sericum, i : soie – Seres, um : peuple de l’Inde orientale – ex : séricine
(> sérine) séricigène ; séri(ci)graphie

série series, ei : file, suite, rangée, enchaînement d’objets qui se tiennent < sero, -ere, (serui), sertum :
entrelacer, tresser) ; fig. joindre, enchaîner, unir, attacher – ex : sériel

SERING- ex : seringa(t), seringue – v. SYRINGOMYÉLIE / SYRINX

(-)serp- 1. serpo, -ere, serpsi : ramper – v. HERPÉT(O)- part. prst : serpens, serpentis
ex : serpent – v. DRAGON(-), naja ; OPHI(O)- ; serpentaire ; serpentine ; v. réserpine

2. serpula, ae : petit serpent – ex : serpule
3. serpullum (serpyllum, serpillum), i : serpolet >< τ� �ρπυλλον, ου – diff. serpe ; serpillière !

-serv(at)- seruo, -are, seruaui, seruatum : être attentif à ; maintenir intact, sauver – v. SOTÉRIOLOGIE
ex : conservation ; observer ; préservatif

servo- seruus, i : esclave – ex : servovalve ; v. slave

SÉSAME τ� σήσαµον, ου : (grain de) sésame > lat. sesamum (sisamum), i – ex : sésamoïde

sesbanie lat.sc. sesbanus < ar. -pers.

sesqui- sesqui- en composition marque le rapport de un à un et demi >< semi- – ex sesquiterpène

-sess- v. –séd- 2 – sessilis, e : qui peut bien se tenir assis, à large base ; sessile ; v. obsess-

-sét- s(a)eta, ae : soie de porc, sanglier – ex : sétacé ; séton ; équisétinées

sex(o)- sexus, us : sexe, organes sexuels – ex : sex-ratio (angl.), sexonomie, sexualité, sexuel

sex(t) sex : six – v. HEX(A)-
 > 1. sexagenarius, a, um : qui contient soixante unités – ex : sexagénaire

2. sextus, a, um : sixième – ex : sextillion, sextuple

SIAL(O)- τ� σίαλον, ου : salive, bave – ex : sialagogue, sialorrhée

SIALISl lat.sc. < � σιαλίς, σιαλίδος : sorte d’oiseau

sibilant, e sibilo, -are : siffler – v. assibilation

sicc- siccus, a, um : sec – v. XÉR(O)- – ex : siccatif, siccité

-sid- rad. de sedeo, -ere dans les vb. composés – v. -séd- 2 – ex : subsidence
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sidér(o)- sidus, sideris : étoile isolée ou dans un groupe ; constellation
ex : sidéral, sidérostat ; sidérer, sidération

SIDÉR(O)- 1. � σίδηρος, ου : fer – ex : sidérolithique ; sidérophiline ; sidérose ; sidéroxylon ; sidérurgie
2. � σιδηρίτης λίθος : aimant – lat. siderites, ae – ex : sidérite

sigillaire sigillum, i : cachet, sceau

SIGMOÏDE τ� σίγµα (σ�γµα) : sigma, dix-huitième lettre de l’alph. gr (�, σ, ς) représentant le son s dur
v. ALPH.GR.II

signe 1. signum, i : marque, signe, empreinte ; présage, pronostic, symptôme ; indice v. SEMANT
ex : signifiant, signification, signifié

2. bas lat. signalis, e : qui sert de signe – ex : signalétique

sil sil, silis : sorte de terre minérale

SILÈNE � �ιληνός, ο� : Silène, compagnon de Dionysos – lat. : Silenus, i

silex v. silic-

sil(ic)- silex, silicis : silex, caillou – ex : silice > siliceux, silicicole ; silicose, silicotique ; silicium > siliciure,
silane, silicate , silicone

silicule silicula, ae : dim. v. silique

silique siliqua (silica), ae : silique, cosse – pl. : plantes légumineuses – v. silicule

SILPHE � σίλφη, ης : blatte ; mite

SILURE ( syn. poisson-chat) � σίλουρος, ου – lat. silurus, i

silurien, enne Silures, um : (Ant.) peuple de (Grande)-Bretagne, établi sur un sol de ce type

SIMIEN, IENNE simia, ae : singe < σιµός, ή, όν : qui a le nez camus > lat. simus, a, um – v. -PITH- 2

similitude similis, e : semblable – v. simul- 1. – v. assimil-

simpl- simplex, simplicis (sem(el) : une fois – v. HAMA – plex) : simple ; isolé ; naturel ; sans détours, naïf
ex : simplexe ; simplification ; simplisme

simul- 1. simulo, -are , simulaui, simulatum : rendre semblable ; copier, reproduire, imiter ; feindre
 v. similitude – ex : simulation ; simulie ?

2. simul : en même temps, ensemble – ex : simultanéité

SIN(O)- Robert propose comme étym. Sinoé (lat.méd.), qui serait le nom gr., malheureusement non attesté,
d’une ville d’Extrême-Orient. Larousse propose un étym. lat. non antique Sina : Chine, sans en
préciser ni l’époque ni l’origine – ex : sinanthrope ; sinisation, sinité, sinologie

SINAPISME τ� σινάπισµα, σιναπίσµατος – lat. sinapismus, i < τ� σίναπι, �ως : sénevé ; moutarde
lat. sinapi(s) (senape / senapis [indécl.]) – ex : sinapiser

sinciput sinciput, sincipitis  : 1. demi tête – v. sémi-capité, e
2. bas lat. devant de la tête

sine qua non (condition) sans laquelle on ne peut rien faire

singe v. PITH- 2., SIMIEN/..

singul- 1. singuli, ae, a : chacun un ; chacun en particulier, un à un – ex : singularité ; singulier
2. singularius, a, um : isolé, unique, particulier > porcus singularius : porc qui vit à l’écart >> sanglier

sinistre (subst.) (ital.) sinister, -tra, -trum : qui est du côté gauche ; d’où fâcheux, malheureux

-sinu- sinus, us :
1. courbe, sinuosité , pli – ex : sinus (anat.), sinusite
2. pli d’un vêtement , partic. le large pli que forme la toge sur la poitrine. En lat.méd. sinus traduit

un mot ar. qui, à la fois, a ce sens et celui en géométrie de la demi-corde de l’arc double
ex : sinusoïde, cosinus
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SIPHO(N)- � σίφων, σίφωνος : tube creux ; siphon pour pomper un liquide, d’où trompe des insectes suceurs
lat. sipho, siphonis : siphon ; petit tube – ex : siphoïde ; siphomycète ; siphonophore ; v. DIABÈTE

SIRÈNE � Σ�ιρήν, ��ιρήνος : (myth.) femme à corps d’oiseau symbolisant les âmes des morts. Les Sirènes
attiraient par leurs chants les navigateurs pour les faire périr contre des écueils – lat. Siren, Sirenis 
ex : siréniens

sirex lat.sc. (Linné 18e s.)

sirop lat.méd. syrupus (sirupus) < ar. signifiant boisson

SISM(O)- v. SÉISM(O)-

(s)ist- v. -stat(o)- ex : v. consist-, exist-, résist-

SISYMBRE τ� σίσυµβρον (σισύµβριον), ου : menthe aquatique ou cresson de fontaine
lat. sisymbrium, i

site / sito- situs, us : position, situation (ville, camp,..) ; disposition des membres dans le corps humain
ex : sitogoniomètre ; sitologie

SITO-/ -SITE � σ�τος, ου : blé ; pain ; aliment solide – ex : sitostérol ; parasite

SITTELLE � σίττη, ης : sorte de pie ou de picvert – lat.sc. sitta

SIUM τ� σίον, ου : berle – lat. sion (sium), ii

six v. HEX(A)-, sex(t)-

SKIASCOPIE v. SCIALYTIQUE – diff. ski (norvégien) !

slave bas lat . Sclavini, orum : Esclavons, peuple voisin des Bulgares ; >> esclaves (dès la fin de l’Ant. les
Slaves des Balkans ont été réduits en esclavage par les Byzantins et les Germains) – v. servo-

SMARAGD- � σµάραγδος, ου (� σµάραγδος λίθος) : émeraude – lat. smaragdus, i
ex : smaragdin ; smaragdite

SMECTIQUE σµηκτικός, ή, όν : apte à nettoyer < σµήχω : essuyer, nettoyer

SMILAX (syn. salsepareille – v. salse) � σµ�λαξ, σµίλακος – lat. smilax, smilacis

-soci(o)- 1. socius, i  : compagnon, associé, allié – v. second- – ex : sociatrie ; sociogenèse ; sociogramme ;
sociométrie (angl.) ; asociabilité ; dissociation

2. societas, societatis : association, communauté, alliance – ex : société

SOCRATIQUE Σωκρατικός, ή, όν – � �ωκράτης, ους : philosophe athénien du 5e s. A.C. opposé au relativisme
des sophistes .Son enseignement est essentiellement transmis par les œuvres de ses disciples,
Platon et Xénophon – v. SOPHROLOGIE -CRATE/.. – Socraticus, a, um – Socrates, is

sod- lat.méd. soda : soude < ar. – ex : sodium, sodé, sodique

SODOMIE Σοδοµ�τις, �οδοµίτιδος : de Sodome, ville de Palestine détruite par le feu céleste de Iaweh, de
même que celle de Gomorrhe, pour sa corruption – lat. Sodoma, ae (Sodomum, i ) : Sodome

sœur v. sororal/..

soif v. DIPS(O)- ; boire

(-)sol (angl.) < sol[ution] – v. - solu(t)-1 – ex : aérosol, plastisol

 -sol- 1. a. solum, i : partie la plus basse d’un objet, base, fond(ement) ; plante des pieds ; surface (de la
terre), aire, sol, pays, contrée – ex : solifluxion ; assolement

b. solea, ae : sandale ; sabot des animaux ; sole – ex : soléaire
c. solidus, a, um : dense, massif, compact – (solido, -are : rendre consistant, durcir (>>souder)

ex : solidification ; solidage
2. sol, solis : soleil – v. HÉLIO-/.. – ex : solstice – v. TROPO-1 ; solarisation ; insolation ; tournesol

(syn. hélianthe) ; v. rossolis
3. solus, a, um : seul – v. MONO- ; solipède , solipsisme
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solanacée solanum, i : sorte de morelle – v. STRYCHNOS

sole 1. v. -sol- 1b.
2. (poisson) : sola, ae

soleil v. HÉLI(O)-/.., - sol- 2 ; ENDYMION

SOLEN � σωλήν, σωλ�νος : conduit, tuyau ; p.anal. coquillage (syn. manche de couteau – lat. solen,
solenis)

solide v. -sol- 1.c., solipède

solipède solidipes, solidipedis (adaptation en fr. faussée par la confusion entre solidus, a, um – v. -sol- 1.c
et solus, a, um – v. sol-3)

solipsisme v. sol-3, -ips-

solstice v. cardinal/.., –sol- 2, TROP(O)- 1-2

-solu(t)- 1. soluo, -ere, solui, solutum : délier, dénouer, détacher – v. LYO-– ex : solute, solution – v. (-)sol
2. bas lat. solubilis, e : qui (se) dissout – ex : solubilité, insoluble – v. -solv- -

diff. solutréen < Solutré, village bourguignon !

-solv- v. -solu(t)- – ex : solvant, dissolvant, solvate, solvatation

SOM(A)(T)(O)- / -SOME / -SOMAL, E / -SOMIQUE
τ� σ�µα, σώµατος : corps – v. corpus(-) – ex : soma, somation ; somite (angl.) ; somatique, somatisation ;
somatostatine ; somatotrop(h)ine ; chromosome , chromosomique ; ribosomal

-somm- summus, a, um (sup. formé sur super – v. super-) : le plus élevé
1. summa, ae (adj. f. subst) : le point le plus élevé d’où l’apogée, l’essentiel ; somme, total, ensemble

ex : somme, sommation, sommer ; sommaire – v. consomm-
2. summum, i (adj. n. subst) : sommet, haut, surface ; perfection – ex : sommet, sommital

sommeil v. HYPN(O)-, MORPH(O) – 2., somn-, soporifique

-somn- 1. somnus, i : sommeil (< sop-nus) – v. soporifique – rac. v. HYPN(O)- – ex : somnambule ;
somnifère ; insomniaque

2. somnium, i : rêve

son v. DIPHTONG-, (-)son(-)/..

(-)son(-) / sono- 1. sonus, i : son, retentissement, bruit ; sonorité – v. DIPHTONG- – ex : sonagramme ;
subsonique ; sonomètre ; v. conson-, réson-

2. syn. de sonus, i : sonor, sonoris – ex : sonorisation

(-)SOPH-  σοφός, ή, όν : habile ; prudent, sage ; initié à la sagesse, instruit, savant ; ingénieux, fin, rusé
 > � σοφία, ας : habileté manuelle ; savoir, science ; sagesse (pratique) ; ruse – v. sap- 2.
 ex : sophisme, sophiste >> a.am. sophistication, sophistiqué (syn. high-tech) ; philosophe, ; théosophie

sophora lat.sc.< ar.

SOPHROLOGIE σ�ς, σ�, σ�ν : intact, sain et sauf – v. PHRÉN(O)-1.b

soporifique sopor, soporis : sommeil profond ; torpeur, engourdissement – v. somn-

sorb- sorbum , i : sorbe – sorbus, i : sorbier – ex : sorbitol

-sorb- sorbeo, -ere, sorbui (sorpsi), (sorptum : très rare) – ex : absorbance ; (se) résorber – v. (-)sorption

SORITE σωρ�ίτης, ου : formé par accumulation ; sorite (lat. sorites, ae) > � σωρός, ο� : tas, monceau

sororal, e soror, sororis : sœur

(-)sorption v. -sorb-, les composés de sorbeo, - ere ne comportant pas de supin, la formation des dér. fr.
compos. est anal. à sorption – ex : absorption ; adsorption ; physisorption ; résorption

sorte sors, sortis : sort, destin(ée), lot d’où condition, rang – v. consort-
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SOSIE 1. � �ωσίας, ου : nom d’esclave dans la comédie grecque dite nouvelle c. a .d. la comédie de moeurs
à partir du 4e s. A.C.

2. lat. Sosia, ae : (myth.) esclave, dont le dieu Mercure, prend l’aspect pour mieux le berner et aider
ainsi Jupiter, qui a entrepris, sous l’apparence du roi de Thèbes, Amphitryon, maître de Sosie, de
séduire la reine (sujet d’une comédie de Plaute, 3e s. A.C.)

SOTÉRIOLOGIE � σωτηρία, ας : salut ; conservation, préservation de personnes ou de choses
σ6ζω : sauver, préserver, conserver

soude v. kalium, sod-

souder v. -sol- 1.

souffle sufflo, -are (sub-flo, -are ) : souffler v. -flat(u)- ; v. –anim-, AURA, PNEUMAT(O)-

soufre v. sulf(ur)-, THI(O)(N)-

souris v. muridé, mus(c)-, MY(O)-1, rat

sous v. HYPO-, sub-

SPA- σπάω : tirer ; attirer à soi ; occasionner des attaques ou des mouvements nerveux – pass. : souffrir
d’attaques nerveuses – v. SPASM(O), SPASTICITÉ, SPATHE, ÉPISPADIAS, HYPOSPADIAS

SPADICE � σπάδιξ, σπάδικος : branche arrachée (de palmier avec ses fruits)
 lat. spadix, spadicis (spadicum, i) : inflorescence de palmier

SPALAX (syn. rat-taupe) � σπάλαξ, σπάλακος : taupe

SPART(E) � σπάρτος, ου – v. SPIRO- /..1 - lat. spartum (sparton), i – ex : spartéine ; sparterie
diff. Sparte (�πάρτη, ης), Spartiate (�παρτιάτης, ου) ; Spartakiste (all. < Spartacus, i) !

SPASM(O) v. SPA-
1. � σπασµός, ο� ( τ� σπάσµα, σπάσµατος) : spasme, convulsion – lat. spasmus, i (spasma, spasmatis)

ex : spasmolytique, spasmophilie
2. σπασµώδης, �ς : convulsif, spasmodique

SPASTICITÉ v. SPA- σπαστικός, ή, όν : qui a la propriété de tirer ou d’attirer à soi – lat. spasticus, a, um : qui a
des spasmes

SPATANGUE � σπαταγγης, ου : sorte de hérisson de mer – bas lat. spatangius, i

SPATHE v. SPA- � σπάθη, ης : morceau de bois large utilisé par les tisserands pour serrer le tissu > spatule
de chirurgien ; épée à extrémité large et plate ; tige de la feuille et de la fleur mâle du palmier
lat. spatha, ae (dans les sens dér.) – diff. spath (all.), spathique !

spati- spatium, i : champ de course, arène ; étendue, distance, espace (de temps)
ex : spatial, spatialisation, spatiologie, spationaute

spatule v. SPATHE – dim. spat(h)ula, ae : spatule ; branche de palmier ; omoplate – ex : spatulé

spéc- specio (en comp. -spicio), -ere, spexi, spectum (vb. arch.) : regarder – v. spect-
1. species, ei : vue, regard ; tout ce qui caractérise et fait reconnaître un objet ; aspect ; type, espèce

ex : spéciation, spécificité
2. specimen, speciminis : preuve, indice ; exemple, échantillon
3. speculum, i : miroir – ex : spéculaire, spéculum ; spéculatif, spéculation, spéculer ; >> spéculo(o)s !

-spect- 1. v. spéc- – ex : aspect ; introspection ; perspective ; prospectif
2. spectrum, i : en phys. épicurienne, simulacre, émanation atomique émise par les êtres ou les objets,

dont elle est le reflet ; en touchant l’esprit et les sens d’une personne, elle lui fait penser à ces êtres
ou à ces objets
ex : spectre, spectral, spectogramme, spectrohéliographe, spectroscope

spécul- v. spéc- 3

SPÉLÉO- τ� σπήλαιον, ου : caverne, grotte, cavité – ex : spéléonaute – lat. spelunca, ae – v. SPÉOS
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SPÉOS τ� σπέος : antre, caverne – v. SPÉLÉO-

SPERGULE lat.méd. spergula < asparagus, i – v. ASPARAG-

SPERM(AT)(O)(-) / SPERME
τ� σπέρµα, σπέρµατος : semence – v.1.,2. – rac. Σπαρ- répandre – σπ�ίρω : semer, ensemencer ;
engendrer, produire ; éparpiller, disperser – v. SPORO-/.. – lat. spargo, -ere, sparsi, sparsum : répandre,
éparpiller ; semer – v. aspergille, dispers-
1. grain(e) – ex : spermatie, spermogonie ; spermophile
2. semence (animal, être humain) – ex : sperme, spermicide ; spermine ; spermaceti (v. CET-) ;

sperma(to)phyte ; spermatide ; spermatocyte ; spermatogénèse ; spermatogonie ; spermatozoïde ;
spermogramme

SPHACÈLE � σφάκ�λου : gangrène sèche ; carie

SPHAGNALES 1. � σφάγνος, ου : mousse qui s’attache aux branches des arbres – lat. : sphagnos, i : lichen à
parfum des arbres

2. lat.sc. sphagnum : sphaigne

SPHÉN- 1. � σφήν, σφηνός : coin (instrument de travail ou de torture) – ex : sphénoïde, sphénoïdal
2. dim. : σφηνίσκος, ου – ex : sphénistique

SPHÉR(O)- / -SPHÈRE / -SPHÉRIQUE
� σφα�ρα, ας : tout objet rond ; balle (pour jouer) ; sphère (astronomie (globe terrestre ou céleste),
géométrie) – lat. sphaera (spaera), ae – bas lat. sphera, ae – ex : sphérique, sphéricité, sphéroïde,
sphéroïdal ; sphéromètre ; biosphère ; chromosphère ; rhizosphère ; stratosphère ; atmosphérique

SPHEX � σφήξ, σφηκός : guêpe < �έσπηξ – v. vespidés

SPHINCTER � σφιγκτήρ, σφιγκτ�ρος :
1. bandeau, bandage < σφίγγω : étreindre, serrer – v. SPHINX 1. – rac. �φιγ- serrer – v. -fix-/..
S muscle annulaire de l’anus – bas lat. sphincter, sphincteris

SPHINX � σφίγξ, σφιγγός ( >< σφίγγω – v. SPHINCTER )
1. (myth.) Sphinge, monstre femelle ailé, à tête et buste de femme, à corps de lion, qui posait des

énigmes et tuait par étouffement ceux qui ne pouvaient les résoudre – v. OED(I)- 3.
2. Sphinx : en Egypte, figuration symbolique de soleil

SPHYGME- � σφυγµός, ο� : palpitation (> σφύζω : battre avec force, être agité ou élevé (pouls) ; élévation du
pouls ; > mouvement ordinaire du pouls, pulsation – ex : sphygmogramme, sphygmomanomètre
(syn. sphygmo-tensiomètre) ; v. ASPHYX-

SPHYRÈNE � σφυραίνα, ης : argentine (petit poisson de mer) < � σφ�ρα, ας : marteau – lat. sphyraena, ae :
brochet ?

spic(- ) 1. spica, ae : pointe > épi (syn. spicus (spicum),i) – ex : spica, spiciforme
2. spicilegium, i : glanage – ex : spicilège
3. spiculum, i (dim.) : dard – ex : spicule

spin- 1. spina, ae : épine ; piquant d’animaux ; arête ; épine dorsale – v. RACHI(D)-/..
ex : spina bifida, spina ventosa ; spinal ; spinelle (ital.)

2. sacra spina : os sacrum – diff. spin (angl.) ; spinosisme (spinozisme) < Spinoza !

-spir- spiro, -are, spiraui, spiratum : souffler – ex : spirant ; spiromètre
v. spiracle, spirit- ; aspir-, expir-, inspir-, respir-

spiracle spiraculum : soupirail, ouverure – v. -spir-
SPIR(O)- / -SPIRE

1. a. � σπ�ίρα (σπ��ρα), ας  : enroulement, spirale, repli d’un serpent ; tout objet enroulé, entortillé
v. SPART(E) – lat. spira, ae – ex : spire, spiral, spirale, spiroïdal ; spirifer ; spirille, spirillose ;
spirochète

b. lat.sc. spirographis : spirographe
c. lat.sc. spirorbis : spirorbe

2. � σπ�ιραία, ας : spirée – lat. spirea, ae : troène – v. ASPIRINE
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spirit- spiritus, us : souffle (air, vent) ; air (que l’on respire) ; souffle de vie ; (disposition d’) esprit ; souffle
créateur, inspiration – v. -spir- – ex : spiritualisme, spirituel ; spiritueux ; white-spirit (angl.)

SPLANCHN(O)- τ� σπλάγχνα, ων : entrailles, viscères – ex : splanchnique, splanchnologie

SPLEEN(-) (angl.)  � σπλήν, σπληνός : rate – lat. splen, splenis – ex : spleenétique
v. SCOLOPENDRE, SPLEN(O)-

SPLEN(O)- v. SPLEEN – ex : splénique, splénite ; splénectomie ; splénomégalie
diff. splendeur : splendeo, -ere : être éclatant, briller, étinceler !

SPONDÉE σπονδ��ος, α, ον : qui a rapport aux libations – � σπονδή, �ς : libation – σπένδω : verser une
libation, consacrer par une libation > � σπονδ�ιός (πούς) : spondée, métrique utilisée pour les
chants accompagnant les libations ; v. sponsor, spontané

SPONDIAS � σπο(ν)διάς, σποδιάτος : sorte de prunier sauvage

SPONDYL- � σφόνδυλος (σφονδύλιος), ου : vertèbre – v. (-)vert- 2. – lat. spondylus, i – bas lat. spondilium :
vertèbre ronde de l’épine dorsale – ex : spondylarthrite, spondyl-[arthr]ose, spondylite

SPONG- 1. � σπογγιά, �ς : éponge – lat. : spongia (spongea), ae
2. σπόγγος, ου : éponge ; substance spongieuse d’où pl. amygdales – bas lat. spongus, i : éponge

ex : spongiaires, spongieux (syn. spongiforme) ; spongille (lat.sc. spongilla)

sponsor(-) sponsor, sponsoris : répondant, caution, garant < spondeo, -ere, spopondi, sponsum : promettre
solennellement ; garantir – v. SPONDÉE, spontané

spontané, e bas lat. spontaneus, a, um d’après lat. class. sponte, abl. sg. de spons, spontis (volonté), inusité au
nom. et utilisé adverbialement (= spontanément, de soi-même) – ex : spontanéisme, spontanéité ;
spontanisme ; v. sponsor

SPOR(O)- / -SPORE
1. a. � σπόρος, ου : ensemencement ; semence – v. SPERM(AT)(O)-/.

ex : sporange, spore, sporogone, sporophyte, sporulation, sporozoaire ; v. PITTOSPORUM
b. lat.sc. sporotrichum : sporotriche – ex : sporotrichose

2. σποράς, σποράδος : épars, dispersé – ex : sporadique ; Sporades

spum- spuma, ae : écume, bave – spuo, -ere, spui, sputum : cracher – v. PTY- – ex : spumescent, spumeux,
spumosité

squale squalus, i

-squam- squama, ae : écaille – ex : squame, squamé, squamifère ; squameux ; squamule ; desquamation

squatine (syn. ange de mer) squatina, ae

SQUELETTE � σκ�λ�τός, ο� < σκ�λ�τός, ή, όν : desséché (τ� σκ�λ�τ�ν σ�µα : momie )
σκέλλω : faire (des)sécher ; se dessècher >< (-)SCLÉR(O)-/.. lat. sceletus, i : corps desséché, momie

squille (syn. cigale ou sauterelle de mer) squilla, ae

SQUIRR(H)E σκίρρος, ου : tumeur endurcie < σκιρρός, ά, όν : dur, endurci – ex : squirreux

-stabil- / (-)stable stabilis, e : où l’on peut se tenir droit ; qui se tient ferme < sto, -are , steti, statum : se tenir
debout ; se tenir immobile ; se tenir ferme – v. stabulation, stamin-, -stance ; stat(o)- ;
station-, statistique, -stice, -stit-, -stitiel /.. ; distance ; obstétricien/.. >< �στηµι : dresser
rac. �τα-/�τη- : se tenir debout avec red. i < si au prst. – v. HIST(O)-, STAPHYL-, (-)STASE,
STAT(O)-/.., STEAR-, -STÈME/.., STER-, -STHÉNIE/.., STYLOÏDE – ex : stablisant, stabilisateur,
stabilisation, instabilité, astable, instable

stabulation stabulum, i : lieu de séjour, gîte ; étable, écurie, bergerie, parc – v. stabil-

STADE τ� στάδιον, ου : mesure de 600 pieds grecs (0, 32045 m x 600 = 192,27 m) d’où piste d’une longueur
d’un stade, d’où course dans le stade – lat. stadium, i – ex : stadia ; stadium (angl.)

stagn- stagnum,i : eau stagnante, nappe d’eau – rac. �ταγ- couler – στάζω : tomber goutte à goutte, distiller,
faire couler – v. ÉPISTAXIS, STALACTITE – ex : stagnation
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STALACTITE σταλακτικός, ή, όν : qui coule goutte à goutte – στάζω, σταλάζω, σταλασσω : (faire) couler
goutte à goutte – v. stagn- – v. ÉRISTALE ; STALAGM(O) ; still-

STALAGM(O)- � σταλαγµός, ο� : distillation, filtration ; écoulement goutte à goutte d’un liquide ; stalactite
v. STALACTITE – ex : stalagmite ; stalagmomètre (angl.)

stamin- stamen, staminis : chaîne du métier vertical des tisserands, trame, fil – v. -stabil-/..
ex : staminal, staminé, staminifère

-stance v. -stabil- – ex : circonstance ; constance ; substance

stann- stannum, i : étain – ex : stannifère ; stanneux, stannique

STAPHISAIGRE (syn. herbe à poux) � σταφίς αγρία : raisin sauvage – � σταφίς, σταφίδος : raisin sec
v. STAPHYL- – lat. staphis (agria)

STAPHYL- 1. � σταφυλή, �ς : grappe de raisin – v. racémique, STAPHISAIGRE ; tumeur à la luette – v. uv-
la rac. �ταφ- fouler aux pieds (pour rendre dur, solide, compact, d’où être raide, compact : �
στίβος, ου : trace de pas, piste – v. -stip-) est un développement de la rac. �τα- – v. - stabil-/..
ex : staphyléacées, staphylier (syn. faux pistachier) ; staphylin ; (subst. et adj.) ; staphylocoque,
staphylococcie

2. τ� σταφύλωµα, σταφυλώµατος : sorte de grumeau sur la cornée de l’œil – ex : staphylome

(-)STASE / -STASIE � στ�σις, �ως : action de poser debout, dresser, pose ; stabilité, fixité ; arrêt, suspension
des fonctions vitales – v. - stabil- – ex : diastase, hypostase, métastase ; astasie
v. STAT(O)-/..

stat(o)- sisto, stiti (steti ?), statum : (s’)établir, (se) placer, (s’)arrêter (red. au prst. de la rac. – v.stabil-) >
status, a, um : part. parf. pass. : fixé – ex : statif ; stator ; statoréacteur – v. consist- ; résist-

STAT(O)- / -STAT(-) 1. στατός, ή, όν : stationnaire – v. (-)STASE/.. – ex : statisme ; statoblaste ; statocyste ;
statolithe ; aérostat ; thermostat ; v. ASTAT-, PROSTAT-

2. στατικός, ή, όν : propre à arrêter ; astringent – ex : statique ; astatique ; métastatique
3. � στατική, �ς : statice

station(-) statio, stationis : position permanente, état d’immobilité – v. stabil- – ex : stationnaire

statistique (ital. statista : homme d’Etat)
status, us : état, position, situation ; forme de gouvernement >< sto, -are – v. -stabil-

STEAR- τ� στέαρ, στέατος : graisse (compacte), lard, suif ; pâte, levain < �στηµι – v. -stabil-
ex : stéarine, stéarique, stéarate – v. STEAT(O)-, STER-

STEAT(O)- v. STEAR- – ex : stéatine ; stéatopyge ; stéatose

STÉGO- τ� στέγος, ους : abri, toit – στέγω : couvrir, protéger – v. tectrice
ex : stégocéphale ; stégomye – v. MYIASE ; stégosaure

-stell- stella, ae : étoile < sterula – v. ASTER(-) – ex : stellaire ; stellite ; constellation

-STÈME, -STÉMAT- rac. de �στηµι – v. -stabil- – ex : méristème ; v. SYSTÉM(AT)-

STEMMATE τ� στέµµα, στέµµατος : couronne, bandeau – lat. stemma, stemmatis

STÉNO- στ�νός, ή, όν : étroit, resserré – ex : sténopé ; sténosage ; sténose

STENTOR � �τέντωρ, �τέντορος : (myth.) personnage de l’Iliade, réputé pour la force de sa voix

-STER- τ� στ�ρ, στ�τος : forme contractée de τ� στέαρ – v. STEAR- – ex : stérolique, cholestérol, stéroïdes

STÉRADIAN (angl.) v. STÉRÉO-

stercor- stercus, stercoris : excrément, fiente, fumier, ordure (servait déjà aussi d’injure !) – v. SCAT(O)-
ex : stercoraire 1. syn. mouette pillarde

2 . adj. syn. stercoral, scatophage, scatophile

STÈRE v. STÉRÉO-
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-STÉRÉO- στ�ρ�ός, ά, όν : solide, ferme, dur, résistant ; cruel, rude, difficile ; géom. solide, cubique
rac. �τ�ρ- être dur, solide – v. stéril-
ex : stéradian < ste[reo]-radian ; stéréographie ; stéréospondyle ; stéréotaxie ; astéréognosie

stéril- sterilis, e : infécond, stérile ; qui ne rapporte rien ><  στ�ρέω – v. -STÉRÉO- , adj. f. στ��ρα, ας : stérile
(femme, animal) – ex : stérilet ; stérilisation ; stérilité

STERN(O)- τ� στέρνον, ου : partie large et plate formant le devant de la poitrine – v. strat(i)-/.. – lat.sc.
sternum – ex : sternal ; sterno-cleido-mastoïdien

sterne (angl.) lat.sc. sterna

sternutation sternuto, -are, sternutaui, sternutatum : éternuer souvent (fréq. de sternuo, -ere, sternui)
ex : sternutatoire

stertor(-) sterto, -ere, (stertui) : ronfler, dormir en ronflant – ex : stertoreux

STÉTHO- τ� στ�θος, ους : poitrine, poitrail – v. pectoral /.. – ex : stéthoscope

-STHÉNIE / -STHÉNIQUE τ� σθένος, ους : force, vigueur – rac. v. –stabil-
ex : asthénie, neurasthénique ; v. DISTHÈNE

STIBINE τ� στίβι (τ� στίµµι), �ως (� στίµµις, στίµµιδος) : noir d’antimoine pour se teindre les sourcils
lat. stibium, i – ex : stibié

-stice -stitium : rac. de sto, -are (v. -stabil-) subissant l’apoph. en compos.
ex : sol(i)stitium, i : litt. arrêt du soleil ; solstice ; interstitium : interstice – v. -stitiel, elle

STIGMAT- / -STIGMATE τ� στ�γµα, στίγµατος : piqûre, tatouage confirmant une démarche religieuse – rac.
στιγ- piquer – v. instinct- ; stimul, STOCHASTIQUE, styl- – ex : stigmatisme ; astigmate

-still- stillo, -are, stillaui, stillatum : tomber ou faire couler goutte à goutte – v. stagn-
 ex : stillation, stillatoire, stilligoutte ; instiller ; v. distill-

stimugène stimu[ler]-gène – v. stimul-

stimul- stimulus, i : aiguillon – v. STIGMAT- – ex : stimuline, stimulus

stip- 1. stipes, stipi(ti)s : tronc, souche (servait aussi d’injure !) – stipo, -are : entasser, mettre serré ; entourer
de façon compacte – rac. v. STAPHYL(O) – ex : stipe, stipité ; v. constipation ; stipendier < stips, stipis :
petite pièce de monnaie – pendo, -ere : payer

2. dim. stipula, ae  : tige de céréales, chaume, paille – ex : stipule, stipulaire, stipulé

-stit- rad. en compos. de statuo, -ere, statui, statutum : établir, placer (debout), mettre dans une position
déterminée – v. -stabil-/.. – ex : constitution ; substitution

-stitiel, elle v. -stice – ex : interstitiel

STOCHASTIQUE στοχαστικός, ή, όν : qui vise bien ; habile à conjecturer, pénétrant ; conjectural < � στόχος,
ου : but que l’on vise ; conjecture (rac. v. STIGMAT-)

STOECHIO- τ� στοιχ��ον, ου : ce qui est en rang, qui fait partie d’une ligne ; ligne ; caractère d’écriture >
élément – rac. �τιχ- marcher – v. DISTIQUE >< lat. uestigium, : trace de pas – ex : stoechiométrie

-STOLE � στόλος, ου : action de se préparer, partic. pour une marche, un voyage – στέλλω : préparer à un
voyage, envoyer – ex : diastole, systole – v. PÉRISTALTISME

stolon stolo, stolonis : surgeon, rejet – ex : stolonifère

-STOM(AT)(O)- / -STOME
1. τ� στόµα, στόµατος : bouche – v. or(i)- – ex : stomoxe ; anastomose ; stomate ; stomatologie,

stomatorragie ; cyclostome ; distome ; rhizostome (syn. gelée de mer)
2. � στόµαχος, ου : orifice, ouverture, gorge ; (orifice de l’) estomac – lat. : stomachus,i : œsophage,

estomac – ex : stomacal, stomachique

STORAX (baume) v. STYRAX
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STRABISME � στραβισµός, ο� : le fait de loucher – στράβος, η, ον : tors, tordu ; qui louche >< στρέφω : tourner
– v. STREPTO-, STROB(O)-1, STROMBE ; CATASTROPHE

stramoine (syn. pomme épineuse) lat.sc. stramonium

STRANGULATION � στραγγαλάω : tordre, étrangler > lat : strangulo, -are, strangulaui, strangulatum : étrangler,
suffoquer, étouffer – rac. στραγγ- : lat. stringo, -ere – v. -striction

STRAT- 1. � στρατιά, �ς : armée – ex : stratiome – v. -MYIASE
2. στρατηγέω : conduire une armée (� στρατός, ου : armée – �γω : mener ) – ex : stratégie

(-)strat(i)- / strato- sterno, -ere, streui, stratum : étendre sur le sol ; recouvrir, joncher – rac. �τρω- étendre
gr. στορέννυµι, στρώννυµι : étendre – v. STERN(O), STROMA – ex : substrat ; strate, stratification,
stratigraphie, stratum ; stratus, cirrostratus ; stratocumulus ; stratopause, stratosphère ; prostration

STREPTO- στρ�πτός, ή, όν : tourné ; (re)courbé – v. STRABISME – ex : streptococcie, streptomycète

stri(at)- strio, -are, striaui, striatum : faire des cannelures < stria, ae : sillon , cannelure
ex : strié, striure ; striation

-striction stringo, -ere, strinxi, strictum : étreindre, (res)serrer, lier – rac. v. STRANGULATION
ex : v. constrict-

stricto sensu au sens strict – v. -striction

STRIGIFORMES � στρίγξ, στριγγός : effraie – lat. strix, strigis : strige (oiseau passant pour sucer le sang des
enfants), vampire ; sorcière

STRIX v. STRIGIFORMES

STROB(O)- 1. � στρόβος, ου : tournoiement, tourbillon – v. STRABISME – ex : stroboscopie
2. � στρόβιλος, ου : objet en forme de spirale ou conique, d’où pomme de pin ou fruit des arbres

résineux – lat. strobilus, i – ex : strobile

STROMA τ� στρ�µα, στρώµατος : ce que l’on étend – v. (-)strat(i)-/..

STROMBE � στρόµβος, ου : ce qui tourne ou tournoie – v. STRABISME ; objet en spirale, d’où coquillage,
conque marine – lat. strombus, i – diff. strombolien < Stromboli !

STRONGYLE στρογγύλος, η, ον : rond, arrondi – ex : strongylose

strontium lat.sc. < Strontian, ville d’Ecosse – v. -ium – ex : strontiane

STROPHANTE lat.sc. strophanthus < � στρόφος, ου : cordon ou lacet tressé – v. STRABISME

-struct(ur)- 1. struo, -ere, struxi , structum : disposer par couches, assembler, arranger ; construire, bâtir
v. construct- ; instrument ; strume

2. structura, ae : arrangement, disposition (os, pierres) ; construction, maçonnerie ; arrangement
des mots dans la phrase – ex : structure ; structuralisme ; structurologie

strume struma, ae : scrofules, écrouelles – v. -struct(ur)-1 ; scrofule

STRUTHIONIformes v. AUTRUCHE

STRYCHNOS (lat.sc.) � στρύχνος (τ� στρύχνον), ου : solanum – lat. strychnos (-us), i : sorte de morelle à
fruits noirs – ex : strychnine

STRYCE v. STRIGE

stup- stupeo, -ere, stupui : être engourdi, demeurer immobile ; s’extasier – ex : stupéfiant, stupeur
diff. stupre (stuprum, i : déshonneur, opprobre) !

styl- stilus, i (et non stylus par un faux rapprochement avec στ�λος, ου – v. STYLOÏDE) : tout objet en forme
de tige pointue – v. STIGMAT-) ; poinçon pour écrire, d’où travail d’écriture ; style – ex : stylet ; stylistique
(all.) ; stylo(graphe)

STYLOÏDE � στ�λος, ου : colonne – rac. v. -stabil- – v. ARÉO-
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(-)STYR(O)- / STYRAX � στύραξ, στύρακος :
résine odorante à partir de laquelle on fabrique l’encens ; l’arbre qui la produit (aliboufier)
lat. styrax, styracis – ex : styr(ol)ène ; polystyrène ; v. STORAX

sub- sub- (subs- v. sus-2) préf. v. HYPO-
1. sous, (par-) dessous , de dessous, de bas en haut – ex : subalpin ; subantarctique ; subaquatique ;

subarctique ; subdivision ; subduction ; subéquatorial ; subintrant ; subir ; sublimation ; subliminal ;
sublingual ; submersible ; submillimétrique ; subit ; subjacent ; subjectif ; subjonctif ; subordination ;
subrogation ; subséquent ; subsidence ; subsonique ; subsistance ; substance ; substitution ; substrat ;
subtropical ; subsumer – v. sus- 1.

2. un peu (intensité, proximité) – ex : subantarctique ; subatomique ; subcarpathique ; subconscient ;
subfébrile ; subdésertique ; subéquatorial ; subnarcose ; subtropical – v. suc-, suf-, sug-, sum-, sup-,
sur- 2

suber(-) suber, suberis : chêne-liège ; bouchon de liège – ex : subéreux, subérine

sublim- sublimis, e : suspendu en l’air, qui est dans l’air ; haut, élevé ; fig. : élevé, grand, sublime
ex : sublimation, sublimer

subsidence subsidentia, ae : dépôt, sédiment – subsido, -ere, subsedi, subsessum : se baisser, tomber, se
déposer (v. sub-1. - -sid-)

substance / (-)substant- substantia, ae : substance, être, essence ; réalité d’une chose – substo, -are : se trouver
en dessous – v. sub- 1- -stabil- – ex : substantialisme ; substantif ; consubstantiel

substitution substituo, -ere, substitui, substitutum : mettre sous, à la place de – v.sub- 1 - -stit-

subtil subtilis, e – v. sub.1 - -tèle : fin, délié, menu ; pénétrant

subulé, e subula, ae : alène

suc(c-) suc(c)us : suc, sève – suc(c)ulentus, a, um : plein de suc – ex : succulent

suc- forme de sub- devant -c – ex : succédané

succédané bas lat. succedaneus (succidaneus), a, um : substitué – succedo, -ere, successi, successum : venir
à la place de, remplacer – v. sub-1 -cedo, -ere, cessi, cessum : aller, marcher

succenturié, e bas lat. succenturio, -are, succenturiatum : ajouter pour compléter une centurie (unité de cent
soldats dans l’armée romaine) – v. sub- 1- -cent-

succin suc(c)inum, i (syn. electrum, i) : ambre jaune – v. ÉLECTR(O) – ex : succinique

sucre v. GLUCO-, SACCHAR(O)-/..

sud v. austr-, mérid-

sud- 1. sudo, -are , sudaui, sudatum : être en sueur, transpirer – v. HIDROS-/.. – ex : sudation, sudatoire
2. sudor, sudoris : sueur – ex : sudorifère, sudorifique, sudoripare – v. humeur  – diff. sud (angl.) !

sueur v. DIAPHOR-, HIDROS-/.., sud-

suf- forme de sub- devant -f – ex : suffixe, suffusion

suffocation suffoco, -are, suffocaui, suffocatum  : serrer la gorge, étouffer, étrangler
v. sub-1- fauces, ium : gosier, gorge

sug- forme de sub- devant -g

suggest- suggero, -ere, suggessi, suggestum : mettre sous (la main), fournir – v. sub- 1. - -gest-
 ex : suggestible, suggestion

suicide sui : génitif du pronom réfléchi de la 3e pers – v. -cide

suidés sus, suis : porc, truie – v. SY- 3.

sui generis d’un genre que l’on ne trouve que chez lui / elle(s) / eux

sulc- sulcus, i : sillon ; ride > < gr. � �λκός, ο� : action de tirer (�λκω – v. ulcér-) – ex : sulcature, sulciforme
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sulf(ur)- sulfur (sulp(h)ur), sulfuris (sulp(h)uris) : soufre
ex : sulfamide ; sulfhémoglobine ; sulfocarbonate ; sulfure ; sulfurer

summum v. somm-

sup- forme de sub- devant -p – v. supplément

super- super – préf. : au-dessus (de), d’en haut, (en) outre – v. HYPER – ex : superfétation ; superficie ;
superfluidité ; superhétérodyne ; superovarité ; v. somm-, supère, supra, sur-1

supère superus, a, um : qui est au-dessus, (d’)en haut, supérieur

superfétation superfeto, -are : concevoir à nouveau – v. foetus

superlatif superfero, -erre, supertuli, superlatum : porter au-dessus – v. super- -lat-

supin(-) supino, -are, supinaui, supinatum : renverser en arrière >< sup(p)o (sipo), -are : coucher, étendre ; jeter
v. dissip- – ex : supinateur, supination

supplément suppleo, -ere, suppleui, suppletum  : compléter en ajoutant ce qui manque pour parfaire un tout
v. sub-2 -complét-

-suppos- 1. suppono, -ere , supposui, suppositum : mettre dessous, à la place de – v. sub-1. - -posit-
ex : supposition, présupposé

2. bas lat. suppositorium, i : suppositoire

suppur- suppuro, -are, suppuraui, suppuratum : suppurer, engendrer un abcès – v. sub- 1 – purul-
ex : suppurant, suppuratif, suppuration

supputer supputo, -are, supputaui, supputatum – v. sub- 1. -comput- – ex : supputation

supra adv., prép., préf. : à la partie supérieure, en haut, au-dessus (de) – v. super
ex : supraconductivité ; supraliminaire ; supramoléculaire ; suprasegmental

sur- 1. dérivé fr. de super – ex : surjectif ; suroxyder ; surréalisme ; surrénal
2. forme de sub- devant -r – v. surrection

surd- surdus, a, um : sourd ; qu’on ne peut entendre – ex : surdité, surdimutité ; v. absurde

suros v. sur- 1 -os(-)

surrection surgo (= surrigo), -ere, surrexi, surrectum : se mettre debout ; s’élever – v. sub-1 - -rég-/..

sus- 1. dér. fr. de sursum : de dessous vers le haut, en haut, en montant (> sub-1 – uersum : dans la direction
de) – ex : sus-hépathique, sus-maxilaire

2. forme de subs- (v. sub-) devant -c (ex : susceptibilité), -p (ex : suspenseur), -t (ex : sustentation)

susceptibilité suscipio, -ere, suscepi, susceptum : prendre sur soi, assumer ; subir, supporter, affronter
v. sub- 1 –capt- 1. a

suspens- suspendo, -ere, suspendi, suspensum : suspendre ; tenir en hauteur ; tenir dans l’incertitude
(suspense !) – v. sub- 1. pendo, -ere, pependi, pensum : laisser pendre – ex : suspenseur ;
suspension, suspensoïde

sustent- sustento, -are, sustentaui, sustentatum (fréq. de sustineo, -ere : soutenir, maintenir) : tenir par dessous,
soutenir, supporter (v. sub- 1- - teneur) ; d’où maintenir, tenir en bon état ; alimenter
ex : sustentateur, trice, sustentation ; sustenter

suture sutura, ae : couture < suo, -ere, sui, sutum : coudre

SY- 1. transcrit la forme de συν- devant -ζ, -σ – v. SYN- – ex : systole, syzygie
2. transcr. simplifiée de συν- devant -µ – ex : symétrie
3. � (�) σ�ς, συός (�ς, υός – v. JUSQUIAME) : porc, truie – v. suidés – ex : syphilis

SYCO- τ� σ�κον, ου : figue 1. � συκοµόρος, ου (τ� µόρον, ου : mûre) – ex : sycomore (figuier d’Egypte)
2. � σύκωσις, �ως : fic, tumeur – ex : sycosis

SYÉNITE �υηνίτης, ου : (pierre de) Syène (� �υήνη, ης Assouan) , sorte de granit rouge – lat. syenites, ae 
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SYL- transcrit la forme de συν- devant -λ – v. SYN- – ex : syllabe

-SYLLAB- 1. � συλλαβή, �ς : grossesse ; ce qui saisit et retient, lien, agrafe ; assemblage de lettres formant
un son, syllabe < συλλαµβάνω : prendre ensemble ; embrasser par la pensée, comprendre – v.
SYN- - LEMM- lat. syllaba, ae – ex : syllabaire, syllabique, dissyllabique ; v. SYLLEPSE

2. bas lat. syllabus, i < modèle gr. non attesté : sommaire, table

SYLLEPSE � σύλληψις, �ως : action d’embrasser, de comprendre – v. SYLLAB-

SYLLOGISME � συλλογισµός, ο� – συλλογίζοµαι : assembler par la pensée ( v. SYN- -LOG(O)/..); suivre un
raisonnement ; conclure à partir de prémisses – ex : syllogistique

sylv- silua, ae (plutôt que sylua, ae) : forêt, bois >< HYL(O)/.. – ex : sylvestre, sylvicole, sylviculture ;
sylvinite < physiologiste hollandais François de la Boé latinisé en Sylvius (17es.)

SYM- transcrit la forme de συν devant -β, -µ ( v. SY-2.), -π, -φ, -ψ
ex : symbiose, symétrie ; sympatrique ; symphyse

SYMBIO- συµβιόω : vivre ensemble, avec (SYN- -BIO-) – ex : symbionte (all.), symbiose, symbiotique

SYMBOLE τ� σύµβολον, ου : signe de reconnaissance entre deux hôtes, consistant en un objet séparé en deux
parties, que conservait la famille de chaque hôte ; en rapprochant (συµβάλλω – v. SYN- - BOLO/..)
les deux parties de l’objet, on pouvait ainsi prouver les liens sacrés d’hospitalité entre les deux
familles ; d’où tout ce qui sert de signe de reconnaissance, emblême, symbole
lat. symbolus ((-um), simbolus, sumbolus), i – ex : symbolisation, symbolisme

(-)SYMÉTR- � συµµ�τρία, ας : réduction à une commune mesure (v. SY- 1-MÉTR(O)-/..) ; juste proportion,
symétrie – συµµ�τρέω : mesurer par comparaison ; mesurer selon de justes proportions ou à
l’égal de – lat. symmetria, ae – ex : symétrie, symétrique ; asymétrie, dissymétrie

(-)SYMPATH- � συµπάθ�ια, ας : participation à la souffrance d’autrui – v. SYN- -PATH(O)-/.. ; compassion,
sympathie ; rapport de certaines choses entre elles (stoïcisme) – lat. sympathia, ae (dans le
dernier sens) – ex : sympathique, orthosympathique

SYMPATRIQUE (angl.) v. SYN – � πατρίς (γή ou χώρα), πατριδός : patrie – v. PATRIARCAT

SYMPHORINE σύµφορος, ον : qui accompagne – v. SYN- PHÉR(O) /.. – lat.sc. symphoricarpos

SYMPHYSE � σύµφυσις, �ως : action de naître ou de croître ensemble – v. SYN- -PHYSE ; union, cohésion
ex : symphysaire

SYMPTOM(AT)(O)- τ� σύµπτωµα, συµπτώµατος : coïncidence, rencontre – v. SYN -PTO- (συµπίπτω : tomber
sur, se heurter contre ; se rencontrer ; survenir en même temps – v. coïncid-) ; événement
fortuit ou malheureux ; symptôme – lat. : symptoma, symptomatis (dans le dernier sens)
– ex : symptôme, symptomatologie

SYN- συν- préf. : réunion dans un même lieu ou le même moment ; communauté d’action ; rassemblement
v. co- – ex : synanthéré ; synchondrose ; synclinal ; syncrétisme ; syndrome, synergie ; synopsie ;
synostose ; syntone, syntonie – v. SY- 1. 2., SYL-, SYM-

SYNALÈPHE � συναλοιφή, �ς : fusion, union – συναλ�ίφω : rendre cohérent ou visqueux, unir – v. SYN-
�λ�ίφω : oindre, graisser, enduire – rac. v. ALIPHATIQUE, LIP(O)- 1.

SYNAPSE (angl.) � σύναψις, �ως : action de joindre, liaison, union ; point de jonction d’une chose avec
une autre – συνάπτω : nouer ensemble ; confiner à ; se joindre, se rattacher

v. SYN- - HAPTONOMIE

SYNCHRO(N)- v. SYN- -CHRON(O)- – ex : synchrone (>synchrotron < synchro[ne]-[cyclo]tron), synchronie,
synchronique, synchronisation, synchroniser, synchroniseur, synchronisme

SYNCLINAL, ALE (angl.) v. SYN- (-)CLIN(O)-

SYNCOPE � συγκοπή, �ς (sens gram. et médical) – συγκόπτω : rouer de coups, briser, détruire complètement ;
réduire ou raccourcir par syncope ; pass. être frappé de syncope, défaillir
v. SYN- - -COPE – lat. syncopa, ae (syncope, es) – ex : syncopal, syncopé
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SYNCRÉTISME συγκ�ράννυµι : mêler avec, faire un mélange de – v. SYN- - -CRASE/..

SYNCYTIUM (all.) v. SYN- (-)CYT(O)/.. – ex : syncytial

SYNDROME � συνδροµή, �ς : le fait de se réunir tumultueusement ; affluence ; rencontre – συνέδραµον =
aor. de συντρέχω : courir de différents points vers un même lieu – v. SYN- - -DROM- 1

SYNECDOQUE � συν�κδοχή, �ς – συν�κδέχοµαι : se rendre maître en même temps de
v. SYN- �κδέχοµαι : recevoir de – v. EC- – lat. synecdoche, es

SYNÉRÈSE � συναίρ�σις, �ως : action de rassembler ; resserrement ; synérèse – v. SYN- - -ÉRÈSE 1
lat. syn(a)eresis, is (dans le dernier sens)

SYNGNATHE ( syn. aiguille, trompette, serpent de mer)    v. SYN- - -GNATHE ; v. RAPHIDE 2.

SYNONYME συνώνυµος, ον : de même nom ou signification que – v. SYN- - -ONYME – bas lat. synonymos, on

synovie lat.sc. (Paracelse- fin 15e s.) : synovia (o. i.) – ex : synovial, synovite – v. humeur

SYNTACTIQUE συντάσσω (συντάττω) : ranger ensemble, disposer en un tout > συντακτικός, όν : qui met en
ordre – v. SYN- TACTISME ; SYNTAGME, SYNTAXE

SYNTAGME τ� σύνταγµα, συντάγµατος : chose rangée avec une autre – v. SYNTACTIQUE
ex : syntagmatique

SYNTAXE � σύνταξις, �ως : mise en ordre, disposition ; construction gram., syntaxe – v. SYNTACTIQUE
bas lat. syntaxis, is (dans le dernier sens) – ex : syntaxique

SYNTHÈSE � σύνθ�σις, �ως : action de mettre ensemble, composer combiner, arranger (συντίθηµι)
lat. synthesis, is ; > au point de vue logique : synthèse – v. SYN- - (-)THÈSE, SYNTHÉT-

SYNTHÉT- συνθ�τικός, ή, όν : qui compose, assemble, combine – v. SYNTHÈSE, -THÉTIQUE
ex : synthétique, synthétiser ; synthétase

(-)SYPHILIS (syn. pop. vérole) v. SY 3. -PHIL(O)-/.. – ex : hérédosyphilis, syphilitique ; syphiligraphie

SYRING(O)- � σ�ριγξ, σύριγγος : roseau taillé et creux d’où flûte (de Pan) – lat. syrinx, syringis ; tout
conduit long et étroit – ex : syringe ; syringomyélie ; v. SERING-

SYRINX v. SYRING(O)-

SYRTE � �ύρτις, �ύρτιδος : litt. banc de sable > σύρω : charrier, entraîner (mer, cours d’eau)
lat. Syrtis, is (Syrtidos)

SYSTÉM(AT)- τ� σύστηµα, συστήµατος : réunion en un seul corps de plusieurs objets ou de plusieurs parties
d’un objet ; ensemble, total, masse ; constitution politique ; système philosophique
συνίστηµι : placer ensemble, réunir, rassembler – v. SYN- - -stabil- – ex : systématicien,
systématique (subst. syn. taxinomie) , systématisation, système ; systémique (angl.),
systémicien ; -stème est repris comme suff. dans méristème

(-)SYSTOLE � συστολή, �ς : resserrement ; contraction (du cœur) – v. SYN- - -STOLE
ex : systolique, extrasystole

SYZYGIE � συζυγία, ας : union ; tout objet apparié – v. SY- -ZYGOM(AT) -/..
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T Avertissement : Consulter d’abord les entrées TÉTRA-,
tra-, trans-, TRI-/..pour les mots composés de ces préfixes

tabès tabes, is : putréfaction ; déliquescence ; consomption, dépérissement – ex : tabétique (all.)

tabul- tabula, ae : planche ; tablette à écrire – ex : tabulaire ; tabulateur ; tabulatrice

TACH- 1. ταχύς, ταχ��α, ταχύ : rapide – ex : tachyarythmie ; tachygénèse ; tachylithe ; tachyon ;
tachyphagie ; tachyphémie ; tachyphylaxie

2. ταχέος : gén. sg. m. et n. de ταχύς – ex : tachéographe, tachéomètre
3. sup. τάχιστος, η, ον – ex : tachistoscope

tacite tacitus, a, um : dont on ne parle pas ; qui ne parle pas
taceo, -ere, tacui, tacitum : se taire – v. APOSIOPÈSE

-tact- v. tang(ent) – ex : tactile – v. contact – diff. tactique – v. TACTISME !

TACTISME τακτός, ή, όν : réglé, fixé, déterminé – τάσσω (τάττω) : mettre à une place déterminée
v. SYNTACTIQUE, TAXI-/..

taedium uitae dégoût de la vie – v. vit(a)-

TAENIA v. TÉNI(A)-

tagète lat.sc. tagetes < ( ?) Tagès (Tages, Tagetis), inventeur étrusque légendaire de la divination

tal- talus, i : cheville, talon ; osselet (jeu), dé – v. ASTRAGALE
ex : pied talus ; talitre < lat.sc. talitrus < talitrum, i : chiquenaude

TALLE v. THALL(O)- – ex : tallage, taller

tamarin lat.méd. tamarindus < ar. signifiant datte de l’Inde – ex : tamarinier

tamaris tamarice, es ou tamaricium, i ou tamariscus, i ou tamarix, tamaricis

TAMIA lat.sc. < p.ê. ταµίας, ου : celui qui coupe, qui fait les parts (τέµνω), d’où intendant, économe
v. TOM(O)-/..

-tang(ent)- 1. tango, -ere, tetigi, tactum : toucher – ex : tangible – v. -tact-, THIXOTROPE
2. tangens, tangentis : part. prst. – ex : tangent ; tangentiel

TANTALE � Τάνταλος, ου (myth.) : le roi Tantale poussa l’avarice jusqu'à servir comme repas aux dieux son
fils Pélops. Il fut condamné dans les Enfers, à demeurer éternellement affamé et assoiffé en voyant
nourriture et eau s’écarter de lui chaque fois qu’il tentait de les saisir >< τάλας, τάλαινα, τάλαν :
infortuné, malheureux – rac. v. ATLAS, lat. tuli, (t)latum (v. -fère), tolérance 
ex : lat.sc. tantalum

tardigrade tardus, a, um : lent , traînant – v. BRADY-

TARENT- Τάρας, Τάραντος : ville de Grande-Grèce (auj. Tarento)
lat. Tarentum, i – ex : tarente (syn. gecko) ; tarentule

TARS- / (-)TARSE � ταρσός, ο�  : claie à fromage ; p.anal., rangée d’orteils, plat du pied – ex : tarsectomie,
tarsien, métatarse ; tarsier

TARTRE bas lat. tartaralis, e : imbibé de tartre < τ� Τάρταρα, ων  : (myth.) le Tartare, séjour souterrain au
fond des Enfers, où sont précipités ceux qui ont offensé Zeus (ex. Tantale) – ex : tartreux ; tartrique

TAU dix-neuvième lettre de l’alph. gr. (Τ, τ) représentant le son t – v. ALPH. GR. II

taupe v. SPALAX

TAUR(O)- � τα�ρος, ου : taureau – lat. taurus, i – ex : taure, taurin, taurides

TAUTO- τα"τό (= τ� α"τό) pron. n. sg. : le même – v. idem – ex : tautochrone ; tautologie ; tautomérie

tax(o)- taxus, i : if – gr. tard. � τάξος, ου – ex : taxodium (lat.sc.) ; taxol
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TAXI- (TAXO)- / -TAXE(-) / TAXIE
� τάξις, �ως : arrangement, (bon) ordre, disposition – v. ord(in)(o)- – ex : taxidermie ; taxinomie
(taxonomie) ; taxon ; syntaxe – v. TACTISME

-té -tas, -tatis : suff. fém. marquant la qualité pour former des subst. surtout à partir d’adj.
ex : utilis > utilitas, utilitatis >> utilité – v. -bilité

TECHN(O)- / -TECHNIE / (-)TECHNIQUE rac. Τ�κ- : produire
1. � τέχνη, ης : art, technique, savoir-faire ; activité – v. art- – ex : technème (anal. à phonème) ;

technétronique < techn[ologie]-é[lec]tronique ; technopole (technopôle) ; zootechnie – v. TECTONIQUE
2. τ�χνητός, ή, όν : artificiel – ex : technétium (lat.sc.)
3. τ�χνικός , ή, όν : propre à un art, une technique : habile – ex : techinicisme, technicité ; technicolor

(angl. : technic - color) ; pyrotechnique

TECTONIQUE (all.) � τέκτων, τέκτονος : ouvrier travaillant le bois (charpentier, menuisier) ; tout homme qui,
accomplissant un travail, crée, invente – v. TECHN(O)-/..

tectrice tego, -ere, tegi, tectum : (re)couvrir, abriter, protéger – v. STEGO - ; détect- ; tég-

téflon < té[tra]fl[uoréthylène]-on – v. TÉTRA-

tég- v. tectrice – ex : tégénaire < lat.sc. tegenaria < lat. méd. tegenarius < bas lat. tegetarius : fabricant ou
marchand de nattes ; tégument

-tele tela, ae (< texla >< texo, -ere – v. text) : toile – v. subtil-

TÉLÉ- τ�λ� (au) loin – ex : télégestion ; télékinésie ; télémétrie ; téléobjectif ; télépathie ; télescope ;
télétoxique

TÉLÉ(O)- τέλ�ιος, α, ον : dernier ; achevé, accompli ; à qui rien ne manque, complet – v. TÉL(O)-
ex : téléologie, téléonomie ; téléosaure ; téléostéens

tellur- tellus, telluris : terre, globe terrestre ; sol, terrain – ex : tellurique, tellurisme ; lat.sc. tellurium : tellure
> tellurate, tellureux, tellurhydrique, tellurique, tellurure

TÉL(O)- τ� τέλος, ους : accomplissement, achèvement ; fin, terme – ex : télencéphale ; télolécithe ; télomère ;
télophase – v . ARISTO-3, PROTÈLE, TÉLÉO-, TELSON

TELSON (angl.) τ� τέλσον, ου : borne, limite – v. TÉLÉO

tempe v. tempor-2.

tempér- tempero, -are, temperaui, temperatum : disposer convenablement les éléments d’un tout ; combiner
en de justes proportions ; régler, organiser ; diriger ; modérer, équilibrer ; être modéré, maîtriser
rac. v. TOM(O)-, AUT(O)- 1 – ex : tempérament ; température ; tempéré ; intempérie ; v.(-) tempor- 1

(-)tempor 1. tempus, temporis : division de la durée, moment, temps – v. CHRON(O)-/.. – rac. v. TOM(O)-
ex : temporalité ; temporisateur ; contemporain ; v. tempér-

2. tempus, temporis : tempe (surtout pl. tempora, um) – ex : temporal

-tend- tendo, -ere, tetendi, tensum (tentum) : tendre, étendre, déployer ; viser – rac. Τ�ν-/Τον-/Τν (Τα)
tendre – τ�ίνω, τ�ν�, �τ�ινα, τέτακα : tendre, étendre – ex : tendance ; tendon ; v. content-, détente,
HYPOTÉNUSE, NÉOTÉNIE, TÉNESME, teneur, TÉNI(A)-, TÉNOTOMIE, tens-, tentacule, ténuirostre, TÉTAN-,
TON(O)(-)/..

tendon lat.méd. : tendo, tendinis – v. tend-, TÉNOTOMIE – ex : tendineux, tendinite

ténébrion tenebrio, tenebrionis : ami des ténèbres (tenebrae, arum)

TÉNESME � τ�ιν�σµός (την�σµός), ο� : sensation douloureuse dans les intestins – v. tend-

teneur teneo, ere, tenui, tentum : tenir, occuper, maintenir – rac. v. tend- – v. conten-, contin-, rétent-, pertin-,
sustent- 

TÉNI(A)- � ταίνια, ας : bandelette, ruban (v. tend-) d’où, p.anal., ver solitaire – v. BOTHRIO-
lat. taenia, ae – ex : ténia (taenia), ténifuge
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TÉNOTOMIE � τένων, τ�νόντος : tendon, muscle allongé – v. tend-

-tens- v. tend- – ex : tenseur ; tensoriel ; tensioactif ; tensiomètre, tension, distension, extension

tentacule lat.sc. tentaculum, i < tento (tempto), -are, tentaui, tentatum : toucher, tâter, attaquer, assaillir
v. tend-

TENTHRÈDE � τ�νθρηδών, τ�νθρηδόνος : sorte d’abeille ou de guêpe >< τ�νθ�ύω : être gourmand, friand

ténuirostre tenuis, e : mince, délié, fin – v. tend-

T.E.P. Tonne Equivalent Pétrole

TÉPHRO- 1. � τέφα, ας : cendre – v. -cinér-- – ex : téphrochronologie
2. lat.sc. tephrosia : téphrosie

ter trois fois – v. TRI- / tri-

TÉRA(T(O))- τ� τέρας, τέρατος : signe (effrayant) envoyé par les dieux, prodige ; animal monstrueux ; toute
chose prodigieuse, étonnante – ex : térawatt ; téragone ; tératogène, tératogénèse, tératogénie ;
tératologie ; tératome

terbium < Ytterby – v. ytterbium

térébelle lat.sc. terebella < terebra, ae – v. térébr- – ex : terebellum (térébellum)

TÉRÉ(BENTH-) 1. � τ�ρ�βινθίνη :ητίνη (résine de thérébinthe) – ex : térébenthine ; tergal < acide
téré[phtalique] – v. TERP-

2. � τ�ρ�βίνθος, ου : térébinthe – lat. terebinthus, i – ex : térébinthacée

térébr- terebra, ae : tarière, vrille, foret ; trépan ; bas lat. ver du bois – ex : térébrant ; térébration ;
lat.sc. terebratula >térébratule – v. térébelle ; v. ATRÉSIE, TRIBO-, trituration

TÉRÉPHTALIQUE v. TÉRÉ(BENTH-)

(-)term(in)- terminus, i : borne, limite ; terme, fin >< gr. τ� τέρµα, τέρµατος : borne autour de laquelle
tournent les chars dans la carrière ; but, terme ; fin – ex : terme ; terminal ; terminologie ; 
v. -détermin-

termite (angl.) bas lat. termes, termitis < class. tarmes, tarmetis : termite, ver (bois, viande)

tern- terni, ae, a : trois par trois – v. TRI- / tri- – ex : ternaire, terne

-TERP- v. TÉRÉ(BENTH) – ex : terpène (all. < Terpentin : térébenthine), terpénique, sesquiterpène, terpine
(angl.< tur[pent]ine : térébenthine), terpinol – v. TÉRÉ(BENTH)-

-terr- terra, ae : terre (globe terrestre, matière, sol , continent) – v. GÉO-/.. – ex : terramare (ital. terra amara :
terre amère), terrarium (anal. aquarium) ; terra rossa (ital. : terre rouge) ; terreau ; terrestre ; terricole ;
terrigène ; méditerrané ; v. atterr-

terre v. CHTON-/.., -GÉO, HUMUS, OEKOUMÈNE, PÉDO-, tellur-, terr-

tert- tertius, a, um : troisième – v. TRI/.. – ex : tertiaire, tertia(i)risation

test- 1. testa, ae : objet en terre cuite (brique, tuile, amphore ..; débris, tesson, d’où coquille (dure de
mollusque ), d’où la signification pop. de tête – ex : test (zool.) testacé, lat.sc. testacella : testacelle ;
v. CISTUDE, tortue

2. testum, i (testu : indécl.) : vase d’argile > pot de terre (anc. franç. test) servant à l’essai de l’or en
alchimie – ex : test (angl.), testable, testage , testeur, testologie ; têt (test) ; têtard

3. a. testor, -ari, testatus sum : témoigner – ex : testabilité
b. testis, is : témoin (de virilité) > testiculus, i : testicule ; orchis – v. ORCH(I)(D)-/..

ex : testiculaire, testostérone <test[icule]-stér[ol]-[horm]one

testicule v. GON(O)/.., intimes/.. ORCH(I)(D) ; test- 3 b.

TÉTAN- � τέτανος, ου : tension ou rigidité d’un membre ; tension spasmodique du corps, tétanos >< τ�ίνω
v. tend- – lat. tetanus, i – ex : tétanique ; tétanie, tétaniser
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tête v. capité/.., CÉPHAL(O)-/.., test-1

TÉTR(A)- 1. τ�τρα- : préf. signifiant quatre – v. quart- – ex : tétratomique ; tétrodon ; tétrachlorure ;
tétracycline ; tétradactyle ; tétraèdre ; tétrahydronaphtalène (= tétraline) ; tétramère; tétraplégie ;
tétraploïde ; tétrapode ; tétravalent ; (syn. quadrivalent) ; tétrode < tétr[a]-[électr]ode ; – v.
TRAPEZ-

2. � τ�τράς, τ�τράδος : le nombre quatre – ex : tétrade

TÉTRAS � τέτραξ, τέτραγος (τέτρακος) (τέτριξ, τέτριγος) (>< τρίζω : pousser un cri aigu (oiseau) : sorte
d’oiseau ( faisan ; freux)

-tex < tex[tile] – v. text- – ex : décitex

-text- texo, -ere, texi, textum : tisser – ex : textile, texture, texturant – v. context-, -tèle, -tex

-THALAM- � θάλαµος, ου : chambre (à coucher, nuptiale) ; habitation – lat. thalamus, i : chambre (à coucher) ;
lit (nuptial) > lat.sc. : thalamus neruorum opticorum : lit des nerfs optiques – ex : thalamus,
thalamique ; hypothalamus

THALASS(O)- � θάλασσα (θάλαττα), ης : mer – v. marin, e – ex : thalassémie, thalassémique ; thalassotoque

THALL(O)- / -THALLE � θαλλός, ο� : jeune pousse , jeune branche – θάλλω : fleurir, verdoyer
lat. thallus, i : tige d’une plante garnie de feuilles – ex : thalle, thallophytes ; thallium
(angl.) ; prothalle ; – v. TALLE

THANATO- � θάνατος, ου : mort – ex : thanatologie ; thanatos – v. EUTHANASIE

(-)THÉM(AT)- τ� θέµα, θέµατος : ce qu’on pose ; sujet de développement ; racine d’un mot – τίθηµι : poser
rac. θ� /θη – v. -THÈQUE, (-)THÈSE – ex : thème, athématique, thématisme ; v. ÉPITHÈTE

(-)THÉNAR τ� θέναρ, θέναρος : partie déprimée d’une surface, creux, d’où paume de la main, plante du pied
ex : hypothénar

THÉO- / -THÉE / (-)THÉISME
� θ�ός, ο� : dieu – v. déisme – ex : théobromine ; théomonisme ; théosophie ; théologie ; athée ;
monothéisme, panthéisme (angl.), polythéisme – diff. dér. de thé (chinois) : théine, théophylline !

THÉODOLITE θ�άοµαι : contempler, examiner, chercher à reconnaître – δολι�ύοµαι : user d’artifices
v. THÉOR-

THÉOR- θ�ωρέω : observer, examiner, contempler (par l’intelligence) – ex : théorème ; théorétique, théorie,
théorique, théoriser – v. THÉODOLITE

(-)THÈQUE � θήκη, ης : boîte, coffre, caisse pour y déposer quelque chose – v. (-)THÉM(AT)- – ex : oothèque ;
v. APOTHÉCIE

-THÉRAP- θ�ραπ�ύω : servir, soigner – ex : ergothérapie ; thérapeutique

(-)THÉR- /-THÉRIUM
1. τ� θηρίον, ου : bête sauvage ou féroce – v. féroce – ex : thériens, euthériens ; panthère ; dinothérium ;

paléothérium
2. θηριακός, ή, όν : qui concerne les bêtes sauvages, bon contre leur morsure – ex : thériaque
3. dim. : τ� θηρίδιον, ου – ex : théridion (théridium)

-THERM- / -THERME/ (-)
θ�ρµός, ή, όν : chaud – θ�ρµαίνω : (é)chauffer – v. calor- - rac. Θρ- être chaud – τ� θέρος, ους : l’été
ex : thermalité ; thermite ; thermistance < therm[o]-[rés]istance ; thermodynamique (angl.) ;
themonucléaire ; thermophile ; thermosphère ; athermane ; diathermane ; isotherme ; thermicité ;
diathermie ; endothermique

(-)THÈSE � θέσις, �ως : action de poser, d’établir (un principe) ; affirmation – v. (-)THÉM(AT)-
ex : diathèse ; hypothèse ; prosthèse ; prothèse ; synthèse – v. -THÉTIQUE

THÊTA huitième lettre de l’alph. gr. (Θ, θ) représentant le son t aspiré (th) – v. ALPH.GR.II
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-THÉTIQUE θ�τικός, ή, όν : que l’on pose en principe ou comme règle – v.(-)THÈSE – ex : hypothétique ;
prosthétique ; synthétique ; v. ÉPITHÈTE

THI(O)(N)- τ� θ��ον, ου : le soufre (rac. θυ- θ�υ- θ� : être vaporeux > � θυµός, ο� (v. -THYMIE) – v. TYPH(O)-,
TYPHLITE, TYPHON, THUYA, – lat. v. -fum- – ex : thiamine ; thioalcool (thiol) ; thionine ; thionique ;
thiosulfate ; thio-urée

THIXOTROPE � θίξις, �ως : action de toucher – θιγγάνω, θίξω, �θιγον – v. tang(ent)-1

THLASPI τ� θλάσπι >< θλάω : meurtrir, froisser, broyer – lat. thlaspi

THOMISE (syn. araignée-crabe) � θ�µιγξ, θώµιγγος : corde, fil (de lin), câble – lat. thomix, thomicis : corde
de jonc

(-)THOMISME gr. bibl. < hébr. � Θωµ�ς, � : (Saint) Thomas – lat. Thomas, ae – ex : thomiste, néothomisme 

THON(-) � θύννος, ου – lat. thynnus (thunnus), i – ex : thonine

THORAC(O)- / (-)THORAX
� θώραξ, θώρακος : tronc, buste, poitrine, cuirasse de poitrine – lat. thorax, thoracis – ex :  thoracique ;
thoracoplastie ; thoracentèse < thora(co)- centèse ; céphalothorax ; métathorax ; prothorax

thor- Thor, dieu scandinave – ex : thorium, thorite, thoron (all.)

THRÉONINE (angl.) < thréose (all., altération de érythrose) + -ine – v. ÉRYTH(RO)-

-THRICINE v. TRICH(O)-/.. – ex : tyrothricine

THRIDACE (syn. lactucarium) � θρ�δαξ, θρίδακος : laitue sauvage – lat. thridax, thridacis ; v. lact(o)- 3 

THRIPS � θρίψ, θριπός : ver qui ronge le bois – lat. thripes, thripum

(-)THROMB(O)- � θροµβός, ο� : grain arrondi, d’où caillot d’un liquide coagulé, de sang – ex : thrombine,
thrombocyte, thrombokinase, thrombose, thrombus ; prothrombine

THULIUM Thule, es : île réputée se trouver à la limite septentrionale du monde connu < étym. gr. non attesté
v. ium

THUYA � θύα (θυία), ας – rac. Θυ- – v. THI(O)(N)-, THYM(O) -2 – lat. thya, ae

THYLACINE � θύλακος, ου : sac formé par une peau de bête

THYM(O)- � θύµος, ου :
1. thym – lat. thymus (thymum), i – ex : thymol
2. syn. τ� θύµιον, ου : excroissance charnue – lat. thymium, i – ex : thymus, thymique, thymocyte,

thymol

THYM(O)- / (-)THYMIE
� θυµός, ο� : âme, souffle, vie ; âme en tant que principe de l’intelligence, volonté, sentiment, passion ;
cœur, siège de l’intelligence et des passions – v. THI(O)(N), ECTHYMA – ex : thymie, cyclothymie,
thymique ; thymoanaleptique

THYR(A)- � θύρα, ας : porte – ex : thyratron (anal. électron), thyristor < thyr[atron]-[trans]istor

THYR(E)(O) = thyroïde v. THYR(A)
1. θυρο�ιδής, ές : semblable à une porte v. -IDE – ex : thyroïde, thyroïdite, thyroglobuline,

thyrotrop(h)ine, thyroxine
2. θυρα�ος, α, ον : qui est à la porte – ex : thyréotrope

THYRSE � θύρσος, ου : bâton des Bacchant(e)s entouré de pampre et de lierre et surmonté d’une pomme de
pin – lat. thyrsus,i > torso (ital.) : tige, tronc > torse (n. m.)

THYSANOURE � θύσανος, ου : frange, bordure

tibia tibia, ae : os antérieur de la jambe ; flûte – ex : tibial

tige v. ACAULE, caulescent, e
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TIGR- � (�) τίγρις, τίγρι(δ)ος : tigre, tigresse – lat. tigris, tigri(d)is
 ex : tigron (tiglon) ; lat.sc. tigridia > tigridie

tiliacées tilia, ae : tilleul

tillandsie lat.sc. tillandsia < E. Tillands , botaniste suédois

tinctorial, ale ting(u)o, -ere, tinxi, tinctum : teindre – gr. τέγγω

tinéidés tinea, ae : teigne, mite ; ver intestinal

tipule tippula (tip(p)ulla), ae : araignée d’eau

TITANE lat.sc. titanium < � Τιτάν, Τιτ�νος : Titan, nom du Géant, fils aîné d’Ouranos (le Ciel) et de Gaia
(la Terre) et nom générique des autres Géants, fils de ceux-ci – v. -ium

TMÈSE � τµ�σις, �ως : coupure, section, tmèse – lat. tmesis, is : tmèse – v. TOM(O)-

toarcien Toarcium : latinisation de Thouars, ville des Deux-Sèvres

TOCO- / -TOCIE
� τόκος, ου : action d’engendrer ou de mettre bas ; enfant ; postérité ; petit d’animal ; produit d’une
semence végétale – τίκτω (< τίτκω), τέξοµαι, �τ�κον, τέτοκα : engendrer, mettre bas
ex : tocophérol ; dystocie ; v. OCYTOCINE, -TOQUE

tol(u)- v. TRINITROTOLUÈNE – ex : toluène, tolbutamide (v. -yle), tolite

tolérance tolero, are : supporter, endurer ; tenir bon – rac. v. TANTALE

tombolo (ital.) tumulus, i : éminence, élévation, tertre ; tombeau de terre amoncelée – v. tum(é)-

TOMO- / (-)TOME / -TOMIE
� τοµή, �ς : coupure par ablation – v. -sect- – � τόµος, ου : morceau coupé, part, portion – τέµνω, τ�µ�,
�τ�µον, τέτµηκα : couper – v. TAMIA, tempér-, tempor-, TMÈSE
ex : tomaison (< tome) ; tomodensitométrie ; tomographie ; atome ; anatomie ; dichotomie ; ectomie ;
rhizotomie ; trachéotomie – diff. tomate (aztèque) !

TON(O)(-) / TONIC- / TONI(QUE) / -TONE / -TONIE/ v. tend-
1. � τόνος, ου : tout ligament tendu ; action de tendre, d’où tension, intensité, force, vigueur, énergie ;

ton (voix, musique), accentuation – lat. tonus, i : tension d’une corde ; ton, son d’un instrument ;
accent d’une syllabe ; tonnerre (v. déton-) – ex : tonal ; tonétique (anal. phonétique) ; tonie ; tonus ;
tonométrie ; atone ; catatonie ; syntonie – v. PÉRITON-

2. τονικός, ή, όν : qui tend ou peut tendre ; qui se tend ; qui concerne le ton ou l’intonation
ex : tonicité, toni(que) > tonicardiaque, tonifiant

tonnerre < tonitrus (tonitruum), i – v. BRONTOSAURE, fulmin-, TON(O)- 1

TOPAZE � τόπαζος, ου : chrysolithe ou péridot – v. CHRY(O)-4
lat. topazos (topazus), i ou topazion (topazius), i

tophus v. tuf

TOPIAIRE v. TOP(O)- /..2.

topinambour formation – v. tupinambis ; syn. hélianthe

TOP(O)- / -TOPE / -TOPIE
1. � τόπος, ου : lieu, endroit ; territoire, localité ; partie malade du corps – ex : topique ; toponymie ;

topographie ; topologie ; isotope ; ectopie ; utopie
2. τ� τόπια, ων (dim. n. pl.) : paysages à fresques, jardins de fantaisie – lat. topia, orum > topiarius, i :

jardinier décorateur – ex : topiaire

TOQUE v. toco- – ex : thalassotoque

tore torus, i  : tout objet faisant saillie : renflement, bourrelet, moulure, coussin, couche – ex : toroïdal ; toron

TOREUTIQUE τορ�ύω : ciseler, graver en creux ou en relief
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tormentille lat.méd. tormentilla < tormentum, i : instrument de torture, tourment, souffrance (plante utilisée
contre le mal de dents)

torp- torpeo, -ere : être engourdi, raidi, immobile ; fig. être inerte, paralysé – ex : torpeur ; torpide ; torpille

torr- 1. torreo, ere , torrui, tostum : (des)sécher ; brûler, consumer – ex : torréfaction ; torride
2. part. prst. actif – adj. : torrens, torrentis : brûlant, brûlé ; qui emporte tout , d’où impétueux,

torrentueux – ex : torrent, torrentiel – diff. torr < Torricelli !

-tors- torqueo, -ere, torsi, tortum (torsum) : tordre ; faire tourner ; torturer – ex : torse (adj.), torsion,
distorsion – v. nas-3., torticolis – diff. torse (n. m.)  v. THYRSE !

torticolis prob. création plaisante du 16e s < tortum collum : cou tordu, de travers d’où hypocrite, puis sens
actuel – v. coll-, tors-

tortue v. CHÉLONIENS – lat. testudo, testudinis – v. -test- 1

tot- totus, a, um : tout entier – v. HOLO- – ex : totalité ; totipotence – diff. totem < indien algonquin ! !

tourbe v. -turb-

tourterelle turturilla, ae dim. de turtur, turturis

tousser tussio, -ire - tussis, is : toux – v. tussilage

tout v. HOLO-, omn(i), PAN-, tot-, univers(-)

toux v. tousser

-TOX(O)- τ� τοξικόν (φάρµακον) : poison dont on imprègne une flèche < τοξικός, ή, όν : qui convient pour
un arc (τ� τοξόν, ου – v. arc-) ou des flèches (τ� τόξα, ων – v. sagitt-) – lat. : toxicum (toxicon),
i : poison (pour flèches) – ex : toxique, toxicité, atoxique ; toxicodermie, toxicose, toxine(all.),
anatoxine ; toxémie ; toxoplasmose

tra- forme de trans- dans les mots < directement du lat. devant -d (ex : traduction) et devant -i semi-voyelle
(> devant -j en français) – ex : trajectoire ; v. travestisme

TRACH(É)(O)- 1. τραχύς, τραχ��α, τραχύ : rude, rocailleux, raboteux ; rude au toucher, âpre, hérissé
ex : trachyte

2. � (τραχ��α) �ρτηρία : la trachée artère – ex : trachéal, trachéen ; trachéite ; trachéostomie ;
trachéotomie

3. τ� τράχωµα, τραχώµατος : aspérité de la paupière devenant raboteuse à l’intérieur
ex : trachome

-tract- traho, -ere, traxi, tractum : tirer, traîner – ex : tractif ; traction ; tractus ; v. abstract-, attract-, contract-,
distract-, protract-, rétract-

tradescantia (lat.sc.) < Tradescant botaniste hollandais

TRAGUS (lat.sc.) � τράγος, ου : bouc – v. capr(i)- ; partie de la cavité de l’oreille qui s’étend vers les tempes

traject- traiicio, -ere, traieci, traiectum : jeter au-delà ; traverser – v. tra- - -ject-
ex : trajectographie, trajectoire

tranquille tranquillus, a, um : calme, paisible – ex : tranquillisant (angl.)

trans(-) trans- préf. : au-delà de, par delà de ; de l’autre côté de – v. tra-
ex : transaminase ; transcodeur ; transducteur (angl. < trans-[con]ducteur ) ; transferrine (angl.) ;
transfert, transférentiel (angl.) ; transfini ; transfixion ; transformisme ; transgénique ; transistor <
trans[fer]-[res]istor ; translation ; transmutant ; transplantation ; transposer > transposon ;
transsonique ; transsudat ; transuranien

transaction- transigo, -ere, transegi, transactum : faire passer au travers ; mener à bonne fin – v. trans- -act-

transcend- transcendo, -ere, transcendi, transcensum : escalader, franchir – v. trans- -scando, -ere, scandi,
scansum : monter – ex : transcendance, transcendant, transcendantal
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transvestisme (ang.- syn. travestisme) v. trans- - uestis, is : vêtement

TRAPÈZE 1. � τράπ�ζα, ης : table à quatre pieds (τ�τράπ�ζος, ον : à quatre pieds – v. TÉTRA-) ; d’où toute
surface plane et carrée ; parties plates du corps

2. τ� τραπέζιον, ου : trapèze (géométrie) – bas lat. trapezium (trapizeum, trapizius), i
ex : trapèze, trapézoïde, trapézoïdal

-TRAUMA(T)(O)- τ� τρα�µα, τραύµατος : blessure – τιτρώσκω : blesser – rac. Τορ- / Τρ- : percer
v. TRÉMATODES – bas lat. traumaticum, i : remède contre les blessures < τ� τραυµατικά
(φάρµακα) – ex : trauma, traumatique, traumatisme, polytraumatisé ; traumatologie

travestisme (all.) v. transvestisme

TRÉMATODES τ� τρ�µα, τρήµατος : trou, orifice, ouverture – τιτράω : trouer, percer
rac. v. TRAUMA(T)(O)-

tremens (delirium) tremo, -ere : trembler – gr. τρέµω – v. trémolo, trémulation – diff. trémière (< outremer)!

trémolo (ital.) v. trémulation

trémulation tremulus, a, um : tremblant – v. tremens /..

TRÉPAN(-) lat. méd. trepanum – v. TRYPANOSOME – ex : trépanation

TRÉPH(O)- τρέφω : nourrir – v. aliment- – ex : tréphocyte, tréphone – v. TROPH(O)-/..

trépidation trepido, are : s’agiter, se démener >< τρέω : trembler et terreo, -ere : effrayer

TRÉPONÈME τρέπω : tourner, diriger ; faire tourner, faire évoluer dans un autre sens, détourner
v. TROP(O)- (-)NÉMA(T)- – ex : tréponématose

TRI- / tri- τρ��ς, τρία / tres, tria : trois – τρίς : trois fois – ex : triacide ; triandrie ; triangulation ; triatomique ;
tribasique ; tributyrine ; tricarboxylique ; triceps ; tricératops ; trichlor- ; trichromie ; triclinique ;
tricuspide ; tridactyle ; trièdre ; triennal ; trifide ; trifolié ; trigéminé ; triglycéride ; trigone >
trigonelle (lat.sc. trigonella) ; trigonométrie ; trigramme ; trijumeau ; trilitère
v. oblitér- ; trilobé ; trimère ; trinervé ; trinitro- ; trinôme (anal. binôme) ; triode (anal. diode) ; triol
< tri[alco]ol) ; trionyx ; triphasé ; triphénylméthane ; triphosphate ; triphtongue (anal. diphtongue) ;
trisomie ; trivalent ; trivalve – v. ter, tern-, tert-, TRIAS, trib(u)(t)(-), TRIDACNE, trilitère, trillion,
triolisme, TRIPL-/tripl(ic)-, TRITIUM – diff. tricoter (franc.) ; triforium << transforo, -are :
transpercer

TRIAS (all.) � τριάς, τριάδος : le nombre trois, groupe de trois – v. TRI-/.. – lat trias, triadis

TRIADE v. TRIAS

TRIBO- τρίβω : frotter ; triturer, broyer ; user par frottement – v. trituration – ex : triboélectricité ; tribologie ;
triboluminescence ; tribométrie ; v. TRYPSINE

-trib(u)(t)(-) 1. tribus, us : tribu, division politique et sociale du peuple romain, à raison de trois au départ
v. TRI-/.. – ex : tribu, tribal, tribalisme

2. tribuo, -ere, tribui, tributum : répartir par tribu (impôt, tribut ) d’où distribuer, accorder,
attribuer – ex : tributaire (syn. affluent) ; contribution ; distributivité

TRICH(O)- / -TRIC(HE)
1. � θρίξ, θριχός : poil, cheveu, chevelure ; crin – v. capill-, crin-, pili- – ex : trichite ; trichocéphale ;

trichogramme ; tricholome ; trichomonas ; trichophyton ; polytric (lat.sc. polytrichium) ; lagotriche ;
sporotriche

2. � τριχίασις, �ως : trichiase
3. τρίχινος, η, ον : fait de crin ou de poils – ex : trichine, trichinose
4. τ� τρίχωµα, τριχώµατος : barbe ou chevelure épaisse ; poil long et touffu

ex : trichoma (syn. plique) – v. THRICINE

TRIDACNE τρίδακνος, ον : dont on peut faire trois bouchées – v. TRI-/.. – δάκνω : mordre) – tridacna, -orum :
sorte d’huîtres très grandes
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trillion v. TRI-/.. - (mi)llion – v. billion

triolisme < trio (ital) : groupe de trois – diff. triol – v. TRI/.. !

TRIPL- / tripl- τριπλο�ς, ο�ν : triple – v. TRI-/.. – ex : triploïde – lat. triplex, triplicis

TRISMUS � τρισµός, ο� : petit bruit aigu – ex : trismique

TRITIUM (anal. deutérium) τρίτος, η, ον : troisième – v. TRI-/..

trituration tero, -ere, triui, tritum : user, frotter, broyer – v. térebr-, TRIBO- ; v. attrition ; détrit- ; intertrigo ;
LITH(O)- /..1.

TROCH- 1. τροχα�ος, α, ον : arrondi, en forme de roue, d’où apte à la course (τρέχω : courir)
ex : trochée, trochaïque

2. � τροχαντήρ, τροχαντ�ρος : organe ou instrument pour courir – ex : trochanter, trochiter
3. � τροχός, ο�: roue – ex : troche (troque) ; trochin
4. � τροχίσκος, ου : petite roue – ex : lat.sc. trochiscus > trochisque
5. � τροχίλος, ου : roitelet – lat. trochilus, i – ex : trochile, trochilidés
6. � τροχιλία, ας : toute machine ronde ou cylindrique pour élever des fardeaux, treuil, poulie,

cabestan – lat. troc(h)lea, ae – ex : trochlée

TROGLO- 1. � τρώγλη, ης : trou fait par un animal rongeur – τρώγω : ronger – ex : troglobie
2. τρωγλοδύτης, ου : qui habite dans des trous, troglodyte (= roitelet) – v. -DYTE/..
ο
 Τρωγλοδύται, ων : peuple d’Ethiopie, qui vivait dans des cavernes – lat. : Troglodytae, arum
– ex : troglodyte

trois v. TRI -/..

trombidion lat.sc. trombidium < ital. tromba : trompe (francique) – ex : trombidiose

trompe v. PROBOSCIDIENS, trombidion

-tron suff. < électron – ex : bêtatron, cyclotron, phytotron, posit(r)on

tronc(-) 1. truncus, a, um : mutilé , tronqué (être humain, arbre, objet) – v. MUTIL- – ex : troncation, troncature
2. truncus, i : tronc (arbre, corps), souche – ex : tronconique < tron[co]conique, tronculaire

TROP(O)- / -TROPE v. TRÉPONÈME
1. � τροπή, �ς : tour, d’où conversion, évolution ; révolution du soleil amenant de l’été à l’hiver, d’où

solstice ; action de se retourner pour fuir > τ� τρόπαιον, ου : trophée, monument de victoire élevé à
l’endroit où l’ennemi a pris la fuite – lat. : tropaeum, i – ex : troposphère (tropo-[atmo]sphère),
tropopause < tropo[sphère]-pause ; v. ATROPINE

2. τροπικός, ή, όν : qui concerne le changement (de saison) > � τροπικός (κύκλος) : cercle du tropique,
solstice – lat. tropicus, a, um : du tropique – tropicus, i : tropique – ex : tropical

3. � τρόπος, ου : tour, direction ; manière, façon, mode – ex : gonadotrope ; héliotrope ; somatotrope,
somatotropine (ou somatotrophine – v. TROPH(O) / -TROPHIE) ; allotropie (suédois) ; entropie(all.) ;
ectropion, entropion ; tropisme ; phototropisme

TROPH(O)- / -TROPH-
� τροφή, �ς : nourriture – v. -nutri- – τρέφω, θρέψω, �θρ�ψα, τέτροφα : nourrir – ex : trophique ;
trophoblaste ; trophonévrose ; atrophie ; dystrophie ; somatotrophine (ou somatotropine – v. TROP(O)-/..) ;
v. ATHREPSIE – diff. trophée – v. TROP(O)-/..1 !

TROQUE v. TROCH- 3.

-TRUPE τρυπάω : percer, trouer – v. TRYPANOSOME – ex : géotrupe (syn. : bousier)

TRYPANOSOME τ� τρύπανον, ου : instrument pour percer, tarière, trépan – v. TRÉPAN-, TRUPE
ex : trypanosomiase

TRYPSINE mélange de deux étym. de sens voisin :
-� θρύψις, �ως : action de briser, broyer (θρύπτω) – v. térébr-
-� τρίψις, �ως : friction, frottement – v. TRIBO- – ex : trypsinogène – v. TRYPT-



- T CCII -

TRYPT- v. TRYPSINE – ex : tryptamine, tryptophane

tub(i)- tubus, i : tuyau, canal, tube, conduit  > tuba, ae : trompette [militaire] – v. SALPINGITE
ex : tuber > tubage ; tubaire ; tubicole ; tubifex ; tubipore ; tubitèle – v. tubul-

-tubér- 1. tuber, tuberis : tumeur, excroissance, bosse ; noeud, excroissance du bois ; truffe >< tumeo, -ere
v. tum(e)- – ex : tubéracées ; tubéreux ; tubérisation, tubérosité ; protubérance

2. dim. tuberculum, i – ex : tuberculide, tuberculine, tuberculose

- tubul- tubulus, i : dim. de tubus, i – v. tub(i)-
ex : tubulaire ; tubule ; tubulé ; microtubule ; tubuliflore ; tubuline ; tubulure

tuer v. -cide, -CTONE

tuf tofus (tophus), i – ex : tuf(f)eau ; tophus

-tum(é)- 1. tumeo, -ere : être enflé, gonflé – ex : tuméfaction – v. tubér-
2. tumesco, -ere, tumui : s’enfler – ex : tumescence, détumescence
3. tumor, tumoris : enflure, gonflement, bouffissure – ex : tumoral
4. v. tombolo

tumeur v. cancer, -CÈLE, -ome, ONCO-, tubér-, tum(é)-

tunicier tunica, ae : vêtement de dessous unisexe ; enveloppe de toute espèce : cosse, gousse, coqu(ill)e,
silique ; tunique de l’œil – v. corn- 2. b ; tissu de l’écorce

tunique v. tunicier

tupinambis (lat.sc.) Tupinambas, Indiens appartenant au groupe linguistique tupi – v. topinambour

-turb- 1. a. turba, ae : (trouble d’une) foule en désordre ; mêlée, désordre, confusion – gr. � τύρβη, ης
turbo, -are, turbaui, turbatum : troubler, agiter, mettre en désordre – ex : turbe ; perturbation
diff. tourbe (francique) ; turban (pers.), turbith (ar.)

b. turbe(l)la, ae (dim. de turba) : trouble, bruit, tapage – ex : turbellariés
c. turbidus, a, um : troublé, agité, confus – ex : turbidimétrie ; turbidité
d. turbula, ae : petite foule ; petite agitation, léger vacarme

ex : turbulence, turbulent (infl. de turbo, turbinis sur le sens de ces dér. v. 2)
2. turbo, turbinis : mouvement circulaire, tournoiement, tourbillon(nement) ; toupie ; forme ronde,

circulaire, conique – ex : turbine > turbinage, turbinelle ; turbiné ; turbiner

turbo(-) v. turb- 2 – ex : turbofiltre ; turboréacteur – diff. turbot (anc. scand.) !

turcique Turcae, arum : peuple scythe entre la Mer Noire et la Caspienne > lat.sc. turcicus, a, um : turc
v. turq-

turgescence turgesco, -ere : se gonfler, s’enfler ; se remplir de

turion turio, turionis : jeune pousse, rejeton

turnep(s) (angl. syn. chou-rave) to turn (tourner) – v. napel

turonien, enne Turones, um (Turoni, orum) : peuple riverain de la Loire >> Touraine

turq- ex : turquin (ital.), turquoise – v. turcique

turri- 1. turris,is : tour – dim. turricula, ae – ex : turriculé
2. lat.sc. dim. turritella > turritelle

TYLENCHUS � τύλος, ου : bosse, protubérance – � �γχ�λυς, �γχ�λυος : anguille (rad. de έχις, �ως (vipère)
avec inf. nasal) – v. angui-

TYMPAN(-) τ� τύµπανον, ου : tambour(in) – rad. à inf. nasal : v. (-)TYP(O)- /.. – lat. tympanum, i
ex : tympanal ; tympanique ; tympanisme
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(-)TYP(O)- / (-)TYPE/-TYPIE /-TYPIQUE
1. � τύπος, ου : coup – τύπτω : frapper – v. TYMPAN(-) ; empreinte ; caractère gravé, signe d’écriture ;

enfant (en tant que forme, empreinte des parents) ; forme, figure, image ; modèle, exemple ; contour,
esquisse ; phase de maladie (gr. tard.) – v. TYPTOLOGIE – lat. typus, i : figure, image ; bas lat. phase
d’une maladie – ex : typographie ; typologie ; archétype ; phénotype

2. τυπικός, ή, όν (gr. tard.) : qui représente, qui figure, allégorique – ex : typicité, atypique ; linotypique

TYPH(O)- � τ�φος, ου : fumée ; torpeur, stupeur, léthargie – rac. v. THI(O)(N)- (l’aspirée initiale θ s’est
transformée en sonore (τ) par dissimilation avec l’aspirée φ)
ex : typhus (lat.sc.), typhique, typhoïde ; typhobacillose ; typhomycine ; typhose

TYPHA (lat.sc.) � τύφη, ης : sorte de varech – bas lat. tuphe, es : massette

(-)TYPHLITE τυφλός, ή, όν : aveugle – rac. v. THI(O)(N)- – ex : pérityphlite

TYPHON � τυφ�ν, τυφ�νος : tourbillon de vent, ouragan, trombe d’eau – rac. v. THI(O)(N)- (cet emprunt au
gr. a coïncidé au 16e s avec le port. tufao, reprenant lui-même un terme d’orig. chino-ar. désignant
les cyclones de l’Océan Indien et de la Mer de Chine)

TYPTOLOGIE v. TYP(O)- 1.

-TYR(O)- � τυρός, ο� : fromage – v. casé – ex : tyramine, tyrosine, tyrosinase ; tyrothrix, tyrothricine ;
v. BUTYR-

TYRANNOSAURE � τύραννος, ου : maître absolu, tout-puissant ; usurpateur du pouvoir absolu, tyran, despote
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U
ubérale uber, uberis : mamelle, sein, pis

ubiquiste ubique : partout

ulcer- (h)ulcus, (h)ulceris : plaie, ulcère, blessure – gr. τ� &λκος, ους  >< &λκω : tirer, tirailler – v. sulc-
ex : ulcère, ulcératif, ulcération, ulcéré, ulcérer, ulcéreux, ulcéroïde

-ule -ulus, a, um : suff. > dim. d’un subst. ou d’un adj.– ex : v. ABACule

-ULIE τ� ο*λον, ου : gencive – v. gingiv- – ex : épulie (épulide ou épulis) ; parulie

uliginaire (uligineux, euse) uligo, uliginis : humidité

ulmaire (syn. spirée) lat.sc. : ulmaria < ulmus, i : orme

ult- 1. ultra adv. et prép : au delà (de) (espace, temps) – ex : ultracentrifugation, ultradien , ultrafiltration,
ultramicroscopique, ultrapression, ultrason, ultraviolet – v. U.V.

2. ulterior, us (comp.) : au-delà de, reculé – ex : ultérieur
3. ultimus, a, um (sup.) : le plus reculé (espace, temps) ; le plus grand, le plus élevé, dernier, extrême

ex : ultime

un, e v. HENDÉCA-, MON(O)-, uni-

unci- uncus, i : crochet, crampon, grappin, instrument chirurgical – ex : unciforme ; unciné

ungu(i) unguis, is : ongle – v. ONYX(-) – ex : unguéal, unguifère, unguis – v. ongu(i)

uni- 1. unus, a, um : un – unio, -ire : (ré)unir – ex : uniaxe ; unicellulaire ; unicité ; unicorne ; uniforme ;
unilatéral ; unilinéaire ; unilobé ; uniloculaire ; uniovulé ; unipare ; unipolaire ; unisexualité ;
univalent ; univalve ; univers ; univibrateur ; univitellin, (syn. monozygote) ; univoque

2. unicus, a, um : seul, unique – ex : unicité
3. unitas, unitatis : unité ; identité

univers(-) uniuersus, a, um : tout entier, formant un ensemble – v. uni – ex : universel ; universaux v. monde

URACILE ur[o]-ac[étique]-ile – v. -URÈSE/..

URAÈTE v. UR(O)-/..

-URAN(O)- 1. � Ο"ρανός, ο� (myth.) : dieu du ciel, époux de Gaia et père des Titans – lat. : Uranus, i
ex : Uranus (planète) > a. urane > uraninite (pechblende)

b. uranium > uranate, uranifère, uranique, uranyle ; transuranien
2. � ο"ρανός, ο� : a. ciel – ex : uranographie

b. voûte du palais – ex : uranoplastie, uranoscopie
3. � Ο"ρανία, ας : (myth) litt. la Céleste a. surnom d’Aphrodite – ex : uranisme (all.)

b. muse de l’astronomie > lat.sc. urania  : uranie

urban- urbanus, a, um : de la ville (urbs, urbis) v. (-)POL(I)-/.. ; poli, de bon ton
ex : urbanisation, urbanologie – v. rurbanisation

urcéolé, ée urceus, i : vase, cruche

uréd- uredo, uredinis : nielle des plantes, charbon du blé – ex : urédinal, urédospore

URÉ(O)- / URÉS- v. URETER-, URÈTR-, urine, URO-1
1. ο"ρέω : uriner – ex : urée, uréide, urémie, uréogénèse, uréotélique, uréthane (ur(ée)-éthane)
2. � ο#ρησις, �ως : miction – ex : diurèse, énurésie

URETER- � ο"ρητήρ, ο"ρητ�ρος – v. URÉ(O)
1. syn. de � ο"ρήθρα, ας – v. URÈTR-
2. urétère – ex : urétéral, urétérite
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URÈTR- � ο"ρηθα, ας : urètre – v. URÉ(O)- bas lat. urethra, ae – ex : urétral, urétrite

-URGE / -URGIE v. ERGO- /.. – ex : démiurge ; chirurgie, plasturgie

urine urina, ae – v. UR(O)- 1 – ex : urinaire, génito-urinaire, urinifère – v. -INE, URÉ(O)-

(-)UR(O) / -URIE / -URIQUE
τ� ο*ρον, ου : urine – v. URÉ(O)- – ex : urobiline, urogénital, urographie, urologie, uromètre, albuminurie,
acidurie, urobilinurie ; urique > urate ; uricémie – v. -pur- ; hippurique

UR(O)- / URE / -URIS
� ο"ρά, �ς : queue des animaux –v. caud-, CERC(O)-/.. – ex : uraète ; urodèle ; urolagnie ; uropode ;
uropyge ; ménure ; ophiure ; pagure ; v. -OURE ; HIPPO- 3

ursidés v. ARCTIQUE, ours(-)

urtic- urtica : ortie >< uro, -ere, ussi, ustum : brûler – ex : urticaire, urticant, urticaire

ustilaginales (ustilaginacées) ustilago, ustilaginis : chardon sauvage

utérus uterus, i : sein, ventre de la mère – ex : utérin, extra-utérin – v. matrice

UTOPIE ou : négation – v. TOP(O)-/...

utricul- utriculus, i ( dim. de uter, utris) : petite outre – ex : utriculaire, utricule, utriculeux

-uv- uua, ae : 1. (grappe de) raisin – v. racémique ; STAPHYL-
ex : uval ; pyruvique ; uva-ursi (busserole) v. ours(-) ; uvée, uvéite

2. luette – v. GARGAR-, -GLOTT- 2 – ex : lat.sc. uvula : uvule (syn. luettte ), uvulaire

U.V. 1. ultraviolet – ex : U.V.A. > puvathérapie – v. PSOR-
2. unité de valeur
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V
vacc(in)(o) 1. uacca, ae : vache – ex : vaccaire (saponaire des vaches)

2. uaccinus, a, um : de vache – ex : vaccine (cow-pow), vaccinal , auto-vaccin, vaccination,
vaccinelle, vaccinide, vaccinogène, vaccinostyle, vaccinothérapie, vaccinoïde (subst. (syn.
vaccinelle) et adj.)

vacive uaciuus, a, um : vide, dépourvu de – v. vacu-

vacu- uacuus, a, um : vide, inoccupé, libre – ex : vacuum ; vacuole, vacuolaire, vacuoliser (se) , vacuome

vade-mecum uade mecum : viens avec moi

vagal, ale uagus, a, um : errant – v. vago-

vagin- uagina, ae : gaine, fourreau ; étui – v. COLÉO-, ÉLYTRE – ex : vaginal, vaginisme, vaginite – v. vanill-

vago- v. vagal /.. – ex : vagolytique, vagotonie, vagotonique

vaisseau v. ANGIO-, vas(o)-, vascul-

(-)valence bas lat. ualentia, ae  : vigueur ; courage ; capacité – v. -valent, e – ex : équivalence ; prévalence

-valent, e ualeo, -ere , ualui, (ualitum) : être fort, s’affirmer – ex : équivalent ; monovalent, bivalent, trivalent,
tétravalent  ; v. convalescence ; (-)valence ; v. valétudinaire
NB : valentinite (all.) < l’alchimiste Basil Valentin

valériane valeriana (lat.méd.) < Valeria, ae : district de la province romaine de Pannonie (Voïvodine)
ex : valérianacées, valérianelle

valétudinaire valetudo, valetudinis : (mauvaise) santé – v. -valent, e

valgus ualgus, a, um : bancal, qui a les pieds tournés en dehors

valv- 1. ualuae, arum : battants d’une porte – ex : valve, valvaire, valvé
2. ualuula, ae (dim) : cosse, gousse, silique – ex : valvule, valvulaire, valvuloplastie

vanill- vainilla (esp.) dim. de vaina : gaine < lat. uagina, ae – v. vagin-
ex : vanillier, vanilline, vanillisme, vanillon

vapor- uapor, uaporis : fumée – ex : vaporisage, vaporisateur (aérosol), vaporisation, vaporiser (gazéifier)

varan lat.sc. varanus < ar.

-vari- uarius, a, um : varié, nuancé, bigarré ; différent ; abondant ; changeant – ex : variabilité, variable
(subst. f.), covariance, variateur, variation ; variomètre – v. variole

varic- uarix, uaricis : varice – ex : varicocèle, variqueux

variole < uarus, i : pustule (v. varon) et uarius, a, um (v. vari-) – ex : variolé, variolique

varon (varron) uarus, i : pustule

varus uarus, a, um : tourné en dehors, cagneux

vas(o)- uas, uasis : vase, pot, louche – ex : vase (subst. m.) ; vasectomie (vasotomie) ; vasoconsticteur,
vasodilatateur, vasomoteur, vasodilatateur, vasopresseur, vasopressine – v. ANGIO-/..,vascul-

(-) vascul- uasculum, i (dim. v. vas(o)-) : petit vase ; capsule (bot.) – v. ANGIO- – ex : cardio-vasculaire,
vascularisation, vascularisé

-vect- veho, -ere, vexi, vectum (trans)porter – ex : vecteur, vectoriel ; évection ; v. véhicule

 végét- uegeto, -are, uegetaui, uegetatum (fréq. de uegeo, ere) : animer, vivifier
ex : végétal, végétatif (syn. organique), végétation

véhicule v. vect- – ex : véhiculaire
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veine uena, ae – v. ANGI(O)/.., -PHLÉB(O)-

vélaire uelum, i : voile (m.)

vélare lat.méd. velarum < lat. uela, ae d’orig. gaul. (= erysimum, i) – ( syn. sisymbre officinal)

vénéneux, euse uenenum, i : poison – ex : venin, venimeux

vénér- Venus, Veneris, divinité romaine assimilée à Aphrodite – v. APHRODIS-
ex : vénérien, vénér(é)ologie ; vénéricarde ; v. vénus(-)

vent v. ANÉMO-, aquil-2, AURA, austr-, BORÉAL/.., ÉOLIEN/.., HARPIE, souffle, vent-1

vent- 1. uentus, i : vent. – ex : ventis
2. uentilo, -are, uentilaui, uentilatum : agiter dans l’air ; éventer, donner de l’air

ex : ventilateur (angl.), ventilation, ventiler, ventileuse
3. lat.sc. ventosa (cucurbita) : courge remplie d’air, ventouse

ventr- 1. uenter , uentris : ventre, sein de la mère, intestin – ex : ventral, ventriloque
2. uentriculus (dim) cordis : petit ventre du cœur (ventricule) – ex : ventriculaire

ventre v. abdomen, cloaque, COEL- 2, GAST(É)R(O)- 1 a, ventr-1

ventricule v. ventr- 2.

vénus(-) v. vénér- – ex : vénusien

ver v. -HELMINTH-, IPOMÉE, verm-

vératre ueratrum, i : ellébore – ex : vératrin

-verb- uerbum, i : parole, mot – v. RHÈME – ex : verbigération, verbomanie ; adverbe

verbénacées uerbena, ae : verveine

vermi- 1. uermis, is : ver – v. -HELMINTH- – ex : vermiforme (syn. vermiculaire v. 2), vermifuge (syn.
anthelminthique), vermivore ; vermis

2. dim. uermiculus, i – ex : vermiculaire ; vermiculite
3. uermina, um : spasmes, convulsions – uermino, -are : avoir des vers, être rongé par les vers ;

démanger, avoir des démangeaisons – ex : vermine , vermineux – diff. vermeil, vermillon !

vern- uernus, a, um  : printanier – uer, ueris : printemps – v. ÉRIGÉRON
ex : vernal, vernalisation, vernation

vernaculaire uernaculus, a, um : qui concerne l’esclave né dans la maison (uerna, ae), d’où, qui est du pays,
indigène, national

verruc- verruca, ae : verrue – ex : verrucaire, verrucosité, verruqueux

(-)vers- v.-vert-1. – ex : version ; inverseur ; irréversible ; perversité

vert, e v. caesium, CHLOASMA, CHLOR(O)-, GLAUC(O)-, MÉLINITE, virescence

(-)vert- 1. uerto, -ere, uerti, uersum : (faire) tourner (dans un sens , une direction) ; changer, transformer
ex : v. invert-, révertant, (-)vers(-) ; uorsa (arch. uersa) oratio : expression en vers opposée à prosa
oratio – v. prose

2. vertébr-, vertebra, ae : vertèbre – v. ASTRAGALE, SPONDYL – ex : vertébré, invertébré
3. vertex / vertic- : uertex, icis : tourbillon d’eau ; sommet (de la tète, du ciel), pôle – ex : vertex ;

vertical – v. CATHÉTOMÈTRE ; verticille, verticillé ; v. vort-
4. vertig-, uertigo, uertiginis : mouvement de rotation, tournoiement, changement ; vertige,

étourdissement, évanouissement – ex : vertigo

vertèbre v . ASTRAGALE, SPONDYL-, -vert- 2.

vésanie uesania, ae : folie, déraison, délire, extravagance – u(a)e : préf. nég. – v. sanatorium – ex : vésanique
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vésic- 1. uesica, ae : a. vessie – ex : vésical
b. ampoule, tumeur – ex : vésicant, vésicatoire, vésication

2. dim. uesicula, ae – ex : vésicule, vésiculaire, vésiculeux

vespertillon uespertilio, uespertilionis : chauve-souris >< uesper, uesperi(s) : soir – gr. � .σπέρα, ας
v. pipistrelle

vespidés uespa, ae : guêpe – v. SPHEX

vestibule uestibulum, i : entrée, seuil – ex : vestibulaire

vessie v. CYST(O), PHYSO-, vésic-

vibice uibex, uibicis : strie, meurtrissure

(-)vibr(o)- 1. uibro, -are, uibraui, uibratum : agiter, brandir, secouer ; intr. : avoir des vibrations, des
tremblements, des tressaillements – ex : vibrage ; vibrateur ; (per)vibrer ; vibrant, e ; vibratile ;
vibration, vibratoire, vibreur ; vibro-masseur

2. lat.sc. vibrio : vibrion
3. uibrissae, arum : poils du nez – ex : vibrisses

vicésimal, ale uicesimus, a, um : vingtième

vidéo- v. -vis- – ex : vidéocommunication ; vidéoconférence (syn. visioconférence) ; vidéogramme,
vidéographie...

vie v. BIO /.., ÉCO-, -PSYCH(O)- 1., vita-, viv(i)-, -ZO-

vieillesse v. -GER-, GÉRONT(O)-, sén-

vigil- uigil, uigilis : éveillé, attentif ; qui tient en éveil – ex : vigilance, vigile

vigne v. AMPEL(O)-, viti-

ville v. POLI-/.., urban-

villeux, euse uillus, i : poil (des animaux) – ex : villosité

vin v. OEN(O)- 1, vini-

vingt v. ICOSAÈDRE, vicésimal/..

vini- uinum, i : vin – v. OEN(O)- – ex : vinicole (viticole), vinifère ; vinification ; vinifier

violat uiola, ae  : violette –v. IONONE

vipère uipera, ae – ex : vipéridés, vipereau, vipérin , vipérine ; v. céraste, ÉCHIDNÉ

virescence 1. uiresco, -ere : devenir vert
2. uireo, -ere : être vert – uirens, uirentis (part. prst .) : verdoyant – ex : sempervirent

viril, e uirilis, e : d’homme, mâle, masculin – uir, uiri : homme < > femme – v. ANDRO- – ex : virilisation,
virilisme, virilité – v. virtuel, elle

(-)vir(o)- uirus, i : suc, venin ; poison – ex : viral ; virémie, vireux, virion ; virocide (virucide – syn.
antiviral), virologie, virologiste (syn. virologue), virose – v. (-)virus, arbovirus

virtuel, elle uirtus, uirtutis : ce qui fait la qualité physique et morale de l’homme (v. viril) d’où, aptitude (au
bien), force morale, mérite, énergie

(-)virus v. vir(o)- – ex : rhinovirus

-vis- uideo, -ere, uidi, uisum : voir –v. IDÉ(O)- – ex : visibilité ; visible ; vision > visioconférence (syn.
vidéoconférence), visionique, visiophonie ; prévision ; visualisation (angl.), visualiser, (-)visuel ; v.
de visu, providentialisme, vidéo

viscères uiscera, um – v. SPLANCHN(O)- – ex : viscéral

visco- uiscum, i : gui ; glu (préparée avec du gui) – v. IX- 2 – ex : viscose, viscosité, viscosimètre ; visqueux
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-vit(a)- uita, ae : vie – v. viv(i) – ex : vital, vitalité ; vitalisme ; vitamine (angl. – v. AMIN-), vitaminique ;
aquavit (suéd.) ; taedium vitae

vitell- uitellus (uitellum), i : jaune d’œuf – ex : vitellus, vitellin (subst. et adj.), univitellin (syn. monozygote)

viti- uitis, is : vigne – ex : viticole, viticulture

vitiligo uitiligo : tâche blanche de la peau ; dartre >< uitium, i : défaut – syn. : albinisme, dyschromie

vitr(i)- uitrum, i : verre – ex : (corps) vitré ; vitreux ; vitrifiable, vitrification, vitrifier ; vitriol, vitrioler ;
vitrocéramique ; v. in vitro

-viv(i) uiuo, -ere, uixi, uictum : vivre – uiuus, a, um : vivant – ex : sempervivum ; vivace ; viviparité ;
vivisection (< vivi-[dis]section ) ; v. in vivo, reviviscence, vit(a)-

voc- uox, uocis : voix ; son, mot – v. PHON(O)/..
1. uocabulum, i : dénomination, mot, terme – ex : vocabulaire
2. uocalis, e : qui se sert de la voix ; sonore – ex : vocal – subst. uocalis, is : voyelle – vocalique,

vocalisation, vocalisme
3. uoco, -are, uocaui, uocatum : appeler – ex : vocatif

voix v. PHON(O)-, voc-

volat- uolo, -are, uolaui, uolatum : voler – v. PTÉR(O)-/.. ; – v. volucelle
uolatilis, e : 1. qui a des ailes – ex : volatile (subst. et adj.)

2. rapide, éphémère – ex : volatil, volatilité, volatilisation

volcan(-) Vulcanus (Volcanus), i : (myth.) Vulcain, dieu du feu, qui, sous l’Etna, forgeait les foudres de
Jupiter – ex : volcanique, volcanisme, volcanologie – v. vulcan-

-volu(t)- rac. v. BALIST-
1. uoluo, -ere, uolui, uolutum : (faire) rouler ; pass. se rouler – ex : volute, convoluté, involution,

révolution – v. volv- ; involucre
2. uolubilis, e : animé d’un mouvement giratoire – ex : (plante) volubile ; volubilis
3. uolumen, inis : chose roulée, livre – ex : volume ; volumétrie < volu[me]-métrie , volumétrique ;

volumique ; vumètre < angl. Volume Unit Meter)

volucelle uolucer, uolucris, uolucre : ailé, qui vole – v. volat-

(-)volv- 1. v. -volu(t)- – ex : volvation ; révolver
2. uolua (uulua), ae : vulve, matrice – v. MÉTRO-2, – v. vulv- ; enveloppe (de champignon)

ex : volvaire ( lat.sc. volvaria) ; volve
3. uoluox, uoluocis, syn. de uolucra, ae : chenille, pyrale – v. PYRO- – ex : volvoce (volvox)
4. volvulus, lat.sc.

vomer uomer, uomeris : soc de charrue – ex : vomérien

vomique 1. subst. f. – uomica, ae : abcès, dépôt d’humeur
2. adj. – lat.sc. : vomicus, a, um : qui fait vomir – ex : vomiquier – v. vomitif /.. 

vomitif, ive uomo, -ere, uomui, uomitum : vomir – v. ÉMÉT-, vomique

-vore uoro, -are, uoraui, uoratum : dévorer, manger avidement – ex : carnivore, herbivore, omnivore

vort- uortex, uorticis = uertex, uerticis – v. -vert- 3. – ex : vortex, vorticelle (lat.sc. vorticella)

voyelle v. voc - 2

vue v. œil, -OPSIE, OPTO, -(O)RAMA, -vis-

vulcan- / vulcain v. volcan(-) – ex : vulcanien ; vulcanisation (angl.), vulcaniser ; vulcanologie

vulnér- uulnus, uulneris : blessure – ex : vulnéraire ; vulnérant

vulpin, e uulpes, is : renard – v. ALOPÉCIE

-vuls- uello, -ere, uelli (uolsi, uulsi), uulsum (uolsum) : arracher, détacher en tirant ; tirer
ex : avulsion, convulsif, révulsion
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vulv- 1. uulua, ae v. (-)volv- 2 – ex : vulvaire (adj.), vulvite
2. lat.sc. vulvaria : vulvaire (subst. f.)

vumètre v. volum-
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W
wellingtonia < Wellington (fin 19e s.) – v. -ia

white-spirit (angl.) v. spirit-
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X
XANTH(O)- ξανθός, ή, όν : jaune, jaunâtre, blond – ex : xanthie ; xanthine ; xanthome ; xanthophylle

(-)XÉN(O) ξένος, η, ον :
1. étranger – ex : xénogreffe ; v. AXEN-
2. étrange – ex : xénarthres (édentés) ; xénon

XÉR(O)- ξ�ρός, ά, όν : sec – v. sicc- – ex : xéranthème ; xérodermie ; xérophtalmie ; xérographie ;
xérophile ; xérophyte ; xérus (lat.sc.) ; phylloxéra – v. ÉLIXIR

XIPHO- τ� ξίφος, ους : épée, poignard – ex : xiphoïde (syn. ensiforme) ; xiphophore (syn. porte-épée)

XYL(O)- τ� ξύλον, ου : bois – ex : xylème ; xylène > xylidine ; xylose ; xylophage
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-YL- / -YLE (-ILE) v. HYLO- – ex : acrylique ; aryle ; cacodylate ; caprylique ; carbonyle, carboxyle ;

salicylique ; tolbutamide < -tol[yle]-but[yle]-amide ; uranyle ; v. -ILE

YPOMENEUTE v. HYPOMENEUTE

Ytterbium (lat.sc) < Ytterby, village de Suède – v. -ium – ex : ytterbine – v. erbine, terbium, yttria

yttria (lat.sc) (terre) d’Ytterby – ex : yttrium, yttrialite, yttrifère, yttrique
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Z
zabre lat.sc. zabrus

ZANCLE (syn. tranchoir) τ� ζάγκλον, ου : faucille

ZÉOLIT(H)E ζέω : bouillir – v. ferv- ; v. AZÉOTROPE, ECZÉMA, ZYM(O)-/..

ZÉPHYR � ζέφυρος, ου : vent d’ouest violent et pluvieux ; parfois, brise agréable – lat. zephyrus, i : vent
d’ouest doux et tiède, qui fait fondre les neiges en Italie et annonce le printemps

ZÉTÉTIQUE ζητητικός, ή, όν : qui aime à examiner, chercher (ζητέω) ou y est apte

ZEUZÈRE lat.sc. zeuzera – o.i.

ZINJANTHROPE < Zinj (Tanzanie) – v. ANTHROPO/..

ZINNIA > botaniste all. Zinn (début 19e s.) – v. -ia

ZIRCON(-) altération de jargon  : diamant jaune(17e s.) < ital. giargone < hyacinthus, i – v. HYACINTHE
ex : zircone, zirconium – v. -ium

-ZO- τ� ζ(ον, ου : être vivant, animal – v. –anim- 2. – ex : azoïque, protozoaires, bryozoaires ; zoécie ;
zoïde ; cénozoïque ; v. ZODIAQUE, ZOE, ZOO-, -ZOTE

ZODIAQUE ζ
διακός, ή, όν : qui concerne les constellations d’animaux (< τ� ζ6διον, ου, dim. de τ� ζ(ον, ου
(v. -ZO-) : figurine d’animal ou de tout être vivant – pl. : animaux du zodiaque) – lat. zodiacos
(zodiacus), i – ex : zodiacal

ZOÉ (lat.sc.) � ζωή, �ς : vie – v. vit(a)- ; -ZO-

ZON- � ζώνη, ης  : ceinture < ζώννυµι  : ceindre – v. ZOSTÈRE ; tout objet qui entoure comme une ceinture,
d’où zone géogr.  ; zona – lat. : zona, ae : zone géogr. – bas lat. : zona, ae (maladie) – ex : zonal ;
zone ; zoné ; zonure

-ZOO- v. -ZO- – ex : zoogamète ; zoogéographie ; zooglée ; zoonose ; zoopathie ; zoophytes (phytozoaires) ;
zooplancton ; zoopsie ; zoospore ; zootaxie ; zootechnie ; azoospermie

ZOSTÈRE � ζωστήρ, ζωστ�ρος : ceinture – v. ZON- ; sorte de plante marine – lat. zoster, eris : ceinture ; zona,
érysipèle – ex : zostérien

-ZOTE ζωτικός, ή, όν : vital ; vivant – v. -ZO- – ex : azote

ZYGÈNE � ζύγαινα, ας – lat. zygaena, ae

ZYGO(MA(T))- / -ZYGIE
1. τ� ζυγόν, ο� : joug – ζ�ύγνυµι : joindre – Rac. Ζευγ- : joindre – v. jonct-, jug-

ex : zygomorphe, zygomycètes ; zygospores ; syzygie ; v. AZYGOS
2. τ� ζύγωµα, ζυγώµατος  : tout ce qui sert à relier, assujettir – ex : zygoma, zygomatique
3. ζυγωτός, ή, όν : attelé – ex : zygote

-ZYM(O)- / -ZYME � ζύµη, ης : levain, ferment – v. ZÉOLITHE, ferment(-) – ex : zymase, zymotique ; azyme ;
enzyme – v. ABZYME
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LEXIQUE

Avertissement : Ce lexique n’est conçu que comme un appoint d’information pour la lecture de
l’ouvrage et ne prétend pas épuiser tous les aspects et nuances possibles des rubriques abordées.

Ablatif v. Cas.

Accusatif v. Cas.

Acronyme Mot formé par les lettres (ou syllabes) initiales de plusieurs mots. Ils peuvent passer comme tels
d’une langue à l’autre.
Ex : RMN (Résonance Magnétique Nucléaire) ; RADAR (Radio Detecting And Ranging)

Adjectif verbal Adjectif de sens passif tiré d’un verbe et marquant l’obligation et aussi, en grec, la possibilité.

Aoriste En grec, à l’indicatif, l’aoriste décrit une action dans le passé sans nuance de durée. Il peut se traduire
par un passé simple, un passé composé, parfois un plus-que-parfait. Aux autres modes que l’indicatif,
l’aoriste exprime l’action pure et simple, sans comporter nécessairement de nuance d’antériorité.

Apophonie En latin, altération du timbre d’une voyelle brève en syllabe intérieure, surtout dans le cas de
verbes composés. Ex : ad- facere > adficere ; co- gnotum > cognitum. v. Degrés.

Cas Ils indiquent la fonction du mot dans la phrase, suivant la désinence que prend celui-ci  ; dans les manuels
de grammaire grecque ou latine ils sont présentés dans l’ordre suivant (déclinaison): 

  - Nominatif : sujet, attribut – ex : l’enfant – puer – � πα�ς.
  - Vocatif : mot mis en apostrophe (p. ex. quand on appelle quelqu’un) ;

la forme est souvent identique au nominatif, surtout en latin* : puer – (8 ) πα�.
  - Accusatif : complément direct, attribut de ce complément, sujet de proposition infinitive ;

employé avec des prépositions il marque la direction, la durée, le passage : puerum – τον
πα�δα.

  - Génitif : complément du nom, du superlatif ;
en grec* marque aussi l’éloignement et le complément d’agent v. Ablatif – pueri – το� παιδός.

  - Datif : complément indirect ; exprime l’avantage ou le désavantage ;
en grec* : complément circonstanciel de moyen, cause, manière (instrumental) et de lieu
(locatif). v. Ablatif – puero – τ( παιδί.

  - Ablatif : n’existe pas en grec* ;
en latin* : éloignement, complément d’agent, instrumental, locatif – puero.

  - Locatif : complément de lieu de situation ;
a pratiquement disparu en grec* (ex : χαµαί : à terre) et son usage est assez limité en latin* (ex :
humi : à terre, domi : chez soi).

Celtique v. Gaulois, Indo-européennes.

Datif v. Cas.

Déclinaisons v. Cas. Les déclinaisons de substantifs* forment trois groupes en grec*, cinq en latin*. Pour les
adjectifs, chacune des deux langues compte deux groupes.
v. Défectif, Désinence, Indéclinable.

Défectif Se dit d’un substantif* qui ne présente pas tous les cas de la déclinaison* ou d’un verbe ne présentant
qu’un nombre réduit de formes, comme en français le verbe gésir.



- III -

Degré Une racine* peut présenter diverses alternances de sa voyelle ou degré, au sein de la même langue
et/ou d’une langue à l’autre.
Ex : 1. Voyelles longues : pagus (= bourg) à côté de πήγνυµι (= fixer [en enfonçant] – p. ex :

fondations d’une maison) 
  2.Voyelles brèves :

a. λέγω = je dis (degré plein) à côté de
b. λόγος = le mot (degré fléchi)
c. - absence de voyelle (degré zéro) : τ� πτ�ρόν = aile, à côté de π�τάννυµι = j’étends.

- parfois vocalisation en α du degré zéro : 
  ex : τ� πάθος = souffrance < πνθος à côté du degré plein τ� πένθος = deuil.

Déponent En latin, verbe présentant en majorité des formes passives de sens actif.

Désinence Partie variable placée après le radical* du mot pour préciser le genre, le nombre, le cas ou pour un
verbe, le temps, le mode, la personne – v. Déclinaison. On emploie aussi terminaison, moins précis.

Diphtongue Voyelle + semi-voyelle ou vice versa – v. ALPHABET GREC**, ALPHABET LATIN

Etrusque Langue non indo-européenne, d’origine controversée, pratiquée dans l’Antiquité en Etrurie (Toscane,
Ombrie, Latium) avant la conquête romaine et supplantée par le latin*.

Etymologie Origine ou filiation d’un mot.

Etymon Mot qui a servi à la formation d’un ou d’autres mots dans une autre langue (dérivée).

Francique Langue parlée par les Francs et apparentée aux langues germaniques v. Indo-européennes.

Fréquentatif Verbe dérivé d’un autre (en latin*, le plus souvent du radical* du supin*), il prend un sens plus
imagé ou plus particulier et/ou insiste sur la répétitivité de l’action. ex : salio, -ire, salui,
saltum : sauter, bondir ; salto,-are, saltaui, saltatum : danser.

Gaulois Langue celtique parlée en Gaule Transalpine (plus ou moins le territoire de la France) et en Italie du
Nord (Gaule Cisalpine) au moment de la conquête romaine et supplantée par le latin*.

Génitif v. Cas

Grec Des documents non littéraires et rédigés en syllabaire attestent l’existence du grec depuis la moitié
environ du 2e millénaire A.C. Les premières manifestations littéraires remontent au 8e s. A.C. (épopées).
Le grec se pratiquait de l’Asie Mineure à la Sicile, sans être la langue d’un état unifié, mais de cités-états
ayant souvent fondé des colonies, surtout en Italie méridionale (Grande-Grèce) et en Sicile. Il comprenait
principalement quatre dialectes : l’ionien (Asie Mineure depuis Smyrne (auj. Izmir), mer Egée, Phocée
(auj. Marseille) ; l’éolien (Asie Mineure au nord de Smyrne, Cos, Lesbos, Rhodes, Dardanelles,
Thessalie, Béotie) ; le dorien (Péloponnèse) et l’attique (région d’Athènes), qui deviendra le grec dit
classique. Le grec connaît une nouvelle expansion après la conquête d’Alexandre et, même si
l’importance politique de la Grèce est fort diminuée, il sera la langue de culture de tout l’Est
méditerranéen. Devenant aussi langue véhiculaire, il se simplifie également sous la forme de la koinê,
autrement dit la langue commune. Dès le 3e s. A.C., il s’impose aussi à Rome, dès la conquête par celle-ci
de l’Italie méridionale et de la Sicile et exercera une influence décisive sur l’essor du latin* en tant que
langue de culture, tout en le concurrençant à Rome même. Sous l’empire romain et après la division de
celui-ci, le grec demeure langue véhiculaire en Méditerranée orientale. A l’époque byzantine, le grec ne
sera plus enseigné ni connu en Europe occidentale, mais influencera la culture musulmane, via la
traduction en arabe de nombreux textes surtout philosophiques. D’où un “ retour ” partiel de la culture
grecque via des traductions latines de textes arabes (ex. influence d’Aristote sur Thomas d’Aquin) ! Le
grec ancien ne sera redécouvert et étudié en Europe occidentale qu’après la conquête de Byzance par les
Turcs (1453) et l’exode qu’elle a entraîné des savants dépositaires de la culture antique.
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Haplologie Suppression dans un mot (composé) de la première de deux syllabes consécutives semblables.
Ex : néodyme < néodidyme ; rotor < rotator – v. Syncope

Indéclinable Qui ne peut être décliné v. Cas

Indo-européennes (langues) 
Groupe de langues, qui au cours du 2e millénaire et jusqu’à la fin de l’Antiquité se sont progressivement
installées de l’Indus aux confins de l’Europe occidentale. Ce groupe comprend le sanscrit, le parsi (> persan),
le grec*, les langues italiotes (latin*, osco-ombrien), celtiques*, germaniques et slaves.
v. Francique, Gaulois, Grec, Latin.

Infixe Élargissement intérieur consonantique de la racine.
Ex : pingere (infinitif présent) à coté de pigmentum.

Latin Les premiers documents non littéraires du latin remontent au 6e s A.C. Langue de Rome et du Latium au
départ, le latin avec la conquête romaine s’imposera progressivement à toute l’Italie et, par la suite, dès
le 1er s. A. C. à l’Europe occidentale, supplantant des langues et des cultures existantes (étrusques*,
celtiques*, ibères). Paradoxalement, à Rome, le latin subit la concurrence du grec* tout en affirmant son
originalité dans son développement littéraire (latin classique). Le bas latin est l’état de la langue à la fin
de l’empire (4e s. P.C.) ; après la division de celui-ci en deux parties, le bas latin demeurera la langue de
l’Europe occidentale pendant l’Antiquité tardive et donnera naissance aux diverses langues romanes, qui
le supplanteront au cours du Haut Moyen Age.
Est désigné par latin médiéval, le latin classique, comportant des apports divers, et utilisé pratiquement
jusqu’au 16e s. et même au- delà, comme langue des archives, de l’enseignement universitaire (jusqu’au
19e s. à la Sorbonne) et de l’Eglise.

Locatif v. Cas

Métathèse Interversion de deux sons consécutifs.
Ex : � µορφή (la forme) > < lat. forma – esp. mosquito >< moustique.

Moyenne (Voix) Dans la conjugaison grecque, cette voix indique, par rapport à la voix active, un sens plus
précis du verbe. Ex : ψ�ύδοµαι = mentir à côté de ψ�ύδω = tromper à la voix active.
Elle marque aussi une implication plus importante du sujet dans l’action, d’où le verbe prend
parfois le sens réfléchi.

Nominatif v. Cas.

Parfait En grec*, le parfait à tous les modes décrit une action comme complètement achevée au moment de
parole et, à la différence de l’indicatif aoriste, envisagée dans ses prolongements au moment de la
parole. Ex : j’ai fini >> je n’ai plus rien à faire.
En latin*, le parfait peut suivant les contextes, prendre à tous les modes, le sens de l’indicatif aoriste
ou du parfait grec*. Il prête son radical* au plus-que-parfait et au futur antérieur actifs.

Préfixe Premier élément d’un mot composé, souvent tiré d’un adverbe ou d’une préposition, il précède la
racine ou le radical pour en modifier le sens . Ex : sécable – insécable ; ion – anion.

Prosthétique (α) α- précédant une racine sans altérer le sens de celle-ci.
Ex : aliphatique < ����λ����ιφω = oindre, à côté de λίπος = graisse

Racine Partie irréductible d’un mot, une fois supprimés les préfixes*, infixes*, élargissements, suffixes* ; elle
peut être commune à plusieurs langues et présenter une vocalisation différente . V. Degré.
Les racines communes au grec* et au latin* sont présentées dans l’ouvrage en caractères grecs.
Ex : �τα-/�τη-(se) dresser est la racine en latin* de stare, sta-bilis, sta-bulum, si-st-ere, en grec* de
στά-σις, ί-στη-µι, συ-στη-µα.
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Radical Etat de la racine* prête à recevoir une désinence*.
ex : 1.  nobilium > racine (g)no- = connaître + bilis, e : suffixe déclinable* marquant l’aptitude, la

possibilité – ium : désinence du génitif pluriel ;
nobilem : même rad. avec la désinence* de l’accusatif masculin et féminin singulier.

  2. noscere = racine* (g)no + sc- suffixe* de présent – -ere : désinence* d’infinitif présent actif.
nosc-amus : le même radical avec la désinence* de subjonctif présent à la 1e personne du pluriel.
cognon-eramus préfixe* co- racine (g)no + u : suffixe* du parfait* actif + eramus :

désinence* de l’indicatif plus – que- parfait actif 1e personne du pluriel.
cognouisse : le même rad. avec la désinence* de l’infinitif.

 3.  En grec*
a. � γν����σις : même racine* + suffixe* déclinable* σι-σ�j marquant l’aptitude au nominatif

singulier > Génitif singulier : γνώσ����ως.
b γνωστικός : même racine* + élargissement –σ + suffixe* d’adjectif – τικός, ή, όν - au

nominatif masculin singulier.
v. aussi Redoublement

Redoublement En grec, quelquefois au présent mais souvent au parfait*, le radical* temporel redouble la
première consonne de la racine, laquelle est suivie de ι au présent, de � au parfait.
ex : γιγν�σκω (rac. γνω -)- πίπτω - πέπτωκα (racine π(�)τ-)
Le phénomène se présente plus irrégulièrement au parfait* en latin* - ex : cado, -ere – cecidi ;
curro, -ere – cucurri.

Sémantique (adjectif) Relatif à la signification, au sens.

Substantif Synonyme de nom.

Substantivé, e Dont on a fait un nom. Ex : la logique = adjectif substantivé ; le manger = verbe substantivé.

Semi-voyelle Voyelle ayant fonction de consonne V. Diphtongue

Suffixe Élément se plaçant après la racine* ou le radical* pour former un dérivé. ex : tuberacées, tubercule,
tuberculose.

Supin En latin*, forme active invariable en -um, qui donne son radical aux participe parfait* passif et futur
actif en -urus, a, um. Parfois ces participes sont attestés, sans que le soit la forme du supin .

Syncope Suppression à l’intérieur d’un mot d’une lettre double ou d’une syllabe.
Ex : symétrie < sym-métrie ; détoxication < dé-intoxication - v. Haplologie.

Terminaison v. Désinence.

Vocalique Qui concerne les voyelles.

Vocatif v. Cas.
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ETYMONS GRECS ET LATINS
DU  VOCABULAIRE SCIENTIFIQUE  FRANÇAIS

Les
abréviations

a.am.
abr.
A.C.

act.
adj.
adj.subst.
adv.
alch.
all .
alph.
altér.
anal.
anat.
anc.
angl.
Ant.
aor.
apoph.
ar.
arch.
ass.
auj.
bas lat.
bibl.
bio.
bot.
c-a-d.
cat.
chim.
chrét.
class.
comp.
compos.
cons.
contr.
déf.
dér.
diff.
dim.
dvt.
ég.
embryol.

anglo-américain
abréviation
ante Christum
(avant Jésus-Christ)
actif, voix active
adjectif
adjectif substantivé
adverbe
alchimique
allemand
alphabet
altération
analogique à
(en) anatomie
ancien(nement)
anglais
dans l’Antiquité
aoriste*
apophonie*
arabe
(forme) archaïque
association
aujourd’hui
bas latin* 
biblique
(en) biologie
(en) botanique
c’est–à-dire
catalan
(en) chimie
chrétien
classique
comparatif
composé, (en) composition
consonne
contraction
défectif
dérivé
différent de
diminutif
devant
égyptien
(en) embryologie

env.
épenth.
épith.
esp.
étym.
Ex :, ex :
f.
fig.
fr.
fréq.
fut.
gaul.
gén. 
géom.
gr.
gram.
hapl.
hébr.
i.e.
imp.
ind.
indécl.
infl.
inter.
intr.
inv.
lat.
lat.méd.
lat.sc.
m.
mét.cons.
mod.
moy.
myth.
n.
NB
néerl.
nom.
npr.
o.i.
orig.
p.anal.
parf.

environ
épenthétique*
épithète
espagnol
étymon*
par exemple
féminin
au figuré
français
fréquentatif*
futur
gaulois
génitif*
(en) géométrie
grec*
grammaire, grammatical
haplologie*
hébreu
indo-européen*
impersonnel
indicatif (mode)
indéclinable*
influence
interrogatif
intransitif
invariable
latin*(classique)
latin *médiéval
latin* scientifique
masculin
métathèse* consonantique
moderne
moyen, voix moyenne*
tiré de la mythologie grecque
neutre
nota bene
néerlandais
nominatif*
nom propre
origine inconnue
origine
par analogie
parfait*

part.
partic.
pass.
P.C.

p.ê.
pers.
phil.
phys.
pl.
poét.
pop.
port.
pr.
préf.
prép.
prob.
prosth.
prov.
prst.
rac.
rad.
récip.
red.
s.
sansc.
scand.
sg.
subst.
suéd.
suff.
sup.
syn.
sync.
tard.
term.
tr.
transcr.
v.
var.
vb.
voy.
zool.

participe
particulièrement
passif, voix passive
post Christum
 (après Jésus-Christ)
peut-être
persan
(en) philosophie
(en) physique
pluriel
poétique
populaire
portugais
 (au) propre
préfixe*
préposition
probablement
prosthétique*
provençal
présent
racine*
radical*
réciproque
redoublement*
siècle
sanscrit
scandinave
singulier
substantif*, substantivé*
suédois
suffixe*
superlatif
synonyme
syncope, syncopé*
tardif
terminaison
transitif, ive
transcription
voir
variante
verbe
voyelle
(en) zoologie
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Graphies des
étymons

Les transcriptions des étymons* sont écrites :
en majuscules les étymons* d’origine grecque

en minuscules les étymons* d’origine latine

en caractères gras les mots génériques, particulièrement ceux dont la dérivation
d’un étymon* grec* ou latin* est peu évidente, voire inexistante

en italiques majuscules les acronymes*

Les
signes

: introduit une traduction ou une liste d’exemples

, sépare des notions connexes dans une liste de dérivés : terpène, terpénique

; sépare des notions différentes, notamment dans les diverses traductions d’un étymon* ou dans une liste de dérivés

- 1.

2.
3.

marque le lien entre des notions connexes, par exemple des mots grecs* et/ou latins* dérivant d’une même
racine * ou un verbe de même radical * ou racine* que le substantif proposé comme étymon*
itér- : place de l’étymon* en début de mot
-ITE : place de l’étymon* en fin de mot

(-) l’étymon* peut être précédé d’un préfixe* – ex : (-)vert- 

(O)- l’étymon peut être ou non suivi d’une voyelle de liaison dans un mot composé – ex : LOG(O)-

IND(IGO)- les dérivés peuvent procéder du radical abrégé

(……) introduit une explication complémentaire, notamment dans une liste de dérivés :
TERP- v. TERE(BENTH-)- ex : terpène (all. < Terpentin : térébenthine)

/.. abrège le renvoi à une entrée, par exemple lorsque celle-ci transcrit l’étymon* au moins sous deux formes 
v. (-)GALA-/.., ou quand elle consiste en un adjectif cité aux deux genres v. létal /..

[ ] encadre les parties supprimées d’un mot contracté : terpine < angl. turp[ent]ine

> 1.
2.

d’où dérive : � µάρµαρα, ας > lat. marmor, marmoris
concerne : > zool.

>> indique, dans une liste de dérivés qu’un mot dérive d’un étymon* de manière telle que le radical* de celui-ci
n’apparaît plus clairement

< dérive de, formé d’après, sur

>< à rapprocher de

< > contraire à, par opposition à
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